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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

This appliance should only be used for domestic cleaning, as
described in this user guide. Please ensure that this guide is
fully understood before operating the appliance.

Do not leave the appliance plugged in. Always switch off and
remove the plug from the socket after use, or before cleaning
the appliance or any maintenance task.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

If the power cord is damaged stop using the appliance
immediately. To avoid a safety hazard, an authorised
HOOVER service engineer must replace the power cord.

Keep hands, feet, loose clothing and hair away from rotating
brushes.

Use only attachments, consumables or spares recommended
or supplied by HOOVER.

Static electricity: Some carpets can cause a small build up
of static electricity. Any static discharge is not hazardous to
health.

Do not use your appliance out of doors or on any wet surface
or for wet pick up.

Do not pick up hard or sharp objects, matches, hot ashes,

Do not spray with or pick up flammable liquids, cleaning
fluids, aerosols or their vapours.

cigarette ends or other similar items.

Do not run over the power cord when using your appliance or
remove the plug by pulling on the power cord.

Do not continue to use your appliance if it appears faulty.

HOOVER service: To ensure the continued safe and efficient
operation of this appliance we recommend that any servicing
or repairs are only carried out by an authorised HOOVER
service engineer.

Do not stand on or wrap the cord around arms or legs when
using your appliance.

Do not use the appliance to clean animals or people.

Do not position the appliance above you when cleaning the
stairs.

The Environment

The symbol on this appliance indicates that this appliance may not be treated as
household waste. Instead it must be handed over to the applicable collection point
for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried
out in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more
detailed information about treatment, recovery and recycling of this appliance,
please contact your local city office, your household and waste disposal service or
the shop where you purchased the appliance.

This appliance complies with the European Directives 2014/35/EU, 2014/30/EU
and 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy



GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

A. Main Cleaner M. Carpet and Floor nozzle (GP)**
B. Cord Rewind Button M1. Carpet Nozzle (CA)**
C. On/ Off / Power Control Button* M2. Hard Floor Nozzle (HF)**
D. Bag Check Indicator N. Floor Type Selector Pedal**
E. Bag Door Release Latch O. Exhaust Filter
F. Bag Door P. Pre-motor filter
G. Hose Handle Q. Accessory Set
H. Carry Handle Qa. Crevice Tool
I1. Dust Bag Qb. Furniture Nozzle
I2. Dust Manager Cyclonic Cassette R. Parquet Nozzle*
J. Telescopic Tube S. Pet Hair Remover Mini Turbo Nozzle*
K. Telescopic tube adjuster T. Allergen Remover Mini Turbo Nozzle*
L. Hose

ASSEMBLING YOUR CLEANER

Remove all components from the packaging.

1. Connect the hose to the cleaner bag door, ensuring it clips and locks into position. To
release: simply press the two buttons on the hose end and pull. [1]

2. Connect the hose handle to the tube upper end. [2]

3.  Connect the tube lower end to the nozzle. [3]

USING YOUR CLEANER

Extract the power cord and plug it into the power supply. Do not pull the cord beyond
the red marker. [4]

—_

2. Adjust the length of the telescopic tube by moving the telescopic release button up
and raise or lower the hose handle to the most comfortable cleaning position. [5]
3.  Carpet & Floor Nozzle**: press the pedal on the nozzle [6] to select the ideal celaning
mode according to the floor type
Hard Floor: The brushes are lowered to protect the floor
Carpet: The brushes are lifted for a deeper cleaning
4.  Switch the cleaner on by pressing the On/Off button on the cleaner main body. [7]
5. Fixed Power control* - The cleaner will operate at a fixed power setting.
6. Variable Power control* - Rotate the On/Off button to increase or decrease the
suction level. Use low suction for delicate fabrics. [8]
7. Switch off at the end of use by pressing the On/Off button. Unplug and press the cord

rewind pedal to wind the power cord back into the cleaner. [9]
Parking and Storage - The tube can be parked for temporary storage while in use. [10]

*Certain Models Only ** May vary according to the model

CLEANER MAINTENANCE

This vacuum cleaner can be fitted with a bag or the Dust Manager Cyclonic Cassette.

Replacing The Dust Bag
If the bag check indicator is red please check and, if necessary, replace the bag.

1.  Lift the bag door release latch [11] to open the cover, and pull the bag collar to remove
the bag [22].

2. Fold a new bag as shown [21] and fit by inserting the collar into the bag holder [22].

3.  Close the bag door.

Warning - The bag door will NOT close if the dust bag and/or the bag holder are not
assembled to the cleaner. Always ensure the bag and bag holder are present when closing
the bag door.

Remember: The bag check indicator may also be red if an obstruction has occurred. In this
case refer to ‘Removing A Blockage From the System’.

Reverter System - how to change from bag to Dust Manager Cyclonic Cassette mode.
Depending on your preference, you may wish to use this cleaner with the Hoover exclusive
Dust Manager Cyclonic Cassette instead of the bag.

1. Switch the cleaner off and remove the plug from the electricity supply.

2. Open the bag door and grip the bag holder. [11] Lift the bag holder vertically out of the
cleaner. [22]

3. Place the Dust Manager Cyclonic Cassette into the cleaner by pushing downward
vertically with the handle toward the front of cleaner, ensure that the Dust Manager
Cyclonic Cassette is fully located. [12]

4. Close the bag door.

When full, please dispose of the bag immediately.

1. Open the cover, grip the bag holder and pull upward to remove.

2. Pull the tongue to remove and seal the bag. Dispose the full bag into the bin.
3. Only use Hoover genuine bags.

Emptying the Dust Manager Cyclonic Cassette. Check and empty the Dust Manager

Cyclonic Cassette regularly, best after each use.

1. Extract the Dust Manager Cyclonic Cassette. [12]

2. Use the handle to carry the Dust Manager Cyclonic Cassette to the dust bin.

3. Pull the latch to remove the cover from the Dust Manager Cyclonic Cassette. [13]

4. Grip the Dust Manager Cyclonic Cassette firmly and tip the contents into the dust bin.
[15]

5. Shake the Cyclonic Cassette and, if required, use a brush to remove any of the
remaining dust or debris. [15]
6. Wash the Dust Manager Cyclonic Cassette if required. See chapter “Maintaining the

Dust Manager Cyclonic Cassette filter”.
7. To close the Dust Manager Cyclonic Cassette locate the cover rear guides onto the
container then close firmly.



8. Return the Dust Manager Cyclonic Cassette to its original position in the cleaner.

Maintaining the Dust Manager Cyclonic Cassette filter

To maintain the best performance, we recommend that you wash the Dust Manager

Cyclonic Cassette filter every month or as soon as you notice a drop in performance

removing even the finest dust retained in it.

1. Shake out the Dust Manager Cyclonic Cassette to remove large dirt and debris as
described in “Empty the Dust Manager Cyclonic Cassette”.

2. Use a brush to remove the fine dust that may have formed on the walls of the Cyclonic
Cassette.

3. Push the latches to remove the bottom filter grill. [16]

4. Tap filter against bin until fine dust is removed. [14]

5. Rinse filter under lukewarm water and agitate inner pleats, ensuring both sides are
cleaned. [19]

6. Remove excess water with a dry cloth and leave to air dry for 24 hours or until fully
dry. [20]

IMPORTANT: DO NOT USE THE CLEANER WHEN FILTER IS NOT COMPLETELY
DRY.

After completing the washing and drying operations, locate the filter in its original position.

Return the Dust Manager Cyclonic Cassette to its original position.

Pre-motor and exhaust filter maintenance

1. To maintain optimum performance from your cleaner, please wash the filters after each
5 bag changes.

. Lift the bag door release latch [11] to open the cover and pull the bag collar to remove
the bag. [22]

. Remove the pre-motor filter and the exhaust filter from the cleaner. [17]

. Remove the pre-motor filter from the holder. [18]

. Rinse both filters under hand warm water. [18, 19]

. Do not scrub the filters, use washing up liquid or place in a dishwasher.

Remove excess water with a dry cloth and leave to air dry for 24 hours or until fully dry.

. After completing the washing and drying operations, locate the filters in their original
positions in the cleaner.
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IMPORTANT - Regularly check and maintain the filters by following the filter
maintenance instructions, it is also recommended that you purchase new filters
after every 3rd filter wash. This will maintain your cleaners performance over time.

Removing a Blockage From The System

If the bag check indicator is illuminated or flashing:

1. Check if the bag is full. If so refer to ‘Replacing The Dust Bag'.
2. Ifitis not full, then:

A.Do the filters need cleaning? If so refer to ‘Cleaning the Filter’.
B.Check if there is any other blockage in the system - Use a rod or a stick to remove
any blockage from the Telescopic tube or flexible hose.

*Certain Models Only **May vary according to the model

Warning - The bag check indicator will turn red if the cleaner is used when full, if there is a
blockage or if the filters are dirty. If the cleaner is used for a significant period of time with the
bag check indicator red, a thermal cut out will switch the cleaner off to prevent overheating.
The bag check indicator turn green once the cleaner has switched off to signal that the
thermal cut out has been activated. If this should happen, switch the cleaner off, unplug and
correct the fault. It will take about 30 minutes for the cut out to automatically reset.

ACCESSORIES AND NOZZLES

To obtain the best performance and efficiency it is recommended that the correct nozzles
are used for the main cleaning operations. These nozzles are indicated in the diagrams
by the letters GP, HF or CA.

A nozzle type GP can be used to clean both carpet and hard floor.

A nozzle type HF is suitable for use only on hard floor.
A nozzle of type CA is suitable for use only on carpet.

The other nozzles are accessories for specialist cleaning tasks and are recommended
for occasional use only.

All accessories can be fitted to the end of the hose handle or the end of the telescopic
tube.

2in 1 Accessory — Combines several functions into one tool: [Q]
Crevice Tool — For corners and hard to reach areas. [23]
Furniture Nozzle — For soft furniture and fabrics. [24]

Parquet Nozzle* — For wooden floors and other delicate floors. [R]

Pet Hair Remover Mini Turbo Nozzle* - Use the mini turbo nozzle on stairs or for deep
cleaning on textile surfaces and other hard to clean areas. Particularly suitable for pet hairs
removal. [S]

Allergen Remover Mini Turbo Nozzle* — Use the mini turbo nozzle on stairs or for
deep cleaning on textile surfaces and other hard to clean areas. Particularly suitable for
allergen removal. [T]

IMPORTANT: Do not use the mini turbo nozzle on rugs with long fringes, animal hides and
carpet pile deeper than 15mm. Do not keep the nozzle stationary while the brush is
rotating.

USER CHECKLIST

Should you have a problem with the product, complete this simple user checklist before
calling your local Hoover service.

¢ |sthere a working electricity supply to the cleaner? Please check with another electrical
appliance.
¢ |s the dust bag over-filled? Please refer to ‘Cleaner Maintenance’.



* Is the Filter blocked? Please refer to ‘Cleaning the filter’.

¢ |s the hose or nozzle blocked? Please refer to ‘Removing a blockage from the system’.
* Has the cleaner overheated? If so, it will take approximately 30 minutes to automatically reset.

IMPORTANT INFORMATION

Hoover spares and Consumables
Always replace parts with genuine Hoover spares. These are available from your local
Hoover dealer or direct from Hoover. When ordering parts always quote your model number.

Hoover Service
Should you require service at any time, please contact your local Hoover Service Office.

Quality

BSI 1ISO 9001

Hoover’s factories have been independently assessed for quality. Our products are made
using a quality system which meets the requirements of ISO 9001.

Your Guarantee

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the
dealer from whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be
produced when making any claim under the terms of this guarantee.

Subject to change without notice.

INSTRUCTIONS DE SECURITE D’UTILISATION

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un nettoyage
domestique, conformément a ce guide d’utilisation. Veuillez
Vous assurer que ces instructions sont parfaitement
comprises avant d’utiliser I'appareil.

Ne laissez pas I'appareil branché. Eteignez et débranchez
toujours I'appareil apres I'avoir utilisé, ou avant de le nettoyer
ou de procéder a son entretien.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ageés d’au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou n’ayant
pas d’expérience ou de connaissances en la matiere. Ces
dernieres doivent recevoir des instructions sur l'utilisation
de l'appareil en toute sécurité et comprendre les risques
impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne devraient pas étre effectués
par des enfants sans supervision.

Si le cordon dalimentation est endommagé, arrétez
immédiatement d’utiliser I'appareil. Pour éviter les risques
d’accident, un réparateur HOOVER agréé doit remplacer le
cordon d’alimentation.

Maintenez les mains, pieds, vétements et cheveux a distance
des brosses rotatives.

N’utilisez que les accessoires, consommables ou piéces
détachées recommandés ou fournis par HOOVER.

Electricité statique : Certains tapis peuvent entrainer une
petite accumulation d’électricité statique. Les décharges
d’électricité statique ne sont pas dangereuses pour la santé.

N'utilisez pas votre appareil a I'extérieur, sur une surface
humide ou pour un ramassage humide.



N’aspirez pas d’objets durs ou tranchants, d’allumettes, de
cendres chaudes, de mégots de cigarettes ou d’autres objets
similaires.

Ne pulvérisez ou n’aspirez pas des liquides inflammables,
des produits d’entretien liquides, des aérosols ou leurs
vapeurs.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation lorsque vous
utilisez votre appareil et ne le débranchez pas de la prise en
tirant sur le cordon d’alimentation.

Ne continuez pas a utiliser votre appareil s’il semble
défectueux.

Service HOOVER : Pour assurer I'utilisation sdre et efficace
de cet appareil, nous recommandons de n’en confier
'entretien ou les réparations qu’a un réparateur HOOVER
agréé.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation ou ne I'enroulez
pas sur vos bras ou vos jambes quand vous utilisez I'appareil.

N’utilisez pas I'appareil sur des personnes ou des animaux.

Lors du nettoyage des escaliers, ne placez pas l'appareil
dans une position plus haute que la votre.

Environnement

Le symbole figurant sur cet appareil indique qu’il ne peut pas étre considéré comme
une ordures ménageres. Vous devez le déposer dans un centre de recyclage
des déchets électriques et électroniques. La déposition doit étre effectuée
conformément a la réglementation locale en matiére de déchets. Pour obtenir des
compléments d’information sur le traitement, la récupération et le recyclage de
cet appareil, veuillez contacter votre municipalité, le service local d’élimination des
ordures ménageres ou le revendeur de I'appareil.

Cet appareil est conforme aux Directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/UE
et 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) ltaly

VOTRE ASPIRATEUR

. Corps de l'aspirateur
. Bouton d’enroulement du cordon
. Bouton Marche / Arrét /
Variateur de puissance*
. Voyant de remplissage du sac
Loquet de déverrouillage
de la trappe
. Trappe du sac
. Poignée du flexible
. Poignée de transport
I1. Sac a poussiere
I2. Cassette Cyclonique . Mini turbobrosse pour élimination
Dust Manager des poils d’animaux domestiques*
Tube télescopique T. Mini turbobrosse pour élimination
. Bouton de réglage du des poils d’animaux domestiques,
tube télescopique limitant la prolifération des bactéries*

MONTAGE DE VOTRE NETTOYEUR VAPEUR

Sortez tous les composants de 'emballage.

1. Raccordez le flexible a la trappe du sac de I'aspirateur en veillant a ce qu’il se fixe
bien et se verrouille correctement. Pour le détacher : il suffit d’appuyer sur les deux
boutons du tuyau et de tirer. [1]

Connectez la poignée du tuyau a I'extrémité supérieure du tube. [2]

Raccordez I'extrémité inférieure du tube a la brosse. [3]

Flexible

. Brosse pour moquette et sols durs (GP)**
M1. Brosse pour moquette (CA)**
M2. Brosse pour sols durs (HF)**
. Sélecteur de type de sol**
. Filtre d’évacuation
. Filtre de protection du moteur
. Jeu d’accessoires
Qa. Suceur plat
Qb. Petit suceur
. Brosse parquet*
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UTILISATION DE L’ASPIRATEUR

—_

Sortez le cordon d’alimentation et branchez-le sur la prise d’alimentation. Ne sortez
pas le cordon au-dela du repére rouge. [4]

2. Réglez le tube télescopique a la hauteur désirée en poussant vers le haut le bouton
de réglage du tube télescopique et réhaussez ou abaissez la poignée au niveau le
plus confortable pour vous. [5]
3.  Brosse moquette et sol**: Appuyez sur la pédale de la brosse [6] pour sélectionner le
mode d’aspiration idéal pour le type de sol.
Sol dur : Les brosses sont baissées pour protéger le sol.
Moquette : Les brosses sont relevées pour un nettoyage en grande profondeur.
4.  Allumez I'aspirateur en appuyant sur le bouton de Marche/Arrét. [7]
5. Variateur de puissance fixe* - L’aspirateur fonctionnera a puissance fixe.
6. Variateur de puissance* - Tournez le bouton Marche/Arrét pour augmenter ou

diminuer la puissance d’aspiration. Utilisez la puissance d’aspiration faible pour
les tissus délicats. [8]

7. Eteignez l'aspirateur apres utilisation en appuyant sur le bouton de Marche/Arrét.
Débranchez I'aspirateur et enroulez le cordon d’alimentation dans I'aspirateur en
appuyant sur la pédale d’enroulement du cordon. [9]

Parking et rangement - Le tube peut étre mis en position « parking » pour rangement

temporaire pendant I'utilisation. [10]



ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR

Cet aspirateur peut étre muni d’un sac ou d’'une Cassette Cyclonique Dust Manager.

Remplacement du sac a poussiére
Si le voyant de remplissage du sac est rouge, veuillez vérifier le sac et le cas échéant, le
remplacer.

1. Soulevez le loquet de déverrouillage de la trappe du sac [11] pour ouvrir le couvercle
et tirez sur la collerette du sac pour le retirer [22].

2.  Pliez et mettez un sac neuf en place [21] en insérant la collerette dans le porte-sac [22].

3. Fermez la trappe du sac-a-poussiére.

MISE EN GARDE - Le capot de 'aspirateur ne se fermera PAS si le sac a poussiére et/ou
le porte-sac ne sont pas mis en place dans I'aspirateur. Assurez-vous toujours qu’il y ait le
sac et le porte-sac lorsque vous fermez le capot de I'aspirateur.

Attention : Le voyant de remplissage du sac peut étre rouge en cas de blocage. Dans ce
cas, reportez-vous a « Pour éliminer un blocage dans le systeme ».

Systéme inverseur — - passage du mode sac au mode Cassette Cyclonique Dust

Manager.

Selon votre préférence, vous pourrez souhaiter utiliser cet aspirateur avec la Cassette

cyclonique Dust Manager exclusive d’Hoover au lieu du sac.

1. Eteignez le nettoyeur vapeur et débranchez la prise de I'alimentation secteur.

2. Ouvrez le volet détachable et saisissez le support de sac. [11] Levez le porte-sac de
facon verticale pour le retirer de I'aspirateur. [22]

3. Placez la Cassette Cyclonique Dust Manager dans laspirateur en la poussant
verticalement vers le bas, la poignée étant orientée vers I'avant de I'aspirateur ; assurez-
vous que la Cassette Cyclonique Dust Manager est entierement logée. [12]

4. Fermez la trappe du sac-a-poussiere.

Lorsque le sac est plein, mettez-le immédiatement a la poubelle.

1. Ouvrez le couvercle, saisissez le porte-sac et tirez vers le haut pour le retirer.

2. Tirez la languette pour retirer le sac et fermez-le hermétiquement. Mettez le sac a la
poubelle.

3. Nutilisez que des sacs de la marque Hoover.

Vidage de la Cassette Cyclonique Dust Manager. Controlez et videz réguliérement

de la Cassette Cyclonique Dust Manager, de préférence aprés chaque utilisation.

1. Sortez la Cassette Cyclonique Dust Manager. [12]

2. Utilisez la poignée pour transporter la Cassette Cyclonique Dust Manager.

3. Tirez le loquet pour retirer le couvercle de la Cassette Cyclonique Dust Manager. [13]

4. En tenant fermement la Cassette Cyclonique Dust Manager, versez son contenu dans
la poubelle. [15]

5. Secouez la Cassette Cyclonique Dust Manager si nécessaire ou utilisez une brosse
pour retirer tout reste de poussiere ou de débris. [15]

6. Lavez la Cassette Cyclonique Dust Manager. Voir le paragraphe “Entretien du filtre de

*Sur certains modéles uniquement ** Peut varier en fonction du modéle

la cassette cyclonique Dust Manager”.
7. Pour fermer la Cassette Cyclonique Dust Manager, adaptez les guides arriéere.
8. Remettez la Cassette Cyclonique Dust Manager a sa position d’origine dans 'aspirateur.

Entretien du filtre de la cassette cyclonique Dust Manager

Pour maintenir les performances a leur niveau optimal, nous vous recommandons de laver

la Cassette Cyclonique Dust Manager pour éliminer toutes les poussiéres méme les plus

fines tous les mois ou dés que vous notez une baisse de performance.

1. Secouez la Cassette Cyclonique Dust Manager pour détacher la poussiére et les plus
gros débris de la fagon décrite au paragraphe « Vidage de la Cassette Cyclonique Dust
Manager ».

2. Utilisez une brosse pour retirer la poussiere fine qui a pu se former sur les parois de la

Cassette Cyclonique.

. Poussez le taquet pour retirer la grille inférieure de filtre. [16]

. Poussez le taquet pour retirer la grille inférieure de filtre. [14]

. Lavez le filire sous le robinet, a I'eau tiede, en veillant a nettoyer des deux cotés et a

agiter les plis. [19]

6. Epongez le filtre avec un chiffon sec et laissez-le sécher a l'air libre pendant 24 h ou

jusgu’a ce qu’ils soit completement sec. [20]

o~ w

IMPORTANT : N'UTILISEZ PAS L’ASPIRATEUR TANT QUE LE FILTRE N’EST PAS
COMPLETEMENT SEC.

Une fois que le filtre est lavé et sec, remontez-le a sa position d’origine.

Remettez la Cassette Cyclonique Dust Manager a sa position d’origine.

Entretien du filtre pré-moteur et du filtre de sortie moteur

1. Pour maintenir votre aspirateur en état de marche optimal, veuillez laver les filires dés
que vous avez remplacé au moins 5 fois votre sac.

2. Soulevez le loquet de déverrouillage de la trappe du sac [11] pour ouvrir le couvercle et
tirez sur la collerette du sac pour le retirer. [22]

. Retirez le filire pré-moteur et le filtre d’évacuation de I'aspirateur. [17]

. Retirez le filtre pré-moteur du support. [18]

. Rincez les deux filtres sous le robinet, a I'eau tiede. [18, 19]

. Evitez de brosser les filtres, d’utiliser du liquide vaisselle ou de les laver au lave-vaisselle.

. Epongez le filire avec un chiffon sec et laissez-le sécher a I'air libre pendant 24 h ou
jusqu’a ce qu'ils soit complétement sec.

. Une fois que les filtres sont lavés et secs, remettez les a leur position d’origine dans
I'aspirateur.

NOoO o~ W
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IMPORTANT - Vérifier et entretenir régulierement les filtres en respectant les
instructions d’entretien du filtre, il est également recommandé de remplacer les
filtres par des nouveaux apres le troisieme lavage de ces derniers. Ceci permettra
de préserver I'efficacité de vos aspirateurs.

Pour éliminer un blocage dans le systéme

Si le voyant de remplissage du sac est allumé ou clignote :

1.  Vérifiez si le sac est plein. Si c’est le cas, reportez-vous a « Pour remplacer le sac a
poussiere ».



2. Sicen'estpasle cas:
A.Les filtres ont-ils besoin d’étre nettoyés ? Si c’est le cas, voir « Pour nettoyer le filtre ».
B.Vérifiez qu’il n’y ait pas de blocage a un autre endroit du systéme. - Eliminez toute
obstruction dans le tube télescopique ou dans le flexible a I'aide d’'une tige ou
d’'un manche.

MISE EN GARDE - Le voyant de remplissage passe au rouge si I'aspirateur est utilisé
lorsque le sac est plein, s’il y a un blocage ou si les filtres sont sales. S’il est utilisé pendant
une durée prolongée et que le voyant de remplissage du sac est rouge, un disjoncteur
thermique arréte automatiquement I'aspirateur pour éviter tout risque de surchauffe. Le
voyant de remplissage du sac passe au vert une fois que l'aspirateur est arrété pour
indiquer que le disjoncteur thermique a été activé. Si cela se produit, éteignez I'aspirateur,
débranchez-le et faites le nécessaire pour rectifier le probleme. Le coupe-circuit se
réinitialisera automatiquement au bout de 30 minutes.

ACCESSOIRES ET BROSSES

Pour obtenir la meilleure performance et efficacité, il est conseillé d'utiliser les bonnes
brosses pour les principales opérations de nettoyage. Ces brosses sont indiquées dans les
diagrammes par les lettres GP, HF ou CA.

Le type de brosse GP peut étre utilisé pour nettoyer la moquette et les sols durs.

Le type de brosse HF n’est adapté que pour les sols durs.
Le type de brosse CA n’est adapté que pour les moquettes.

Les autres brosses sont des accessoires de nettoyage spécialisées et sont conseillées
pour des usages occasionnels uniqguement.

Les accessoires s’adaptent a 'extrémité de la poignée du flexible ou a I'extrémité du tube
télescopique.

Accessoire 2-en-1 — combine plusieurs fonctions en un seul outil : [Q]
Suceur plat — Pour coins et endroits difficiles d’accés. [23]
Petit suceur — Pour tissus d’ameublement. [24]

Brosse parquet* — Pour parquet et autres sols délicats. [R]

Mini turbobrosse pour élimination des poils d’animaux domestiques* - Mini turbo brosse
pour escaliers ou nettoyage en profondeur des surfaces textiles et autres surfaces difficiles a
aspirer. Particulierement efficace pour éliminer les poils d’animaux. [S]

Mini turbobrosse pour élimination des poils d’animaux domestiques, limitant la
prolifération des bactéries* — Mini turbo brosse pour escaliers ou nettoyage en profondeur
des surfaces textiles et autres surfaces difficiles a aspirer. Particulierement efficace pour
éliminer les allergénes. [T]

IMPORTANT : Ne pas utiliser de suceur mini turbo sur les tapis a franges longues, les peaux
d’animaux ou les moquettes a poils de plus de 15 mm de longueur. Ne pas laisser la brosse
tourner sur place.

*Sur certains modéles uniquement **Peut varier en fonction du modele

LISTE DES VERIFICATIONS A EFFECTUER

En cas de problémes avec I'appareil, effectuez les vérifications de la liste de vérifications
avant d’appeler le service aprés-vente Hoover.

e L’aspirateur est-il alimenté en électricité ? Veuillez vérifier la prise utilisée avec un
autre appareil électrique.

Le sac a poussiere est-il saturé ? Veuillez vous reporter a « Entretien de I'aspirateur ».
Le filtre est-il encrassé ? Si c’est le cas, référez-vous a « Pour nettoyer le filtre ».

Le tube ou le flexible est-il bouché ? Veuillez vous reporter a « Pour éliminer une
obstruction ».

L’aspirateur a-t-il surchauffé ? Si c’est le cas, il lui faudra environ 30 minutes pour se
réinitialiser automatiquement.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Piéces détachées et consommables Hoover
Toujours remplacer les pieces par des pieces détachées de la marque Hoover. Celles-
ci sont disponibles auprés de votre revendeur Hoover. Lors de la commande de piéces,
veuillez toujours préciser le numéro de votre modeéle.

Service Hoover
Pour toute intervention a tout moment, veuillez contacter le service aprés-vente Hoover
le plus proche.

Qualité

BSI 1ISO 9001

La qualité des usines Hoover a fait 'objet d’'une évaluation indépendante. Nos produits
sont fabriqués selon un systéme de qualité conforme a la norme ISO 9001.

Votre garantie

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le
pays ou il est vendu et peuvent étre obtenues auprés de votre revendeur. Les détails
concernant ces conditions peuvent étre obtenues auprés du revendeur auprés duquel
'appareil a été acheté. La facture d’achat ou le regu doivent étre présentés pour toutes
réclamations relevant des conditions de cette garantie.

Ces conditions peuvent étre modifiées sans préavis.



HINWEISE FUR DIE SICHERE BENUTZUNG

Dieses Gerat ist nur zum Gebrauch im Haushalt und
nicht fir gewerbliche Zwecke bestimmt. Sie sollten das
Gerat ausschlieBlich gemaB den Angaben in dieser
Bedienungsanleitung verwenden. Vor dem Gebrauch
des Gerates muss die vorliegende Bedienungsanleitung
vollstandig gelesen und verstanden worden sein.

Ziehen Sie den Netzstecker nach Gebrauch aus der
Steckdose. Vor der Reinigung oder Wartung das Gerat stets
ausschalten, den Netzstecker aus der Steckdose ziehen und
abkuhlen lassen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren, sowie kdrperlich,
geistig oder sensorisch behinderten Personen bzw.
Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse im Gebrauch nur
unter Aufsicht oder unter Anleitung fir die sichere Benutzung
und den damit verbundenen Gefahren benutzt werden.
Kinder sollten nicht unbeaufsichtigt mit dem Gerat spielen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dirfen von Kindern nur
unter Aufsicht ausgefthrt werden.

Ist das Netzkabel beschadigt, darf das Gerat NICHT mehr
benutztwerden.ImFalleeines Defektes darfdas Netzkabelnur
durch einen autorisierten HOOVER-Kundendiensttechniker
ausgetauscht werden.

Hande, FlRe, lose Kleidung und Haare von den rotierenden
Bursten fernhalten.

Verwenden Sie nur von HOOVER empfohlene oder gelieferte
Zubehorteile, Verbrauchsmaterialien und Ersatzteile.

Statische Aufladung: Manche Teppiche kénnen die Bildung
statischer Elektrizitdt verursachen. Diese ist jedoch sehr
gering und bei Entladung nicht gesundheitsschadlich.

Benutzen Sie das Gerat nicht im Freien, auf nassen
Oberflachen oder zur Aufnahme von feuchtem Schmutz.

Vermeiden Sie es, harte oder scharfe Gegenstande,
Streichholzer, heiBe Asche, Zigarettenkippen oder Ahnliches
aufzusaugen.

Niemals entzindliche Flussigkeiten, Reinigungsmittel,
Aerosole oder deren Dampfe auf das Gerat sprihen oder
damit aufsaugen.

Wahrend des Betriebs nicht Uber das Netzkabel fahren. Nicht
am Kabel ziehen, um den Geratestecker aus der Steckdose
ZU ziehen.

Stellen Sie die Verwendung des Gerates ein, wenn ein
Defekt am Gerat vermutet wird.

HOOVER-Kundendienst: Um auf Dauer den sicheren und
effizientenBetriebdiesesGerateszugewahrleisten,empfehlen
wir, Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschlieBlich von
einem zugelassenen HOOVER-Kundendienst durchfihren
zu lassen.

Treten Sie beim Gebrauch des Gerates nicht auf das
Netzkabel und wickeln es sich nicht um Arme oder Beine.

Benutzen Sie das Gerat nicht zur Reinigung von Menschen
oder Tieren.

Positionieren Sie das Gerat bei der Reinigung von Treppen
nicht oberhalb von Ihnen.

Umweltschutz

Das am Geréat angebrachte Symbol gibt an, dass dieses Gerat nicht als Hausmiill
behandelt werden darf, sondern an einer entsprechenden Sammelstelle fur

das Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten zu entsorgen ist.

Die Entsorgung ist in Ubereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften flr die
umweltgerechte Abfallentsorgung vorzunehmen. Ausfilhrlichere Informationen Nl
Uber die Mullbehandlung und das Recycling dieses Gerates erhalten Sie von

der zustandigen Umweltbehdrde, der Millentsorgungsstelle lhrer Kommune oder dem
Héandler, bei dem Sie das Gerat erworben haben.

Dieses Gerat erfillt die Europaischen Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU und
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) ltaly



BEZEICHNUNG DER TEILE

A. Geratechassis L. Saugschlauch
B. Kabelaufwicklung M. Umschaltbare Bodendise (GP)**
C. Ein-Ausschalter* M1. Teppichbodendiise (CA)**
D. Staubbehalterfillanzeige M2. Hartbodenduse (HF)**
E. Entriegelungslasche fir N. Bodenbelagswahlschalter*
Staubbehéalterfachabdeckung O. Abluftfilter
F. Staubbehélterfachabdeckung P. Vormotorfilter
G. Handgriff Q. Zubehér
H. Tragegriff Qa. Fugenduse
I1. Staubbeutel Qb. Polsterdise
12. Dauerstaubbehélter/ R. Hartbodenduse*
Zyklonkassette S. Miniturbodiise*
J. Rasterteleskoprohr T. Miniturbodise*
K. Teleskoprohrldngenverstellung

ZUSAMMENBAU DES GERATES

Nehmen Sie alle Teile des Gerates aus dem Karton.

1. Den Schlauch oben am Gerat anbringen und darauf achten, dass dieser sicher
arretiert ist. Zum Entfernen driicken Sie die die beiden seitlichen Laschen an der
Saugschlauchhalterung und ziehen den Schlauch heraus. [1]

Das obere Ende des Teleskoprohrs am Handgriff befestigen. [2]

3. Befestigen Sie die gewlinschte Bodendlise am unteren Rohrende. [3]

BENUTZUNG DES STAUBSAUGERS

Ziehen Sie das Netzkabel raus und schlieBen es an eine Steckdose an. Ziehen Sie
das Kabel keinesfalls weiter, als bis zur roten Markierung heraus. [4]
Stellen Sie das Teleskoprohr auf die gewiinschte Lange ein, indem Sie den Schalter
am Saugrohr nach oben schieben und den Griff auf die Hohe einstellen, die zur
Reinigung flr Sie am bequemsten ist. [5]
Teppich- und Bodenduse**: Das Pedal an der Duse driicken [6], um die gewlinschte
Bodenart auszuwahlen.
Hartbdden: Der Burstenkranz wird zum Schutz des Bodens abgesenkt.
Teppichbéden: Besonders griindliche Reinigung durch Anheben der Blrsten
Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste betatigen. [7]
Gerate ohne Leistungsregulierung* - Gerat arbeitet mit einer festen
Leistungseinstellung
Elektronische Leistungsregulierung* - Die gewlnschte Leistung Uber den
Drehregler einstellen. Bei empfindlichen Oberflachen bitte eine niedrige
Leistungseinstellung wahlen. [8]
Nach Gebrauch durch erneutes Betatigen der Ein-/Aus-Taste ausschalten. Den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen und das Kabel durch Betatigen der autom.
Kabelaufwicklung wieder im Gerat aufrollen. [9]
Abstellen und Parken - Das Rohr kann fur die voribergehendeAufbewahrung oder wenn
es nicht gebraucht wird, geparkt werden. [10]

*Gerateausstattung ist modellabhéangig ** Je nach Modell unterschiedlich
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WARTUNG DES GERATES

Dieser Staubsauger kann mit einem Staubbeutel oder der Dust Manager Cyclonic-Kassette
benutzt werden.

Ersetzen des Staubbeutels
Wenn die Staubbeutelfiillanzeige rot aufleuchtet, tberpriifen Sie bitte den Staubbeutel und
ersetzen ihn gegebenenfalls.

1.  Die Staubbehalterfachabdeckung 6ffnen [11] und den Staubbeutel vorsichtig an der
Manschette aus dem Gerat entnehmen [22].

2. Neuen Staubbeutel wie abgebildet falten [21] und mit der Manschette in den
Beutelhalter einsetzen [22].

3. Die Staubbeutelfachabdeckung wieder schlieRen.

Achtung - Die Staubbeutelfachabdeckung lasst sich nicht schlieBen, wenn der Staubbeutel
bzw. der Staubbeutelhalter nicht oder nicht korrekt eingesetzt sind. Achten Sie immer
darauf, dass beim SchlieBen der Staubbeutelfachabdeckung der Staubbeutel und der
Staubbeutelhalter eingesetzt sind.

Achtung: Ist die Staubbeutelfiillanzeige rot, handelt es sich u.U. auch um eine Verstopfung
des Saugtraktes. Siehe dazu “Verstopfung des Saugtraktes beheben”.

Revertersystem - Auf den Dust Manager Cyclonic-Kassetten-Modus umriisten.
Abhangigkeit von Ihren Wiinschen, méchten Sie diesen Staubsauger vielleicht mit Hoovers
exklusiver Dust Manager Cyclonic-Kassette anstelle des Staubbeutels verwenden.

1. Geréat ausschalten und Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

2. Offnen Sie die Staubbeutelfachabdeckung und halten den Beutelhalter fest. [11] Heben
Sie danach den Beutelhalter senkrecht aus dem Gerat. [22]

3. Setzen Sie den Dauerstaubbehalterin den Staubsauger ein, indem Sie diesen senkrecht,
mit dem Giriff in Richtung der Geréatevorderseite zeigend, nach unten driicken. Achten
Sie dabei darauf, dass Sie diese komplett eingesetzt ist. [12]

4. Die Staubbeutelfachabdeckung wieder schlieBen.

Ist der Beutel voll, entsorgen Sie ihn bitte sofort.

1. Offnen Sie den Deckel und ziehen Sie den Beutelhalter nach oben aus dem Staubsauger
heraus.

2. Ziehen Sie an der Lasche, um den Staubbeutel zu entfernen, und versiegeln Sie ihn.
Werfen Sie den vollen Staubbeutel in den Mlleimer.

3. Benutzen Sie Original-Hoover-Staubbeutel.

Entleeren des Dauerstaubbehaélters/Zyklonkassette. Priifen und leeren Sie den
Dauerstaubbehélter regelméaBig, am besten nach jedem Gebrauch.

1. Entnehmen Sie den Dauerstaubbehalter. [12]

2. Tragen Sie den Dauerstaubbehélter am Griff zum Mulleimer

3. Betétigen Sie die Entriegelung und nehmen den Deckel vom Dauerstaubbehalter ab. [13]
4. Halten Sie den Dauerstaubbehélter gut fest und schitten den Inhalt in den Malleimer. [15]
5. Schitteln Sie die Cyclonic-Kassette und nehmen Sie bei Bedarf einen Pinsel zu Hilfe,
um allen vorhandenen Staub und Schmutz zu entfernen. [15]

Waschen Sie den Dauerstaubbehélter nétigenfalls mit klarem Wasser grindlich aus.
Siehe Kapitel ,Wartung des Dauerstaubbehélters/Zyklonkassette.".

7. Setzen Sie die Deckelarretierungen in die entsprechenden Aussparungen an der

o



Kassette und schlie3en diese fest.
8. Setzen Sie den Dauerstaubbehalter wieder richtig in den Staubsauger ein.

Wartung des Filters am Dauerstaubbehélter

Fur die Aufrechterhaltung der optimalen Leistungsfahigkeit des Produktes empfehlen wir

Ihnen, den Filter monatlich einmal oder sobald ein Nachlassen der Saugleistung festgestellt

wird, zu reinigen.

1. Entfernen Sie den groben Schmutz so, wie unter ,Entleeren des Dauerstaubbehalters”
beschrieben.

2. Nehmen Sie einen Pinsel, um den Feinstaub, der sich an den Wéanden der Cyclonic-
Kassette angesammelt hat, zu entfernen.

3. Drucken Sie die Sperre und entfernen Sie das untere Filtergitter. [16]

4. Klopfen Sie den Filter gegen den Abfalleimer, bis der feine Staub entfernt ist. [14]

5. Reinigen Sie beide Seiten des Filters unter handwarmem Wasser. Schitteln Sie den
Filter, so dass der Staub auch aus den Falten entfernt wird. [19]

6. Trocknen Sie den Filter mit einem trockenen Tuch ab und lassen Sie ihn 24 Stunden
lang, oder bis er vollstandig trocken ist, an der Luft trocknen. [20]

WICHTIG: BENUTZEN SIE DEN STAUBSAUGER NICHT, WENN DER FILTER NICHT
VOLLIG TROCKEN IST.

Setzen Sie den Filter nach dem Waschen und Trocknen richtig in die Kassette ein.
Setzen Sie den Dauerstaubbehalter wieder in den Staubsauger ein.

Vormotor- und Abluftfilter warten

1. Waschen Sie zur Aufrechterhaltung der optimalen Leistungsfahigkeit Ihres Gerates die
Filter spatestens nach jedem finften Wechsel des Staubbeutels grindlich aus oder
tauschen diese.

. Die Staubbehalterfachabdeckung &ffnen [11] und den Staubbeutel vorsichtig an der
Manschette aus dem Gerat entnehmen. [22]

. Entfernen Sie den Vormotor- und Abluftfilter vom Staubsauger. [17]

. Entfernen Sie den Vormotorfilter aus der Halterung. [18]

. Spllen Sie beide Filter unter handwarmem Wasser grindlich aus. [18, 19]

. Verwenden Sie zur Reinigung der Filter nur warmes Wasser und eine milde Seifenlauge.
Keinesfalls Birsten oder Schwamme zur Reinigung benutzen.

. Trocknen Sie den Filter mit einem trockenen Tuch ab und lassen Sie ihn 24 Stunden
lang, oder bis er vollstandig trocken ist, an der Luft trocknen.

8. Setzen Sie die Filter nach dem Reinigen und Trocknen in ihrer urspriinglichen Lage in

den Staubsauger ein.
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WICHTIG - Uberprifen und Warten Sie die Filter unter Beachtung der
Filterwartungsanweisungen. Weiterhin wird empfohlen nach jeder 3. Filterwasche
neue Filter zu kaufen. Dadurch behélt Ihr Staubsauger ldnger seine volle Leistung.

Verstopfung des Saugtraktes beheben
Wenn die Staubbeutelfillanzeige rot aufleuchtet:
1. Prifen, ob der Beutel voll ist. Wenn ja, siehe “Auswechseln des Staubbeutels”.
2. Ist der Staubbeutel nicht voll:
A.Mussen die Filter gereinigt werden? Falls ja, siehe ,Reinigung der Filter®.
B.Prifen Sie, ob der Saugtrakt an einer anderen Stelle verstopft ist. - Entfernen Sie
Verstopfungen im Teleskoprohr oder dem Saugschlauch mit einem Stab.

*Gerateausstattung ist modellabhéangig **Je nach Modell unterschiedlich
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Achtung - Die Staubbeutelfiillanzeige leuchtet rot auf, wenn das Gerat mit vollem Beutel
benutzt wird, eine Verstopfung vorliegt oder die Filter zugesetzt sind. Wird das Gerat
Uber langere Zeit bei roter Staubbeutelfillanzeige benutzt, schaltet ein automatischer
Uberhitzungsschutz den Staubsauger ab, um eine Uberhitzung zu vermeiden. Die
Staubbeutelfillanzeige wechselt nach Ausschalten des Staubsaugers auf grin, um
anzuzeigen, dass der Uberhitzungsschutz aktiviert ist. In diesem Fall das Gerat ausschalten,
den Netzstecker ziehen und den Fehler beheben. Der Uberhitzungsschutz schaltet sich
nach ca. 30 Minuten automatisch ab.

ZUBEHOR UND DUSEN

Um die beste Leistung und effizienz zu erzielen wird empfohlen, dass die richtigen Diisen
fur den Hauptreinigungsbetrieb verwendet werden. Die Disen werden in den Diagrammen
mit den Bezeichnungen GP, HF oder CA gekennzeichnet.

Die Duse mit der Bezeichung GP kann zur Reinigung von Teppichen und Hartbdden
verwendet werden.

Die Dlse mit der Bezeichnung HF ist nur fir die Reinigung von Hartbéden geeignet.
Die Dlise mit der Bezeichnung CA ist nur fir die Reinigung von Teppichen geeignet.

Die anderen Disen sind Zubehdr fiir besondere Reinigungsaufgaben und werden nur fiir
die fallweise Benutzung empfohlen.

Alle Zubehbrteile kbnnen wahlweise direkt am Handgriff oder am Teleskoprohr angebracht
werden.

2in1-Zubehdr — Vereint verschiedene Funktionen in einem Zubehorteil: [Q]
Fugendiise — Ideal zur Reinigung von Ecken und schwer zugéanglichen Bereichen. [23]
Polsterdiise — Ideal zur Reinigung von Polstermébeln. [24]

Hartbodendiise* — Fir alle empfindlichen Bodenbeléage. [R]

Miniturbodiise* - Die Miniturbodise eignet sich speziell zur Reinigung von Matratzen und
Polstermébeln. Besonders geeignet zur Entfernung von Tierhaaren. [S]

Miniturbodiise* — Die Miniturbodlse eignet sich speziell zur Reinigung von Matratzen
und Polstermdbeln. Reinigt Matratzen und Polstermdbel besonders grindlich. [T]

WICHTIG: Bitte die Miniturbodse nicht auf Teppichen mit langen Fransen, zum Absaugen von
Tieren oder zur Reinigung von Teppichen mit einer Florhéhe von mehr als 15 mm verwenden.
Halten Sie die Diise bei sich drehender Biirstwalze nicht still.

PRUFLISTE ZUR FEHLERSUCHE

Bitte priifen Sie zunachst die einzelnen Punkte dieser Prifliste, bevor Sie sich bei einem
Problem an lhre zustandige Hoover-Kundendienststelle wenden.

¢ |st die Stromversorgung in Ordnung? Bitte Uberprifen Sie diese mit einem anderen
elektrischen Gerat.

e |Ist der Staubbeutel voll? Siehe ,Wartung des Staubsaugers”.

o |st der Filter blockiert? Siehe “Reinigung der Filter”.

e |st der Saugschlauch oder die Duse verstopft? Siehe ,Verstopfung des Saugtraktes
beheben*.



* Ist der Staubsauger (berhitzt? Falls ja, dauert es ca. 30 Minuten, bis der Uberhitzungsschutz
sich automatisch abschaltet.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Hoover Ersatzteile und Verbrauchsmaterial

Verwenden Sie stets Originalersatzteile von Hoover. Diese sind Uber den Hoover-
Kundendienst erhaltlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte stets die
komplette 16stellige Artikelnummer (Typenplakette auf der Rickseite des Gerates) lhres
Geratemodells an.

Hoover-Kundendienst
Zur Wartung oder Reparatur lhres Produktes wenden Sie sich bitte an Ihre zusténdige
Hoover-Kundendienststelle.

Qualitat

BSI ISO 9001

Die Hoover-Werke wurden unabhéngig voneinander jeweils einer Qualitatsprifung
unterzogen. Unsere Produkte werden nach einem Qualitatsstandard hergestellt, der die
Anforderungen von ISO 9001 erfillt.

Garantieerkldrung
Die Garantiebestimmungen flr dieses Gerat entsprechen den Richtlinien des Landes,
in dem Sie das Gerat erworben haben. Weitere Einzelheiten dazu erhalten Sie vom

Handler, bei dem Sie das Gerat erworben haben oder aus dem roten Garantieheft, das
der Verpackung beiliegt. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgféltig auf, denn er wird fur
eventuell auftretende Garantieanspriiche benétigt.

Anderungen vorbehalten.
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ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente
in ambito domestico per interventi di pulizia, secondo le
istruzioni riportate nel presente documento. Accertarsi di
aver compreso le istruzioni prima di mettere in funzione
I'apparecchio.

Non lasciare I'apparecchio collegato alla corrente. Prima di
procedere alla pulizia dell’apparecchiatura o di effettuare
qualsiasi operazione di manutenzione, spegnere sempre
I'apparecchio e scollegare la spina.

Questo elettrodomestico non & destinato a essere utilizzato
da persone dalle ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali (bambini inclusi), senza una adeguata assistenza o
controllo da parte di una persona adulta responsabile della
loro sicurezza. Controllare che i bambini non giochino con
'apparecchio. Pulizia e manutenzione non possono essere
eseguite da bambini senza sorveglianza da parte di una
persona responsabile.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, interrompere
immediatamente ['utilizzo dell’apparecchio. Per evitare
pericoli, il cavo di alimentazione dovra essere sostituito da
un tecnico del servizio assistenza autorizzato HOOVER.

Tenere le mani, i piedi, i capi di abbigliamento non attillati e i
capelli lontani dalle spazzole rotanti.

Utilizzare solo accessori o parti di consumo e di ricambio
consigliati o forniti da HOOVER.

Elettricita statica: Alcuni tappeti possono produrre un
piccolo accumulo di elettricita statica. Le cariche di elettricita
statica non sono pericolose per la salute.

Non utilizzare I'apparecchio all’aperto, su superfici bagnate
o per aspirare liquidi.



Non aspirare oggetti solidi o appuntiti, fiammiferi, ceneri
calde, mozziconi di sigaretta o similari.

Non vaporizzare o aspirare liquidi inflammabili, detergenti,
aerosol o i loro vapori.

Non calpestare il cavo di alimentazione durante ['utilizzo
dell’apparecchio o scollegare la spina dalla presa tirando il
cavo di alimentazione.

Non continuare a utilizzare I'apparecchio in caso di presunto
guasto.

Assistenza HOOVER: Per garantire un funzionamento
sempre sicuro ed efficiente dell’apparecchiatura, si consiglia
di fare eseguire eventuali interventi di assistenza o di
riparazione dai tecnici del servizio assistenza autorizzato
HOOVER.

Non calpestare il cavo di alimentazione o avvolgerlo intorno
alle braccia o alle gambe mentre si usa 'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio per 'igiene della persona o degli
animali.

Non collocare l'apparecchio in una posizione piu bassa
rispetto alla propria quando si puliscono delle scale.

Ambiente:

Il simbolo apposto sul prodotto indica che lo stesso non pud essere smaltito

come i normali rifiuti domestici, bensi deve essere portato al punto di raccolta o al

centro di riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche piu vicino. Lo
smaltimento deve essere eseguito in conformita alle normative locali vigenti per

la salvaguardia del’ambiente e lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni I
sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di questo prodotto, contattare l'unita
territoriale competente per il servizio di smaltimento o il negozio in cui il prodotto € stato

acquistato.

Questo prodotto € conforme alle Direttive Europee 2014/35/EU, 2014/30/EU e
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

. Apparecchio principale . Tubo flessibile

. Pulsante di riavvolgimento del cavo M. Spazzola tappeti e pavimenti (GP)**
. On-Off / Pulsante controllo potenza* M1. Spazzola per tappeti (CA)**
. Indicatore di controllo sacco pieno M2. Spazzola per pavimenti duri (HF)**
. Levetta sblocco sportello . Selettore tipo pavimento**
sacco raccoglipolvere . Filtro in uscita
. Sportello del sacco . Filtro Pre-Motore
. Impugnatura tubo . Set accessori
. Maniglia per il trasporto Qa. Bocchetta per fessure
I1. Sacco raccoglitore Qb. Bocchetta tutti gli usi
I2. Cassetta Ciclonica . Spazzola Parquet*
Dust Manager. . Mini turbospazzola per rimuovere
Tubo telescopico i peli di animali domestici*
. Dispositivo di controllo T. Mini turbospazzola per
del tubo telescopico rimuovere gli allergeni*

MONTAGGIO DELL’APPARECCHIO

Disimballare tutti i componenti.

1. Collegare il tubo flessibile, assicurandosi che si agganci e si blocchi in posizione. Per
disinserire il tubo, € sufficiente premere i due pulsanti all’estremita del tubo flessibile
e tirare per estrarlo. [1]

Collegare 'impugnatura del tubo flessibile all’estremita superiore del tubo. [2]
Collegare la spazzola all’estremita inferiore del tubo. [3]

UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

Estrarre il cavo di alimentazione e inserirlo in una presa di corrente. Non tirare il cavo
oltre l'indicatore rosso. [4]
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2. Regolare la lunghezza del tubo telescopico spostando il pulsante di rilascio del tubo
stesso; alzare o abbassare 'impugnatura del tubo flessibile fino a trovare la posizione
di pulizia piu confortevole. [5]

3. Spazzola tappeti e pavimenti**: premere il pedale sulla spazzola [6] per selezionare

la modalita di pulizia ideale per il tipo di pavimento
Pavimenti duri: le setole sono abbassate per proteggere il pavimento
Tappeti: Le spazzole vengono sollevate per una pulizia piu profonda
4.  Accendere I'apparecchio premendo il pulsante di accensione/spegnimento sul corpo
principale dell’aspirapolvere. [7]

5. Controllo potenza fissa* - L’apparecchio lavorera a un livello di potenza fissa.

6. Controllo potenza variabile* - Ruotare il pulsante On / Off per aumentare o
diminuire il livello di aspirazione. Per tessuti delicati usare un basso livello di
aspirazione . [8]

7. Dopo l'uso, spegnere 'apparecchio premendo il pulsante di accensione/spegnimento.

Staccare la spina e premere il pedale di riavvolgimento del cavo per riavvolgere il
cavo di alimentazione nell’aspirapolvere. [9]
Stazionamento e parcheggio - Durante lI'uso € possibile parcheggiare il tubo
temporaneamente. [10]



MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

Questo aspirapolvere € dotato di sacco o di Cassetta Ciclonica Dust Manager.

Sostituzione del sacco raccoglipolvere
Se lindicatore di controllo sacco pieno & rosso, 0 se comunque risulta necessario sostituire
il sacco:

1. Sollevare la levetta di sblocco sportello del sacco [11] per aprirlo e tirare il collo del
sacco per rimuovere il sacco stesso [22] .

2.  Piegare un nuovo sacco come mostrato in figura [21] e montarlo inserendo il collo
del sacco nel portasacco [22] .

3.  Chiudere lo sportello del sacco raccoglipolvere.

Avvertenza - Lo sportello NON si chiudera, finche il sacco raccoglipolvere e/ o il portasacco
non verranno riassemblati nell’apparecchio. Quando si chiude lo sportello, assicurarsi
sempre che il sacco e il portasacco siano inseriti .

Nota: La spia di verifica sacco pud essere rossa se si € verificata un’ostruzione. In questo
caso, vedere la sezione “Rimozione di un’ostruzione dal sistema”.

Sistema Reverter - come passare dal sacco alla Cassetta Ciclonica Dust Manager.
Dipende da cid che si preferisce. E possibile utilizzare questo apparecchio con la Cassetta
Ciclonica Dust Manager oppure con il sacco.

1. spegnere I'apparecchio e scollegare la spina dalla presa di corrente.

2. Aprire il coperchio del sacco ed afferrare il porta sacco. [11] Sfilare verticalmente il porta
sacco dall’apparecchio. [22]

3. Spingendo verticalmente verso il basso, posizionare la Cassetta Ciclonica Dust
Manager nell’apparecchio con la maniglia rivolta verso la parte anteriore, quindi
assicurarsi che la Cassetta Ciclonica Dust Manager sia ben posizionata. [12]

4. Chiudere lo sportello del sacco raccoglipolvere.

Quando il sacco é pieno, provvedere allo smaltimento.

1. Aprire il coperchio, afferrare il porta sacco e tirarlo verso I'alto per rimuoverlo.

2. Tirare la linguetta per rimuovere e chiudere ermeticamente il sacco. Provvedere allo
smaltimento del saccopieno.

3. Utilizzare esclusivamente sacchi originali Hoover.

Svuotamento della Cassetta Ciclonica Dust Manager. Controllare e svuotare

regolarmente la Cassetta Ciclonica Dust Manager, preferibilimente dopo ogni utilizzo.

1. Estrarre la Cassetta Ciclonica Dust Manager. [12]

2. Servirsi della maniglia per portare il Cassetta Ciclonica Dust Manager verso il cestino
dei rifiuti.

3. Tirare il dispositivo di blocco per rimuovere il coperchio della Cassetta Ciclonica Dust
Manager. [13]

4. Afferrare saldamente la Cassetta Ciclonica Dust Manager e svuotare il contenuto nel
cestino dei rifiuti. [15]

5. Scuotere la Cassetta Ciclonica Dust Manager, se necessario, oppure usare una
spazzola per rimuovere eventuali residui di polvere. [15]

6. Lavare la Cassetta Ciclonica Dust Manager, se necessario. Leggere il capitolo
“Manutenzione del filtro dellaCassetta Ciclonica Dust Manager”.

*Solo su alcuni modelli ** Possono variare secondo il modello
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7. Per chiudere la Cassetta Ciclonica Dust Manager, individuare le guide posteriori del
coperchio sul contenitore echiudere saldamente.
8. Riposizionare la Cassetta Ciclonica Dust Manager nell’apparecchio.

Manutenzione del filtro della Cassetta Ciclonica Dust Manager

Per garantire le prestazioni ottimali del prodotto, si consiglia di lavare il filtro della Cassetta

Ciclonica Dust Manager una volta al mese oppure ogni volta che si nota un calo di

prestazione nel rimuovere anche le polveri piu fini trattenute nel filtro.

1. Scuotere la Cassetta Ciclonica Dust Manager per rimuovere lo sporco e la polvere,
come descritto nel capitolo“Svuotamento del Cassetta Ciclonica Dust Manager”.

2. Usare una spazzola per rimuovere eventuali residui di polvere sottile dalle pareti della
cassetta ciclonica.

3. Premere il dispositivo di blocco per rimuovere la griglia inferiore dei filtri. [16]

4. Sbattere il filtro per eliminare le polveri fini. [14]

5. Risciacquare il filtro in acqua tiepida assicurandosi che entrambi i lati siano puliti e le
pieghe siano state sollevate. [19]

6. Asportare 'acqua in eccesso con un panno asciutto e lasciare asciugare il filtro all’aria
per 24 ore o finché non sara completamente asciutto. [20]

IMPORTANTE: NON USARE L’APPARECCHIO FINCHE |

FILTRI NON SONO COMPLETAMENTE ASCIUTTI.

Una volta ultimate le operazioni di lavaggio e asciugatura, rimettere il filtro nell’apparecchio,
nella sua posizioneoriginale.

Reinserire la Cassetta Ciclonica Dust Manager nella posizione originale.

Manutenzione del filtro pre-motore e del filtro in uscita

1. Per avere sempre ottime prestazioni, lavare i filtri ogni 5 sostituzioni del sacco.

2. Sollevare la levetta di sblocco sportello del sacco [11] per aprirlo e tirare il collo del
sacco per rimuovere il sacco stesso. [22]

3. Estrarre il filtro pre-motore e il filtro in uscita dellapparecchio. [17]

4. Rimuovere il filtro pre-motore dal portafiltro. [18]

5. Risciacquare ambo i filtri in acqua tiepida. [18, 19]

6. Non sfregare i filtri, non usare detersivo per i piatti e non lavare i filtri in lavastoviglie.

7. Asportare I'acqua in eccesso con un panno asciutto e lasciare asciugare il filtro all’aria
per 24 ore o finché non sara completamente asciutto.

8. Una volta ultimate le operazioni di lavaggio e asciugatura, rimettere i filtri

nell’apparecchio, nelle loro posizionioriginali.

IMPORTANTE - Controllare e pulire regolarmente i filtri seguendo le istruzioni per la
manutenzione del filtro, si consiglia anche di acquistare nuovi filtri ogni 3 lavaggi del
filtro. Questo manterra le prestazioni del vostro apparecchio.

Rimozione di un’ostruzione dal sistema
Se lindicatore di controllo del sacco ¢ illuminato o lampeggia:
1. Controllare se il sacco raccoglipolvere € pieno. Vedere la sezione “Sostituzione del
sacco raccoglipolvere”.
2. Se non ¢ pieno, controllare se:
A.Potrebbe essere necessario pulire i filtri. In questo caso, vedere la sezione “Pulizia
del filtro”.
B.Controllare che non vi siano altre ostruzioni nel sistema. - Utilizzare un’asticella o un
bastoncino per rimuovere eventuali ostruzioni dal tubo telescopico o dal tubo flessibile.



Avvertenza - l'indicatore di controllo del sacco diventera di colore rosso se I'aspirapolvere
viene utilizzato con il sacchetto pieno, se & presente un’ostruzione o se i filtri sono sporchi.
Se l'aspirapolvere viene utilizzato per un periodo di tempo prolungato con l'indicatore di
controllo del sacchetto rosso, la funzione di arresto termico spegnera I'apparecchio per
impedire che si verifichi un surriscaldamento. Una volta spento I'aspirapolvere, I'indicatore di
controllo del sacchetto diventera di colore verde per segnalare che ¢ stato attivato I'arresto
termico. In questi casi, spegnere I'apparecchio, scollegare la spina e risolvere il problema.
Dopo lo spegnimento, il reset automatico richiede circa 30 minuti.

ACCESSORI E SPAZZOLE

Per ottenere prestazioni ottimali ed efficienza & consigliato usare le spazzole appropriate
per le principali operazioni di pulizia. Queste spazzole sono indicate nel diagramma con le
lettere GP, HF o CA.

La spazzola di tipo GP € adatta per pulire sia tappeti che pavimenti duri.

La spazzola di tipo HF & adatta solo per la pulizia dei pavimenti duri.
La spazzola di tipo CA & adatta solo per la pulizia dei tappeti.

Le altre spazzole sono accessorie per operazioni di pulizia speciale e sono raccomandate
solo per usi occasionali.

Tutti gli accessori possono essere inseriti all’estremita del’impugnatura del tubo flessibile
o all’estremita del tubo telescopico.

Accessori 2 in 1 — Combina diverse funzioni in un unico dispositivo: [Q]
Bocchetta per fessure — Per angoli e punti difficili da raggiungere. [23]
Bocchetta tutti gli usi — Per imbottiti, divani e tessuti. [24]

Spazzola Parquet* — Per pavimenti in legno e altri pavimenti delicati. [R]

Mini turbospazzola per rimuovere i peli di animali domestici* - utilizzare la mini
turbospazzola per la pulizia profonda di superfici tessili e imbottiti e per altre aree difficili.
Particolarmente adatta per rimuovere i peli degli animali domestici. [S]

Mini turbospazzola per rimuovere gli allergeni* — utilizzare la mini turbospazzola per
la pulizia profonda di superfici tessili e imbottiti e per altre aree difficili. Particolarmente
adatta per rimuovere gli allergeni. [T]

IMPORTANTE: Non utilizzare la mini turbospazzola su pellicce e su tappeti a frange o con pelo
di oltre 15 mm. Non tenere ferma la spazzola sul tappeto con il rullo in rotazione.

CHECKLIST UTENTE

In caso di problemi, completare questa semplice checklist utente prima di chiamare il
centro assistenza Hoover.

* La presa elettrica a cui & collegato I'apparecchio € funzionante? Controllare collegando
un altro elettrodomestico.

¢ |l sacco raccoglitore & pieno? Vedere “Manutenzione dell’apparecchio”.

¢ |l filtro € ostruito? Vedere la sezione “Pulizia del filtro”.

e |l tubo flessibile o la bocchetta sono ostruiti? Vedere “Rimozione di un’ostruzione dal
sistema”.

*Solo su alcuni modelli **Possono variare secondo il modello
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* L’aspirapolvere si & surriscaldato? In questo caso, il reset automatico richiede circa 30 minuti.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Parti di ricambio e di consumo Hoover

Utilizzare sempre parti di ricambio originali Hoover, che e possibile acquistare dal
distributore locale Hoover o direttamente sul sito internet Hoover. Quando si ordinano
delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello dell’apparecchio
utilizzato.

Qualita

BSI 1ISO 9001

La qualita degli stabilimenti Hoover & stata sottoposta a valutazione indipendente. | nostri
prodotti vengono realizzati mediante un sistema di qualita che soddisfa i requisiti ISO
9001.

Assistenza e garanzia Hoover

Il prodotto & garantito, oltre che ai sensi di legge, alle condizioni e nei termini riportati
sul certificato di garanzia convenzionale inserito nel prodotto. Il certificato dovra essere
conservato e mostrato al nostro Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di
necessita, insieme allo scontrino comprovante l'acquisto dell’elettrodomestico. Puoi
consultare le condizioni di garanzia anche sul nostro sito internet.

Per ottenere assistenza compila I'apposito form on-line oppure contattaci al numero che
trovi indicato nella pagina di assistenza del nostro sito internet.

Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di preavviso.



INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK

Dit toestel mag enkel gebruikt worden voor reiniging in het
huis, zoals beschreven in deze gebruikersgids. Zorg ervoor
dat u de instructies volledig begrijpt voordat u het apparaat
in gebruik neemt.

Laat het toestel nooit aangesloten achter. Schakel het
toestel altijd uit en verwijder de stekker uit het stopcontact
na gebruik, of voor het reinigen van het toestel of bij elke
onderhoudstaak.

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring of kennis
indien ze toezicht of onderricht gehad hebben betreffende het
veilig gebruik van het toestel en het begrip van de gevaren
in kwestie. Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
Reinigings- en gebruiksonderhoud mag niet uitgevoerd
worden door kinderen zonder toezicht.

Indien het stroomsnoer beschadigd is, stop dan onmiddellijk
met het toestel te gebruiken. Om veiligheidsgevaar te
vermijden, mag enkel een erkende HOOVER dienstingenieur
de stroomkabel vervangen.

Houd handen, voeten, losse kleding en haar uit de buurt van
roterende borstels.

Gebruik enkel verlengstukken, verbruiksartikelen of
reserveonderdelen aanbevolen of geleverd door HOOVER.

Statische elektriciteit: Sommige tapijten kunnen een
kleine opbouw van statische elekiriciteit veroorzaken.
Ontladingen van statische elektriciteit zijn onschadelijk voor
uw gezondheid.
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Gebruik je toestel nooit buiten of op natte oppervilaktes of om
vocht op te nemen.

Raap geen harde of scherpe objecten op zoals lucifers, hete
assen, sigaretten of andere gelijkaardige items.

Spuitnietmetontvlambare vloeistoffen, reinigingsvloeistoffen,
aerosols of hun dampen en zuig ze ook niet op.

Loop niet over het stroomsnoer wanneer je het toestel
gebruikt of verwijder de stekker niet door aan het stroomsnoer
te trekken.

Blijf dit toestel niet gebruiken wanneer het defect blijkt.

HOOVER dienstverlening: Om de blijvende veilige en
efficiénte werking van dit toestel te verzekeren, bevelen
we aan dat alle herstellingen uitgevoerd worden door een
erkende HOOVER dienstingenieur.

Niet op het snoer staan of het snoer rond armen of benen
winden terwijl je het toestel gebruikt.

Gebruik het toestel niet om dieren of mensen te reinigen.

Plaats het toestel niet boven je tijdens het reinigen van de trap.

Het milieu

Het symbool op dit toestel duidt aan dat dit toestel niet mag behandeld worden

als huishoudelijk afval. In de plaats daarvan moet het overhandigd worden aan

het geschikte verzamelpunt voor de recyclage van elektrische en elektronische
uitrusting. U moet het toestel weggooien in overeenstemming met de lokale
voorschriften voor afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie over N
behandeling, herstel en recyclage van dit toestel, gelieve je lokale gemeentebestuur

te contacteren, je dienst voor huishoud- en afvalverwerking of de winkel waar je het toestel
kocht.

Dit apparaat voldoet aan de Europese Richtliinen 2014/35/EU, 2014/30/EU en
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy



ALLES OVER UW STOFZUIGER

A. Hoofdstofzuiger M. Tapijt en Vloer mondstuk (GP)**
B. Knop oprolmechanisme M1. Tapijt Mondstuk. (CA)**
C. Aan/ Uit-schakelaar* M2. Mondstuk voor harde vioer (HF)**
D. Indicator zakcontrole N. Keuzeknop vloertype**
E. Ontgrendeling klep van stofzak O. Uitlaat Filter
F. Zakklep P. Pre-motor filter
G. Handvat Q. Accessoires-set
H. Draaggreep Qa. Kierenmondstuk

I1. Stofzak Qb. Meubelmondstuk

I2. Dust Manager R. Parketzuigmond*

Cyclonische Cassette S. Miniturbozuigmond voor dierenharen*

J. Telescopische buis T. Miniturbozuigmond voor
K. Regelaar voor telescopische buis allergene stoffen*
L. Slang

DE STOFZUIGER MONTEREN

Verwijder alle onderdelen uit de verpakking.

1.  Steek de slang in de stofzuigerzak en klik deze erin vast. Verwijderen: druk de twee
knoppen op het slanguiteinde in en trek de slang eruit. [1]

2. Bevestig de handgreep op de bovenzijde van de buis. [2]

3.  Sluit de onderkant van de buis aan op de zuigmond. [3]

DE STOFZUIGER GEBRUIKEN

Trek de voedingskabel uit en steek hem in het stopcontact. Trek het snoer niet verder
uit dan de rode markering. [4]
Stel de telescopische buis in op de gewenste hoogte door de telescopische
ontgrendelknop naar boven te bewegen en het handvat naar boven of naar beneden
te bewegen tot hij in de meest comfortabele stand staat. [5]
Tapijt- & vioermondstuk**: Duw het pedaal op de zuigmond [6] om de ideale zuigstand
te selecteren voor het vioertype
Harde vloer: De borstels wijzen naar omlaag en beschermen zo de vloer.
Tapijt: Voor een grondigere reiniging worden de borstels omhoog gehaald
Zet de stofzuiger aan door te drukken op de aan/uit-schakelaar op de stofzuiger zelf. [7]
Vaste zuigkrachtbesturing® - De stofzuiger zal werken met een vaste zuigkracht.
Variabele zuigkrachtbesturing® - Draai aan de Aan/Uit knop voor het verhogen of
verminderen van het zuigniveau. Gebruik lage zuigkracht voor delicate stoffen. [8]
Schakel de stofzuiger na gebruik uit door op de aan/uit-schakelaar te drukken. Trek
de stekker uit het stopcontact en druk op het pedaal voor het terug oprollen van het
snoer in de stofzuiger. [9]
Parkeren en opbergen - De buis kan geparkeerd worden voor tijdelijke opslag of bij geen
gebruik. [10]
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*Alleen bepaalde modellen ** Kan verschillen per model
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ONDERHOUD STOFZUIGER

Deze stofzuiger kan worden uitgerust met een stofzak, of met de Dust Manager
Cyclonische Cassette.

De stofzuigerzak vervangen
Als de zakcontrole-indicator rood is, controleer dan of de zak vol is en vervang deze
indien nodig.

1. Licht de ontgrendelingspal van de zakdeur op [11] voor het openen van het deksel en
trek aan de ring van de zak om de zak te verwijderen [22].

2. Vouw een nieuwe zak zoals op de zak wordt aangeduid [21] en plaats deze door de
ring in de zakhouder [22].

3.  Sluit de deur in de richting van de pijl.

Waarschuwing - De klep van de stofzak sluit NIET zonder dat de stofzak en/of de
stofzakhouder op de stofzuiger zijn aangebracht. Controleer altijd of de stofzak en de
stofzakhouder aanwezig zijn als u de klep van de stofzak sluit.

Niet vergeten: De stofstandindicator kan ook rood zijn bij een verstopping. Raadpleeg in
dat geval ‘Verstoppingen uit het systeem verwijderen’.

Wisselsysteem - stofzuigerstand omschakelen van stofzak naar Dust Manager

Cyclonische Cassette.

Afhankelijk van uw voorkeuren kunt u er voor kiezen om de exclusieve Dust Manager

Cyclonische Cassette van Hoover te gebruiken in plaats van de zak.

1. Schakel de stofzuiger uit en verwijder de stekker uit het stopcontact.

2. Open de klep van de stofzak en pak de stofzakhouder. [11] Verwijder de zakhouder uit
de stofzuiger door hem omhoog te tillen. [22]

3. Plaats de Dust Manager Cyclonische Cassette in de stofzuiger door de hendel omlaag
te drukken richting de voorkant van de stofzuiger. Zorg ervoor dat de Dust Manager
Cyclonische Cassette volledig geplaatst is. [12]

4. Sluit de deur in de richting van de pijl.

Wanneer de stofzak vol is, moet u deze onmiddellijk verwijderen.

1. Open de stofzuigerklep, neem de stofzakhouder en trek hem omhoog uit de stofzuiger.

2. Trek aan de tong om de stofzak te sluiten en te verwijderen. Gooi de volle zak in de
vuilnisbak.

3. Gebruik uitsluitend originele Hoover stofzakken.

De cyclonische cassette van de Dust Manager legen. Leeg de Cyclonic cassette van
de Dust Manager regelmatig, bij voorkeur na elk gebruik.

Verwijder de Cyclonic cassette van de Dust Manager. [12]

Draag de Cyclonic cassette van de Dust Manager aan het handvat naar de vuilnisbak.
Trek aan de vergrendeling om het deksel van de Cyclonic cassette van de Dust Manager
te verwijderen. [13]

Houd de Cyclonic Cassette stevig vast en keer de inhoud om in de vuilnisbak. [15]
Schud indien nodig met de Cyclonic cassette van de Dust Manager of gebruik een
borstel om resterend vuil te verwijderen. [15]

Reinig de Cyclonic cassette van de Dust Manager indien nodig. Zie hoofdstuk “De
cyclonische cassettefilter van de Dust Manager onderhouden”.
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7. Sluit de Cyclonic cassette van de Dust Manager door het deksel op de achterste
geleiders van het reservoir te plaatsen en dan stevig dicht te drukken.
8. Breng de Cyclonic cassette van de Dust Manager weer op zijn plaats in de stofzuiger.

De cyclonische cassettefilter van de Dust Manager onderhouden

Voor de beste prestaties raden wij u aan om de cyclonische cassettefilter van de Dust

Manager elke maand uit te spoelen, zodat zelfs het fijnste stof wordt verwijderd.

1. Klop de Cyclonic cassette van de Dust Manager uit om grof vuil te verwijderen, zoals
beschreven in “De cyclonische cassette van de Dust Manager legen”.

2. Verwijder het fijne stof dat zich mogelijk op de zijkanten van de Cyclonische Cassette
heeft afgezet met een borstel

3. Duw op de vergrendeling om de onderste filterrooster te verwijderen. [16]

4. Klop de filter uit tegen de vuilnisbak totdat het fijne stof is verwijderd. [14]

5. Spoel de filter onder de kraan uit met lauw water en wrijf over de filterplooien, zodat
beide zijden goed schoon zijn. [19]

6. Verwijder overtollig water met een droge doek en laat de Cyclonic cassette van de Dust
Manager 24 uur lang volledig drogen. [20]

BELANGRIJK: GEBRUIK DE STOFZUIGER NOOIT WANNEER DE FILTER NIET

HELEMAAL DROOG IS.

Nadat u de filters heeft schoongemaakt en laten drogen, plaatst u ze weer in hun
oorspronkelijke positie in de stofzuiger.

Breng de Cyclonic cassette van de Dust Manager weer op zijn plaats in de stofzuiger.

De voorfilter van de motor en de uitblaasfilter onderhouden

1. Voor optimale prestaties van uw stofzuiger wast u de filters na iedere 5 maal dat u de
stofzuigerzak hebt vervangen.

Licht de ontgrendelingspal van de zakdeur op [11] voor het openen van het deksel en
trek aan de ring van de zak om de zak te verwijderen. [22]

Verwijder het motorfilter en het uitlaatfilter van de stofzuiger. [17]

Verwijder het motorfilter uit de houder. [18]

Spoel beide filters uit met lauw water. [18, 19]

Schuur de filters niet schoon en gebruik geen afwasmiddel of vaatwasser.

Verwijder overtollig water met een droge doek en laat de Cyclonic cassette van de Dust
Manager 24 uur lang volledig drogen.

Nadat u de filters heeft schoongemaakt en laten drogen, plaatst u ze weer in hun
oorspronkelijke positie in de stofzuiger.
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BELANGRIJK - Controleer en onderhoud regelmatig de filters door de
onderhoudsinstructies ervoor op te volgen, het wordt ook aanbevolen nieuwe filters
aan te schaffen na elke derde filterreiniging. Dit zal ervoor zorgen dat uw stofzuiger
goed blijft functioneren.

Verstoppingen uit het systeem verwijderen
Als de zakcontrole-indicator brandt of knippert:
1. Controleer of de zak vol is. Zo ja, zie ‘De stofzuigerzak vervangen’.
2. Als de zak niet vol is:
A. Moeten de filters worden gereinigd? Zo ja, zie ‘De filter reinigen’.
B. Controleer of niets het systeem blokkeert. - Gebruik een stang of stok om eventuele
verstoppingen uit de telescopische buis of flexibele slang te verwijderen.

*Alleen bepaalde modellen **Kan verschillen per model
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Waarschuwing - De zakcontrole-indicator wordt rood als de stofzuiger wordt gebruikt met
volle zak, als er een verstopping is of als de filters vuil zijn. Als de stofzuiger langere tijd
wordt gebruikt terwijl de zakcontrole-indicator rood is, wordt de stofzuiger uitgeschakeld door
een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen. De zakcontrole-indicator wordt
groen zodra de stofzuiger is uitgeschakeld om aan te geven dat de thermische beveiliging
is ingeschakeld. Als dit gebeurt, schakelt u de stofzuiger uit, haalt u de stekker uit het
stopcontact en corrigeert u de fout. Het duurt ongeveer 30 minuten voordat de beveiliging
automatisch wordt uitgeschakeld.

ACCESSOIRES EN ZUIGMONDEN

Voor optimaal functioneren en efficiéntie is het aan te bevelen dat de juiste mondstukken
voor de voornaamste schoonmaak taken worden gebruikt. Deze mondstukken worden in
de diagrammen afgebeeld met de letters GP, HF of CA.

Een GP type mondstuk kan gebruikt worden voor schoonmaak van zowel tapijt als harde
vloer.

Een HF type mondstuk is enkel geschikt voor gebruik op harde vloer.
Een CA type mondstuk is enkel geschikt voor gebruik op tapijt.

De andere mondstukken zijn accessoires voor gespecialiseerde schoonmaaktaken en
worden alleen aanbevolen voor occasioneel gebruik.

Alle accessoires kunnen op het uiteinde van het handvat van de slang of op het uiteinde
van de telescopische buis worden geplaatst.

2-in-1-accessoire — Combineert diverse functies in één hulpstuk: [Q]
Kierenmondstuk — Voor hoeken en moeilijk bereikbare plaatsen. [23]
Meubelmondstuk — Voor zachte meubels en stoffen. [24]

Parketzuigmond* — Voor parketvloeren en andere kwetsbare vioeren. [R]
Miniturbozuigmond voor dierenharen* - Gebruik het miniturbomondstuk voor trappen of voor
het grondig reinigen van textielproducten en andere moeilijk schoon te maken plaatsen. Vooral
geschikt voor het verwijderen van haren van huisdieren. [S]

Miniturbozuigmond voor allergene stoffen* — Gebruik het miniturbomondstuk voor
trappen of voor het grondig reinigen van textielproducten en andere moeilijk schoon te
maken plaatsen. Vooral geschikt voor het verwijderen van allergene stoffen. [T]

BELANGRIJK: Gebruik het miniturbomondstuk niet op tapijten metlange franjes, op dierenhuiden
of op tapijten dikker dan 15 mm. Houd het mondstuk niet stil wanneer de borstel draait.

CHECKLIST GEBRUIKER

Mocht u problemen ondervinden met dit product, loop dan deze eenvoudige checklist na
voordat u uw Hoover dealer belt.

¢ Kirijgt de stofzuiger wel stroom? Controleer dit met een ander elektrisch toestel.
¢ |s de stofzak vol? Zie ‘Onderhoud stofzuiger'.
¢ |s de filter verstopt? Zie ‘De filter reinigen’.



NL

* |s de slang of de zuigmond geblokkeerd? Zie ‘Verstoppingen uit het systeem
verwijderen’.

* |s de stofzuiger oververhit? Zo ja, dan duurt het ongeveer dertig minuten voordat het toestel
weer gebruiksklaar is.

BELANGRIJKE INFORMATIE

Originele reserveonderdelen en toebehoren van Hoover
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Hoover. Deze zijn verkrijgbaar bij uw
Hoover dealer. Als u onderdelen bestelt, vermeld dan altijd het modelnummer.

Hoover Service
Mocht u gebruik willen maken van de service, neem dan contact op met uw Hoover dealer.

Kwaliteit

BSI ISO 9001

De fabrieken van Hoover zijn op onafhankelijke wijze getest op kwaliteit. Onze producten
worden vervaardigd aan de hand van een kwaliteitssysteem dat voldoet aan de vereisten
van ISO 9001.

Uw garantie

De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door onze vertegenwoordiger
in het land waar het toestel wordt verkocht. Details omtrent deze voorwaarden zijn
verkrijgbaar bij de dealer waar u het toestel hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt
maken op deze garantie, dan moet u het verkoop- of ontvangstbewijs voorleggen.

Wijzigingen zijn zonder voorafgaande kennisgeving mogelijk.
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INSTRUCOES PARA UMA UTILIZACAO SEGURA

Este aparelho so deve ser utilizado para limpeza doméstica,
conforme descrito neste guia do utilizador. Certifique-se de
gue este manual é totalmente compreendido antes de utilizar
o aparelho.

Nao deixe o aparelho ligado. Desligue sempre o aparelho
e retire a ficha da tomada apds a utilizacdo ou antes de o
limpar ou executar qualquer tarefa de manutencao.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades
mentais, sensoriais e fisicas reduzidas ou sem experiéncia
e conhecimento caso lhes sejam fornecidas instrugdes e
supervisao relativas a utilizacdo do aparelho de modo seguro
e caso compreendam os perigos envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao
nao devem ser efectuada por criangas sem supervisao.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado deixe de utilizar
o aparelho imediatamente. Para evitar um perigo para a
seguranca, deve ser um técnico de assisténcia Hoover a
substituir o cabo de alimentacao.

Mantenha as maos, os pés, as roupas largas e o cabelo
longe das escovas rotativas.

Utilize exclusivamente acessorios, pecas sobressalentes ou
consumiveis recomendados ou fornecidos pela HOOVER.

Electricidade estatica: Algumas alcatifas podem provocar
uma pequena acumulacdo de electricidade estatica. A
descarga de electricidade estatica nao constitui qualquer
perigo para a saude.

Nao utilize o aparelho no exterior, em superficies humidas
ou para aspirar liquidos.



Nao aspire objectos duros ou afiados, fésforos, cinzas
guentes, pontas de cigarro ou outros itens semelhantes.

Nao pulverize nem aspire liquidos inflamaveis, liquidos de
limpeza, aerossois ou respectivos vapores.

Nao passe por cima do cabo de alimentacdo ao utilizar
o aspirador nem retire a ficha puxando pelo cabo de
alimentacao.

Nao continue a utilizar o aparelho se este parecer defeituoso.

Assisténcia HOOVER: Para assegurar o funcionamento
seguro e eficiente deste aparelho, recomendamos que
todas as intervengdes de assisténcia ou reparacao sejam
efectuadas apenas por um técnico de assisténcia autorizado
da Hoover.

Nao permaneca em cima do cabo de alimentacao nem o
enrole a volta das pernas ou bracos ao utilizar o aparelho.

Nao utilize o aparelho para limpar pessoas ou animais.

Nao posicione o aparelho num nivel superior aquele em que
se encontra ao limpar escadas.

Ambiente

O simbolo no aparelho indica que este ndo pode ser tratado como residuo
domeéstico. Pelo contrario, deve ser encaminhado para o ponto de recolha aplicavel

para reciclagem de equipamento eléctrico e electronico. A eliminagcdo deve ser
realizada em conformidade com as leis ambientais locais relativas a eliminagao

de residuos. Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, NN
recuperacao e reciclagem deste produto, contacte as autoridades locais, o servico

de eliminacgdo de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Este aparelho esta em conformidade com as Diretivas Europeias 2014/35/EU,
2014/30/EU e 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy
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APRESENTACAO DO ASPIRADOR

L. Tubo flexivel
M. Escova para pavimentos e alcatifas (GP)**
M1. Escova para alcatifas (CA)**
M2. Escova para pavimentos duros (HF)**
. Selector de tipo de pavimentos**
. Filtro do escape
. Filtro de instalagéo antes do motor
. Conjunto de Acessorios
Qa. Acessorio para fendas
Qb. Escova para méveis
. Escova para parquet*
. Escova para remover pélos de animais*
. Mini escova turbo para
remoc¢ao de alergéneos*

. Aspirador
. Botéo de recolha do cabo
. Botao de controlo para ligar/desligar*
. Indicador do estado do saco
. Patilha de Libertacédo da
Tampa do Saco
Tampa do saco
. Pega do tubo flexivel
. Manipulo
I1. Saco de p6
I2. Cassete Reservatério
de P6 Cyclonic
Tubo Telescépico
. Adaptador do tubo telescopico

MONTAGEM DO ASPIRADOR

Retire todos os componentes da embalagem.

1.  Ligue o tubo flexivel a tampa do saco do aspirador, certificando-se de que encaixa e
fica bem fixo. Para soltar: basta premir os dois botées na extremidade do tubo flexivel
e puxar. [1]

Ligue o manipulo da mangueira a extremidade superior do tubo. [2]

Ligue a extremidade inferior do tubo a escova. [3]

UTILIZACAO DO ASPIRADOR

Extraia o cabo de alimentacao e ligue-o na fonte de alimentagdo. Nao puxe o cabo
para além do marcador vermelho. [4]
Regule o tubo telescdpico para o comprimento pretendido segurando o trinco do tubo
telescopico e suba ou desca o punho para a posigéao de limpeza mais confortavel. [5]
Escova para pisos e alactifas**: Pressione o pedal na escova [6] para seleccionar o
modo de limpeza ideal para o tipo do seu pavimento.

Piso duro: Baixar as escovas para proteger o soalho.

Alcatifas: as escovas elevam-se para uma limpeza mais profunda
Ligue o aspirador pressionando o botéo ligar/desligar no corpo principal do aspirador. [7]
Controlo de poténcia fixa* - O aspirador ird funcionar com uma definicao de
poténcia fixa.
Controlo de poténcia variavel* - Rode o botdo para ligar/desligar de modo a
aumentar ou diminuir o nivel de sucgédo. Utilize uma succao reduzida para
tecidos delicados. [8]
Desligue o aspirador no final da utilizacdo pressionando o botdo ligar/desligar.
Desligue o cabo e prima o respectivo pedal de recolha para enrolar o cabo de novo
no aspirador. [9]
Suporte e Arrumacao do tubo - O tubo pode ser fixado para armazenamento temporario
durante a utilizagéo. [10]
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MANUTENGCAO DO ASPIRADOR

Este aspirador a vacuo pode ser instalado com um saco ou o Rolo ciclénico de gestao do po.

Substituicao do saco
Se o indicador do estado do saco ficar vermelho deve verificar e, se necessario, substituir
0 saco.

1.  Eleve o trinco da tampa do saco [11] para abrir a tampa e puxe o anel do saco para
remové-lo [22].

2. Prepare o saco novo, conforme indicado nas instrugdes [21], e coloque-o no
compartimento introduzindo o anel no respectivo suporte [22].

3. Feche a tampa do saco.

Atencdo - A porta do saco NAO ir4 fechar se o saco de pé e/ou o suporte do saco nao
estiverem colocados no aspirador. Certifique-se sempre que o0 saco e o seu suporte estéo
colocados quando fechar a tampa do saco.

Nota: O indicador do estado do saco também pode ficar vermelho em caso de obstrugao.
Neste caso consulte “Remocgao de uma obstru¢do do sistema”.

Sistema de Inversao - como passar da opcdao Saco para a opcao Cassete do

Reservatorio de P6 Cyclonic.

Consoante as suas preferéncias, pode querer utilizar este aspirador com o Rolo ciclénico

de gestao do pd exclusivo da Hoover em vez do saco.

1. Desligue o aspirador e retire a ficha da tomada.

2. Abra a porta do saco e agarre o suporte do mesmo. [11] Levante o suporte do saco na
vertical para fora do aspirador. [22]

3. Coloque a Cassete Dust Manager Cyclonic no aspirador empurrando-a para baixo na
vertical com a pega no sentido da parte frontal do aspirador, garantindo que a Cassete
Dust Manager Cyclonic esta totalmente encaixada. [12]

4. Feche a tampa do saco.

Quando o saco estiver cheio, retire-o de imediato.

1. Abra a tampa do aspirador, pegue no suporte do saco e puxe para cima para o retirar.
2. Puxe a lingueta para remover e selar o saco. Coloque o saco no lixo.

3. Utilize somente sacos originais da Hoover.

Esvaziar Cassete Reservatorio de P6 Cyclonic. Verifique e esvazie regularmente a

Cassete do Reservatoério de P6 Cyclonic, de preferéncia apos cada utilizacao.

1. Retire a Cassete do Reservatério de P6 Cyclonic. [12]

2. Utilize o suporte para transportar a Cassete do Reservatério de P6 Cyclonic até ao
balde do lixo.

3. Puxe a patilha para retirar a tampa da Cassete do Reservatério de P6 Cyclonic. [13]

4. Segure bem a Cassete do Reservatério de P6 Cyclonic e esvazie o seu contetido para
o caixote do lixo. [15]

5. Sacuda a Cassete do Reservatdrio de P6 Cyclonic se necessario ou utilize uma escova
para remover algum po ou detritos que tenham ficado. [15]

6. Se necessario, lave a cassette Cyclonic. Ver capitulo “Manutencéo do filtro da Cassete
do Reservatdrio de P6 Cyclonic”.

7. Para fechar a Cassete do Reservatério de P6 Cyclonic coloque as guias traseiras da

*Apenas em alguns modelos ** Pode variar de acordo com o modelo
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tampa sobre o contentor e feche com firmeza.

8. Coloque novamente a Cassete do Reservatdrio de P6 Cyclonic na sua posicao original
dentro do aspirador.

Manutencao do filtro da Cassete do Reservatério de P6 Cyclonic

Para aproveitar ao maximo o seu aspirador, recomendamos-lhe que lave o filtro da Cassete

do Reservatodrio de P6 Cyclonic uma vez por més ou assim que detectar uma redugao no

desempenho do aspirador.

1. Sacuda a cassette Cyclonic para remover a sujidade maior e os detritos conforme
descrito em “Esvaziar a Cassete Reservatorio de P Cyclonic”.

2. Utilize uma escova para remover as particulas finas que foram formadas nas paredes
do Rolo cicldnico.

3. Empurre a patilha para remover a grelha inferior do filtro. [16]

4. Sacuda o filtro contra o balde do lixo para que o p6 fino se solte. [14]

5. Passe o filtro por &gua morna, tendo o cuidado de desdobrar as pregas no interior,
certificando-se que ambos os lados ficam limpos. [19]

6. Remova o excesso de agua com um pano seco e deixe secar ao ar durante 24 horas
ou até estar totalmente seco. [20]

IMPORTANTE: NAO UTILIZE O ASPIRADOR ENQUANTO O FILTRO NAO ESTIVER
TOTALMENTE SECO.

Depois de lavar e secar, coloque o filtro na sua posic¢ao original.

Volte a colocar a Cassete do Reservatorio de P6 Cyclonic na sua posigéo original.

Manutencéao do pré-motor e filtro de exaustao

1. Para manter um 6ptimo desempenho do seu aspirador, deve lavar os filtros depois de
substituir o saco 5 vezes.

. Eleve o trinco da tampa do saco [11] para abrir a tampa e puxe o0 anel do saco para
remové-lo. [22]

. Remova o filtro do pré-motor e o filtro de escape do aspirador. [17]

. Remova o filtro do pré-motor do suporte. [18]

. Passe ambos os filtros por agua morna. [18, 19]

. Néao esfregue os filtros, utilize detergente liquido ou lave na maquina de lavar louca.

Remova o excesso de agua com um pano seco e deixe secar ao ar durante 24 horas ou

até estar totalmente seco.

. Depois de lavar e secar, coloque os filtros nas suas posicdes originais dentro do
aspirador.
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IMPORTANTE - Verifique e faca manutencao regular aos filtros seguindo as
instrugcées de manutencao do filtro. Também é recomendavel que compre novos
filtros apds cada 3.2 lavagem do filtro. Isto ira manter o desempenho dos seus
aspiradores.

Remocéo de uma obstrucéao do sistema
Se o indicador do estado do saco estiver aceso ou intermitente:
1. Verifique se o saco esta cheio. Em caso afirmativo, consulte “Substituicdo do saco”.
2. Se nao estiver cheia, entao:
A. Os filtros necessitam de limpeza? Em caso afirmativo, consulte “Limpeza do filtro”.
B. Caso esteja, consulte a secgao “Esvaziar o deposito de pd”. - Utilize uma vareta ou
cano para remover qualquer obstrugao do tubo telescopico ou flexivel.



Atencao - O indicador do estado do saco fica vermelho se o aspirador for utilizado com o
saco cheio, se existir um bloqueio ou se os filtros estiverem sujos. Se o aspirador for utilizado
durante muito tempo com o indicador vermelho, um corta-circuito térmico desliga o aspirador
automaticamente para evitar o sobreaquecimento. O indicador do estado do saco passa a
verde uma vez o aspirador desligado para indicar que foi activado o corta-circuito térmico.
Caso tal se verifique, desligue o aspirador, desligue o cabo da corrente e corrija o problema.
O corta-circuito demora cerca de 30 minutos a ser reposto automaticamente.

ACESSORIOS E ESCOVAS

Para obter o melhor desempenho e eficiéncia é recomendada a utilizagdo das escovas
correctas para as principais operagboes de limpeza. As escovas estdo indicadas nos
diagramas pelas letras GP, HF ou CA.

Uma escova do tipo GP pode ser utilizada para limpar alcatifas e pisos duros.

Uma escova do tipo HF é adequada para utilizagdo apenas em pisos duros.
Uma escova do tipo CA é adequada para utilizagdo apenas em alcatifas

As restantes escovas sao acessorios para tarefas de limpeza especializadas e sao
recomendadas apenas para utilizagdo ocasional.

Todos os acessorios podem ser montados na extremidade do manipulo do tubo flexivel ou
na extremidade do tubo telescopico.

Acessorio 2 em 1 — Combina varias fungdes numa unica ferramenta: [Q]
Acessorio para fendas — Para cantos e areas dificeis de alcancar. [23]
Escova para méveis — para mobiliario macio e tecidos. [24]

Escova para parquet* — Para pavimentos de parquet e outros pavimentos delicados. [R]
Escova para remover pélos de animais* - Utilize a mini escova turbo em escadas ou para
uma limpeza em profundidade de tecidos e outras &reas mais dificeis. Especialmente adequada
para a remogao de pélos de animais. [S]

Mini escova turbo para remocao de alergéneos* — Utilize a mini escova turbo em
escadas ou para uma limpeza em profundidade de tecidos e outras areas mais dificeis.
Especialmente adequada para a remogéo de alergéneos. [T]

IMPORTANTE: N&o utilize o mini-bocal turbo em tapetes com franjas muito compridas, abrigos
de animais e alcatifas com uma profundidade de pélo superior a 15 milimetros. Nao mantenha
a escova parado enquanto esta em rotacao.

LISTA DE VERIFICACAO DO UTILIZADOR

Se tiver algum problema com o aparelho, preencha esta simples lista de verificagdo do
utilizador antes de chamar o servico de assisténcia Hoover local.

e O aspirador tem alimentacao de corrente? Verifique com outro aparelho eléctrico.
¢ O saco esta cheio? Consulte “Manutencao do Aspirador”.

¢ O Filtro esta sujo? Consulte “Limpeza do filtro”.
*Apenas em alguns modelos **Pode variar de acordo com o modelo
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¢ O tubo flexivel ou o bocal estdo entupidos? Consulte “Remover uma obstrugéo do
sistema”.

* O aspirador apresenta sobreaquecimento? Em caso afirmativo, a reposi¢ao automatica
ocorrera passados cerca de 30 minutos.

INFORMACOES IMPORTANTES

Pecas sobressalentes e consumiveis Hoover

Substitua sempre as pecgas por pecas sobressalentes Hoover genuinas. Pode obté-las
junto do seu representante local ou directamente da Hoover. Quando encomendar pecas,
mencione sempre o numero do seu modelo.

Assisténcia Hoover
Se necessitar de assisténcia a qualquer altura, queira contactar o seu servico de
assisténcia Hoover local.

Qualidade

BSI 1ISO 9001

A qualidade das instalagdes industriais da Hoover foi avaliada de forma independente. Os
nossos produtos sao fabricados de acordo com um sistema de qualidade que satisfaz os
requisitos da norma ISO 9001.

Garantia

As condicdes de garantia para este aparelho sao as definidas pelo nosso representante
no pais onde foi vendido. Pode obter detalhes sobre estas condi¢des junto do agente a
quem adquiriu o aparelho. A factura de venda ou o recibo deverao ser entregues quando
apresentar uma reclamacao ao abrigo dos termos da garantia.

Sujeito a alteragdo sem aviso prévio.



INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO

Este aparato solo debe utilizarse para la limpieza doméstica
habitual, como se describe en este manual de usuario.
Asegurese de haber comprendido todo el contenido de este
manual antes de poner en funcionamiento el aparato.

No deje enchufado el aparato. Apague y desenchufe siempre
el aparato antes de limpiarlo o de realizar cualquier labor de
mantenimiento.

Este aparato puede ser usado por ninos de 8 anos en
adelante y personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento
bajo supervisidn y con una explicacion de las instrucciones
con respecto al uso del aparato de manera segura y que
comprendan los riesgos implicados. Los nifos no deben
jugar con el aparato. Los nifos no deben limpiar ni dar
mantenimiento sin supervision.

Si el cable de alimentacion esta danado, deje de utilizar el
aparato inmediatamente. Para evitar peligros de seguridad,
solo profesionales del Servicio Técnico de Hoover deben
reemplazar el cable de alimentacion.

Mantener lejos de los cepillos rotatorios pies, manos, ropa
suelta y cabellos.

Utilizar unicamente accesorios, consumibles o recambios
recomendados o suministrados por HOOVER.

Electricidad estatica: Algunas alfombras pueden provocar
una pequefa acumulacion de electricidad estatica. Las
descargas estaticas no son peligrosas para la salud.

No utilice el aparato al aire libre, en superficies humedas o
para recoger liquidos.
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No aspire objetos duros o afilados, cerillas, cenizas calientes,
colillas de cigarrillo u objetos similares.

No rocie, ni aspire liquidos inflamables, aerosoles para
limpiar o sus vapores.

No pase por encima del cable de alimentacion cuando utilice
el aparato ni, lo desenchufe tirando del cable.

No siga utilizando su aparato si parece tener algun defecto.

Servicio Técnico HOOVER: Para garantizar el
funcionamiento seguro y eficaz del aparato, recomendamos
que las tareas de mantenimientoy reparacion sean realizadas
exclusivamente por profesionales autorizados del Servicio
Técnico de Hoover.

No pise el cable, ni lo enrolle en los brazos ni piernas al
utilizar el aparato.

No utilice el aparato en personas ni animales.

No situe el aparato por encima de usted cuando esté
limpiando las escaleras.

El Medio Ambiente:

El simbolo que puede verse en el producto indica que este no puede tratarse como
residuo doméstico. En su lugar, se debe entregar en un punto de recogida de
electrodomésticos para el reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos. La
eliminacién debe llevarse a cabo segun los reglamentos medioambientales
locales sobre eliminacion de residuos. Para informacion mas detallada sobre el
tratamiento, la recuperacioén y el reciclaje de este aparato, pongase en contacto

con su Ayuntamiento, su servicio de recogida de residuos domésticos o con el
establecimiento donde haya comprado el producto.

Este electrodoméstico cumple con las Directivas Europeas 2014/35/UE, 2014/30/
UE y 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) ltaly



INFORMACION SOBRE SU ASPIRADOR

A. Estructura central del aspirador L. Manguera
B. Botdn recogecable M. Tobera para alfombras y suelos (GP)**
C. Botdn de conexidén / desconexion* M1. Tobera para alfombras (CA)**
D. Indicador de control de la bolsa M2. Tobera para suelos duros (HF)**
E. Seguro de desbloqueo de N. Selector de tipo de pisos™*
la portezuela de la bolsa O. Filtro de Descarga
F. Portezuela de la bolsa P. Filtro premotor
G. Manguera con mango Q. Juego de Accesorios
H. Asa de transporte Qa. Accesorio rincones
I1. Bolsa de polvo Qb. Cepillo para limpieza de muebles
12. Recipiente ciclonico R. Tobera Parquet*
del Dust Manager S. Mini Tobera Tubo Pet Hair Remover*
Tubo telescopico T. Tobera Mini Turbo

A&

. Regulador tubo telescopico

MONTAJE DEL ASPIRADOR

Saque todas las piezas del embalaje.

1. Conectar la manguera a la puerta de la bolsa del aspirador, asegurandose de que el
clip se ha accionado y de que esta bloqueada en posicion. Para sacar la manguera:
s6lo hay que ejercer presion sobre los dos botones que se encuentran en el extremo
de la manguera y tirar. [1]

Conecte la empufiadura de la manguera al extremo superior del tubo telescdpico. [2]
Conecte el extremo inferior del tubo en la tobera. [3]

eliminacién alérgenos*

wn

UTILIZACION DEL ASPIRADOR

—_

Extraer el cable de conexion y enchufarlo a la red. No debe continuar tirando cuando
llegue a la marca roja. [4]
Regular el tubo telescoépico a la altura deseada desplazando hacia arriba el pulsador
de desbloqueo del tubo telescopico y levantando o bajando la empufadura hasta
encontrar la posicién de limpieza mas confortable. [5]
Tobera de alfombra y suelo™: Apriete el pedal en la tobera [6] para seleccionar el
modo ideal de limpieza segun el tipo de suelo.

Suelos duros : Bajan los cepillos para proteger el suelo.

Alfombra : Los cepillos se elevan para una limpieza a fondo
Encienda el aspirador pulsando el botén de encendido/apagado que se encuentra en
la estructura central del aspirador. [7]
Control de fijacion de potencia* - El aspirador funcionara a una potencia prefijada.
Control de potencia variable* - Girar el botdn marcha / paro para aumentar o
disminuir la potencia de aspiracion Utilizar baja potencia de aspiracién para
tejidos delicados. [8]
Apague el aparato tras su uso pulsando el botén de encendido/apagado. Desenchufar y
accionar el pedal de rebobinar para enrollar el cable de alimentacién en el aspirador [9]
Estacionamiento y almacenamiento - El tubo puede colocarse de un modo conveniente
para su almacenamiento temporal 0 mientras no esté en uso. [10]

n

w
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*Sélo para algunos modelos ** Puede variar en base al modelo

23

MANTENIMIENTO DEL ASPIRADOR

Este aspirador puede equiparse con una bolsa o un recipiente ciclénico del Dust Manager.

Sustitucion de la Bolsa del Polvo
Si el indicador de control de la bolsa es de color rojo, verificar y, de ser necesario, sustituir
la bolsa.

1. Levantar el trinquete de liberacion de la puerta de la bolsa. [11] para abrir la cubierta
y tirar del collarin de la bolsa para extraer ésta [22].

2. Pliegue la nueva bolsa tal como se indica en ésta [21] y asegurela introduciendo el
soporte de la bolsa [22] .

3. Cierre la portezuela de la bolsa.

Advertencia - Si la bolsa o el sujetador de esta no estan montados en el aspirador, la
portezuela de la bolsa NO podra cerrarse. Asegurese de que la bolsa y su sujetador estén
presentes al cerrar la portezuela de la bolsa.

Recuerde: El indicador de control de la bolsa también puede resultar rojo si se ha producido
una obstruccion. En ese caso, remitirse al capitulo “Eliminacion de obstrucciones en el sistema”.

Sistema para cambiar de modo - cambio de modo de bolsa a recipiente ciclonico del

Dust Manager.

Segun sus preferencias, es posible que desee utilizar este aspirador con el recipiente

ciclonico del Dust Manager exclusivo de Hoover en vez de la bolsa.

1. Apague el aparato y saque el enchufe de la toma de corriente.

2. Abra la portezuela de la bolsa y sujete firmemente el soporte de la bolsa. [11] Levantar
verticalmente el sujetador de la bolsa hasta extraerlo del aspirador. [22]

3. Colocar el Recipiente ciclonico del Dust Manager en el aspirador empujando hacia abajo
en posicion vertical con el mango hacia la parte delantera del aspirador, y asegurarse
de que el Recipiente ciclonico del Dust Manager esté totalmente colocado. [12]

4. Cierre la portezuela de la bolsa.

Cuando la bolsa esté llena, deshagase de ella inmediatamente.

1. Abra la tapa, sujete el portabolsa y tire hacia arriba del mismo para sacarlo.

2. Tire de la lengueta para sacar la bolsa y que quede bien cerrada. Tire la bolsa llena al
cubo de la basura.

3. Utilice solamente bolsas originales de Hoover.

Vaciado del recipiente ciclénico del Dust Manager. Compruebe y vacie el Recipiente

ciclonico del Dust Manager con frecuencia, preferiblemente después de cada uso.

1. Extraiga el Recipiente ciclonico del Dust Manager. [12]

2. Utilice el mango para llevar el Recipiente ciclénico del Dust Manager al cubo de la
basura.

3. Tire del seguro para quitar la tapa del Recipiente cicldnico del Dust Manager. [13]

4. Sujete firmemente el Recipiente ciclonico del Dust Manager y vierta su contenido en el

cubo de la basura. [15]

Agite el Recipiente ciclénico del Dust Manager si fuera necesario o utilice un cepillo

para sacar todo el polvo o los residuos restantes. [15]

6. Lave el Recipiente ciclénico del Dust Manager en caso necesario. Consulte la seccién
“Mantenimiento del filtro del recipiente ciclonico del Dust Manager”.

7. Para cerrar el Recipiente ciclénico del Dust Manager, sitie las guias posteriores de la

o



tapa en su alojamiento y cierre firmemente la tapa.
8. Devuelva el Recipiente ciclonico del Dust Manager a su posicion original en el aspirador.

Mantenimiento del filtro del recipiente ciclonico del Dust Manager

Para mantener el maximo rendimiento, le recomendamos que cada mes, o en cuanto note

una disminucion del rendimiento, lave el filtro del recipiente ciclonico del Dust Manager.

1. Agite el Recipiente ciclonico del Dust Manager para sacar el grueso de polvo y los
residuos tal y como se describe en “Vaciado del recipiente ciclénico del Dust Manager”.

2. Use un cepillo para eliminar el polvo fino que puede haberse formado en las paredes
del recipiente cicldnico.

3. Empuje el seguro para extraer la rejilla del filtro inferior. [16]

4. Golpee el filtro contra el cubo hasta eliminar el polvo fino. [14]

5. Aclare el filtro con agua tibia y sacuda los pliegues asegurandose de limpiar ambos
lados. [19]

6. Elimine el agua que sobre con un pafo seco y déjelo secar al aire durante 24 horas o
hasta que esté completamente seco. [20]

IMPORTANTE: NO USE EL ASPIRADOR SI EL FILTRO NO ESTA COMPLETAMENTE
SECO.

Tras finalizar las operaciones de lavado y secado, instale el filtro en su posicién original.

Devuelva el Recipiente ciclonico del Dust Manager a su posicion original.

Mantenimiento del filtro premotor y de escape

1. Para mantener 6ptimas prestaciones de su aspirador, lave el filtro al cambiar 5 veces
la bolsa.

2. Levantar el trinquete de liberacidn de la puerta de la bolsa. [11] para abrir la cubierta y
tirar del collarin de la bolsa para extraer ésta. [22]

3. Extraiga el filtro pre-motor y el filiro de descarga del aspirador. [17]

4. Extraiga el filtro pre-motor del soporte. [18]

5. Enjuague los dos filtros con agua tibia. [18, 19]

6. No friegue los filtros con estropajo, no utilice detergente lavavajillas ni los meta en el
lavaplatos.

7. Elimine el agua que sobre con un pafio seco y déjelo secar al aire durante 24 horas o

hasta que esté completamente seco.
8. Tras finalizar las operaciones de lavado y secado, instale los filtros en su posicion
original en el aspirador.

IMPORTANTE - Revise los filtros con regularidad y déles mantenimiento siguiendo
las instrucciones de mantenimiento de filtros. Se recomienda ademas comprar
filtros nuevos después de cada tres lavados de filtro. Esto mantendra el rendimiento
de su aspirador.

Eliminacién de obstrucciones en el sistema
Si el indicador de control de la bolsa se ilumina o parpadea:
1. Compruebe si la bolsa esta llena. De ser asi, remitirse al capitulo “Sustitucion de la
bolsa del polvo”.
2. Sino esta llena, entonces:
A. ¢Cabe la posibilidad de que sea preciso limpiar los filtros? Si es asi, remitirse al
capitulo “Limpieza del Filtro”.
B. Compruebe si existe alguna otra obstruccion en el sistema - Utilizar una vara o
pértiga para eliminar cualquier bloqueo en el tubo telescopico o en la manguera
flexible.

*Sélo para algunos modelos **Puede variar en base al modelo
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Advertencia - El indicador de la bolsa se pondra de color rojo en caso de utilizar el aspirador
lleno, de obstruccion o de filtros sucios. Si el aspirador se utiliza por un largo rato con el
indicador de la bolsa de color rojo, un corte térmico apagara el aspirador para evitar que éste
se recaliente. El indicador se vuelve de color verde tras apagarse el aspirador, indicando con
ello que el corte térmico ha sido activado. De ocurrir esto, apague el aspirador, desenchufelo
y repare el fallo. Tardara unos 30 minutos en reiniciarse automaticamente.

ACCESORIOS Y CEPILLOS

Para obtener el mejor rendimiento y eficiencia se recomienda utilizar toberas adecuadas
para las principales operaciones de limpieza. Estas toberas se indican en los diagramas
con las letras GP, HF o CA.

Una tobera de tipo GP se puede utilizar para limpiar tanto alfombras, como suelos duros.

Una tobera de tipo HF es adecuada solo para la limpieza de suelos duros.
Una tobera de tipo CA es adecuada solo para la limpieza de alfombras.

Las demas toberas son accesorios para efectuar tareas de limpieza especializadas y se
recomiendan solo para un uso ocasional.

Todos los accesorios pueden insertarse en el extremo del asa de la manguera o del tubo
telescopico.

Accesorio 2 en 1 — Combina varias funciones en un sélo accesorio: [Q]
Accesorio rincones — Para rincones y zonas de dificil acceso. [23]
Cepillo para limpieza de muebles — Para cortinajes y muebles con tejidos blandos. [24]

Tobera Parquet* — Para suelos de parqué y demas suelos delicados. [R]

Mini Tobera Tubo Pet Hair Remover* - Emplee la mini tobera turbo para la limpieza de
escaleras o parala limpieza a fondo de tejidos y demas areas dificiles de limpiar. Particularmente
adecuada para eliminar los pelos de los animales domésticos. [S]

Tobera Mini Turbo eliminacidn alérgenos* — Emplee la mini tobera turbo para la limpieza
de escaleras o para la limpieza a fondo de tejidos y demas areas dificiles de limpiar.
Particularmente adecuada para eliminar los alérgenos. [T]

IMPORTANTE: No utilizar la mini tobera turbo en alfombras con flecos largos, pieles de
animales o moqueta cuyo pelo sea de mas de 15mm. de longitud. No mantenga la tobera
inmovil mientras el cepillo esté girando.

LISTA DE COMPROBACIONES QUE DEBE REALIZAR EL USUARIO

Si surgiera algun problema con el producto, lleve a cabo las sencillas comprobaciones que
se enumeran a continuacion antes de llamar a su Servicio Técnico Hoover mas cercano.

e ;Hay suministro de corriente para el aspirador? Pruebe con otro aparato eléctrico.

¢ ;Labolsa de polvo esta llena? Remitase al capitulo “Mantenimiento del Aspirador”.

e ;Elfiltro esta bloqueado? Véase el apartado “Limpieza del filtro”.

e ;Esté obstruida la manguera o la tobera? Consulte “Eliminacion de una obstruccion
en el sistema”.



* ;Se ha recalentado el aspirador? En caso afirmativo, tardara aproximadamente 30 minutos
en reiniciarse automaticamente.

INFORMACION IMPORTANTE

Piezas de repuesto y consumibles Hoover

Utilice siempre piezas de repuesto originales de Hoover. Puede adquirirlas a través de su
ServicioTécnico de Hoover. Cuando realice pedidos de piezas, indique siempre el nimero
de modelo que posee.

Servicio técnico Hoover
Si en cualquier momento necesitara efectuar reparaciones, dirijase al servicio técnico de
Hoover mas préximo a su hogar.

Calidad

BSI ISO 9001

Las fabricas de Hoover han sido sometidas a inspecciones de calidad independientes.
Nuestros productos se fabrican de conformidad con un sistema de calidad que cumple los
requisitos de la norma 1ISO 9001.

Su garantia

Las condiciones de garantia para este aparato vienen definidas por nuestro representante
en el pais de venta. Puede obtener los detalles acerca de estas condiciones en el
establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la factura de
compra o el recibo al hacer alguna reclamacion en virtud de las condiciones de garantia.

Sujeto a cambios sin previo aviso.
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INSTRUKTIONER FOR SIKKER ANVENDELSE

Denne stogvsuger ma& kun anvendes til almindelig
husholdningsrengaring, som beskrevet i brugsanvisningen.
Du ber sikre dig, at du har forstaet indholdet af denne
brugervejledning fuldt ud, inden apparatet tages i brug.

Efterlad ikke stovsugeren tilsluttet. Inden du rengar eller
foretager vedligeholdelse af stgvsugeren, skal du altid slukke
for den og tage stikket ud af stikkontakten.

Dette udstyr kan anvendes af bgrn, der er 8 ar gamle og
derover, og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis
de er under opsyn eller vejledning i at bruge udstyret pa en
sikker made og forstar de risici, der er involveret. Barn ma
ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse ma
ikke udfgres af barn uden en voksen tilstede.

Hvis netledningen er gdelagt, skal du stoppe med at bruge
stavsugeren gjeblikkeligt. For at undga en sikkerhedsrisiko,
skal en autoriseret HOOVER servicetekniker udskifte
stramkablet.

Hold heender, fodder, lostsiddende toj og har veek fra
roterende bgrster.

Brug kun tilbehor, forbrugsvarer eller reservedele, som
anbefalet eller leveret af Hoover.

Statisk elektricitet: Visse teepper kan forarsage en mindre
akkumulering af statisk elektricitet. Udledning af statisk
elektricitet er ikke sundhedsfarligt.

Brug ikke stgvsugeren udendors eller pad vade overflader
eller til opsugning af vaesker.



Undlad at opsuge harde eller skarpe genstande, teendstikker,
varm aske, cigaretstumper eller andre lignende genstande.

Undlad at sprojte med eller opsuge breendbare vaesker,
renseveesker, spraydaser eller spray fra disse.

Undlad at kere over stramkablet nar du bruger din stavsuger
og undlad at traekke stikket ud ved at treekke i stramkablet,
men hold fast i stikket.

Lad veere med at fortseette at bruge stgvsugeren, hvis den
ser ud til at veere defekt.

HOOVER-SERVICE: For at sikre lgbende sikker og
effektiv drift af dette apparat anbefaler vi, at eftersyn eller
reparationer udelukkende udfgres af en autoriseret Hoover-
servicetekniker.

Snur hverken ledningen om arme eller ben eller sta pa den,
mens du bruger stavsugeren.

Undlad at bruge apparatet pa at rengere mennesker eller
dyr.

Undlad at lade stovsugeren sta oven for dig, nar du rengor
trapper.

Miljoet

Symbolet pa produktet angiver, at produktet ikke ma& behandles som
husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres til en relevant affaldsstation
for genbrug af elekirisk og elektronisk udstyr. Bortskaffelse skal ske i
overensstemmelse med de lokale miljgregler vedrgrende bortskaffelse af affald.
For mere detaljeret information om behandling, genvinding og genbrug af dette
produkt, henvend dig da til den lokale kommune, til dit affaldsselskab eller den
forretning hvor du kebte produktet.

Dette apparat overholder bestemmelserne i EU-direktiverne
2014/30/EU og 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

2014/35/EU,
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KEND DIN STOVSUGER

A. Hovedrenggringsmaskine L. Slange
B. Knap til ledningsoprulning M. Teeppe- og gulvmundstykke (GP)**
C. Teend/sluk-stramknap* M1. Teeppemundstykke (CA)**
D. Indikator til posekontrol M2. Mundstykke til harde gulve (HF)**
E. Udlgsningknap til poselag N. Gulvtypeveelger**
F. Poselag O. Udsugningsfilter
G. Handtag P. Pree-Motor Filter
H. Beerehandtag Q. Tilbehgrseet

I1. Stovbeholder Qa. Fugemundstykke

I2. Dust Manager Cyclonic- Qb. Mgbelmundstykke

kassetten R. Parketgulvs mundstykke*

J. Teleskoprar S. Mini-turbomundstykke til dyrehar*
K. Reguleringsanordning til teleskoprar T. Mini-turbomundstykke til allergener*

MONTERING AF STOVSUGEREN

Udtag alle komponenter fra emballagen.

1. Tilslut slangen til robotstevsugerens poseder, og serg for, at den klikker og lases pa
plads. Sadan tages den af: Tryk blot pa de to knapper for enden af slangen, og treek. [1]

2. Tilslut handtaget til rorets gverste ende. [2]

3.  Tilslut mundstykket til rarets nederste ende. [3]

BRUG AF STOVSUGEREN

Traek stremledningen ud, og seet den i stikkontakten. Traek ikke ledningen leengere
ud end det rode maerke. [4]

—_

2. Indstil teleskoprorets laengde ved at skubbe teleskopudlgsningsknappen opad og
lofte eller seenke slangens handtag til den gnskede rengeringsposition. [5]
3. Teeppe- og gulvmundstykke**: Tryk pa pedalen pd mundstykket [6] for at veelge
den ideelle renggringstilstand til gulvtypen.
Hardt gulv: Borsterne sezenkes for at beskytte gulvet.
Teeppe: Borsterne haeves for den dybegdende rengering
4. Teend for stavsugeren ved at trykke pa Taend/sluk-knappen pa stavsugeren. [7]
5.  Fast sugekraft* - Robotstgvsugeren karer ved en fastsat sugekraft.
6. Variabel sugekraft* - Drej teend-/slukknappen for at oge eller saenke sugekraften
Brug lav sugekraft pa sarte tekstiler. [8]
7. Sluk efter brug ved at trykke pa& Teend/sluk-knappen. Treek stikket ud af

stikkontakten, og tryk pa pedalen til ledningsoprulning for at rulle ledningen tilbage
i stovsugeren. [9]
Parkering og opbevaring - Roret kan opbevares midlertidigt under brug. [10]



VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN

Denne stavsuger kan udstyres med pose eller med Dust Manager Cyclonic-kassette.

Udskiftning af stovposen
Hvis posekontrolindikatoren er rad, sa kontroller venligst, og om ngdvendigt, udskift posen.

1. Left posederens udlgsningslas [11] for at abne laget, og traek i posekraven for at
fierne posen [22].

2. fold en ny pose som vist [21], og saet den i stavsugeren ved at saette posekraven ind
i poseholderen [22].

3.  Luk posedgren.

Advarsel - Poselaget lukker IKKE, hvis stavposen og/eller poseholderen ikke monteres
pa stovsugeren. Serg altid for, at posen og poseholderen er i stavsugeren, for du lukker
poselaget.

Husk: Posekontrolindikatoren kan ogsa veere rgd, hvis der opstar en tilstopning. | dette
tilfeelde se ‘At fierne en blokade fra systemet’.

Reverter-system - sadan skiftes tilstanden fra pose til Dust Manager Cyclonic-

kassette

Afheengigt af din praeference kan du veelge at bruge stovsugeren med Hoover’s eksklusive

Dust Manager Cyclonic-kassette i stedet for posen.

1. Sluk for stgvsugeren, og tag stikket ud af stikkontakten.

2. Abn poseladgen og tag fat i poseholderen. [11] Loft poseholderen lodret op af
stavsugeren. [22]

3. Placer Dust Manager Cyclonic-kassetten i stavsugeren ved at skubbe den lodret nedad
med handtaget pegende mod fronten pa stevsugeren og sikr dig, at Dust Manager
Cyclonic-kassetten er pa plads. [12]

4. Luk posedgren.

Nar posen er fuld, skal den straks bortskaffes.

1. Abn laget, tag fat i poseholderen, og treek den opad for at fierne den.

2. Traekitungen for attage posen ud og forsegle den. Smid den fulde pose i affaldsspanden.
3. Anvend kun originale Hoover poser.

Tomning af Dust Manager Cyclonic-kassetten. Dust Manager Cyclonic-kassetten

skal efterses og tammes regelmaessigt, helst efter hver brug.

1. Tag Dust Manager Cyclonic-kassetten ud. [12]

2. Brug handtaget til at baere Dust Manager Cyclonic-kassetten hen til skraldespanden.

3. Treek i lasen for at fierne deekslet fra Dust Manager Cyclonic-kassetten. [13]

4. Hold godt fasti Dust Manager Cyclonic-kassetten, og tom indholdet ud i skraldespanden.
[15]

5. Ryst om ngdvendigt Dust ManagerCyclonic-kassetten, eller anvend en bgrste for at
fierne eventuelt resterende stov eller snavs. [15]

*Kun til visse modeller ** Kan variere i forhold til model

27

6. Vask om ngdvendigt Dust Manager Cyclonic-kassetten. Se kapitlet “Vedligeholdelse af
Dust Manager Cyclonic-kassettefilteret”.

7. Placer deekslets bageste riller pa beholderen, og luk Dust Manager Cyclonic-kassetten
med et fast tryk.

8. Seet Dust Manager Cyclonic-kassetten tilbage i den oprindelige position i stovsugeren.

Vedligeholdelse af Dust Manager Cyclonic-kassettefilteret

Vi anbefaler, at Dust Manager Cyclonic-kassettefilteret vaskes hver maned eller, sa snart

du bemeerker en mindre reduktion af sugeevnen, sa selv de fine stovpartikler fiernes.

1. Ryst Dust Manager Cyclonic-kassetten for at fierne starre stovpartikler og andet snavs
som beskrevet i "Temning af Dust Manager Cyclonic-kassetten”.

2. Brug en borste til at fierne det fine stov, der kan have dannet sig pa Cyclonic-kassettens
veegge.

3. Tryk pa lasen for at fierne den nederste filterrist. [16]

. Tap filtret mod affaldsspanden, indtil det fine stov er veek. [14]

5. Vask filteret under lunkent vand, og serg for, at begge sider er rene og rillerne rystet.
[19]

6. Aftar overskydende vand med en tor klud, og lad filtrene Iufttarre i 24 timer, eller indtil
de er helt tarre. [20]
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VIGTIGT: BRUG IKKE STOVSUGEREN, SA LZENGE FILTERET IKKE ER HELT TORT.

Efter vask og terring skal filirene saettes pa plads i stevsugeren igen i den oprindelige
position.

Seet Dust Manager Cyclonic-kassetten tilbage i stovsugeren.

Vedligeholdelse af praemotor og udsugningsfilter

1. for at bevare optimal drift p& rengeringsmaskinen, sa vask filtrene efter hvert 5. poseskift.

2. Loft posedarens udlgsningslas [11] for at &bne laget, og traek i posekraven for at fierne
posen. [22]

3. Fjern for-motorfilteret og udsugningsfilteret fra stovsugeren. [17]

4. Fjern for-motorfilteret fra holderen. [18]

5. Skyl filtrene i rindende, lunkent vand. [18, 19]

6. Filtrene ma ikke skrubbes, rengeres med opvaskemiddel eller seettes i opvaskemaskinen.

7. Aftgr overskydende vand med en tor klud, og lad filtrene Iufttorre i 24 timer, eller indtil

de er helt tarre.
8. Eftervask og tarring skal filtrene saettes pa plads i stavsugeren i den oprindelige position.

VIGTIGT - Kontroller og vedligehold filtrene regelmaessigt vedat folge
filtervedligeholdelsesinstruktionerne. Det anbefales ogsa, at filtreneudskiftes, nar
de har vaeret vasket tre gange. Dette vil bevare din stavsugers optimale ydelse.

Fjernelse af en blokade fra systemet
Hvis posekontrol indikatoren lyser op eller blinker:
1. Kontroller om posen er fuld. Hvis den er, se ‘Udskiftning af stovpose’.
2. Hvis den ikke er fuld, sa:
A. Treenger filtrene il at blive renset? Hvis det er tilfeeldet, skal du se “Rensning af
filter”.



B. Kontrollér, om der er andre tilstopninger i systemet - Brug en stang eller et skaft til at
fierne eventuelle tilstopninger fra teleskopraret eller den bgjelige slange.

Advarsel - Posekontrol-indikatoren vil blive rad hvis rengeringsmaskinen anvendes nar den
er fuld, hvis der findes en blokade, eller hvis filtrene er snavsede. Hvis renggringsmaskinen
anvendes i en bestemt tidsperiode nar posekontrol indikatoren er rad, vil en varmeudveksler
slukke for renggringsmaskinen for at forhindre overophedning. Posekontrolindikatoren bliver
gron, nar rengeringsmaskinen er slukket for at signalere, at varmeudveksleren er blevet
aktiveret. Hvis dette forekommer, sluk for rengeringsmaskinen, treek stikket ud og ret fejlen.
det vil tage varmeudveksleren ca. 30 minutter at nulstille sig automatisk.

TILBEHOR OG MUNDSTYKKER

For at opnd den bedste ydeevne og effektive udnyttelse, anbefales det at de korrekte
mundstykker anvendes til de vigtigste rengeringsformal. Disse mundstykker er vist i
illustrationerne ved bogstaverne GP, HF og CA.

Mundstykketypen GP an anvendes for at rengere bade teepper og harde gulve.

Mundstykketypen HF er kun velegnet til brug pa harde gulve.
Et mundstykke af typen CA er kun velegnet pa taepper

De andre mundstykker er tilbehgr for specielle rengaringsopgaver og er kun anbefalede til
lejlighedsvis anvendelse.

Alt tilbehar kan monteres til slangens handtag eller teleskoprarets ende.

2-i-1 tilbehor — Kombinerer flere funktioner i et redskab: [Q]
Fugemundstykke — Til hjgrner og omrader, der er vanskelige at komme til. [23]
Mobelmundstykke — Til blode mabler og stoffer. [24]

Parketgulvs mundstykke* — Til parketgulve og andre sarte gulve. [R]
Mini-turbomundstykke til dyrehar* - Brug mini-turbomundstykket pa trapper eller til rengering
af tekstiloverflader i dybden og andre omréder, der er sveere at rengere. Iseer velegnet til
fiernelse af dyrehar. [S]

Mini-turbomundstykke til allergener* — Brug mini-turbomundstykket pa trapper eller til
rengering af tekstiloverflader i dybden og andre omrader, der er sveere at rengere. Iszer
velegnet til fiernelse af allergener. [T]

VIGTIGT: Brug ikke mini-turbomundstykket pa teepper med lange frynser, skind og péa
teeppefliser, der er dybere end 15 mm. Hold ikke mundstykket stille, mens borsten roterer.

*Kun til visse modeller **Kan variere i forhold til model
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BRUGERENS CHECKLISTE

Hvis du far et problem med produktet, skal du udfylde denne enkle brugercheckliste, for
du ringer til den lokale Hoover-service.

e Virker stramforsyningen til stevsugeren? Kontroller venligst pa et andet elektrisk
apparat.

e Er stovposen overfyldt? Se venligst under “Vedligeholdelse af stavsugeren”.

e Erfilteret tilstoppet? Se ‘Rensning af filter.

e Er slangen eller mundstykket tilstoppet? Se "Sadan fierner du en tilstopning fra
systemet”.

* Er stovsugeren overophedet? Hvis den er, vil det vare ca. 30 minutter at nulstille automatisk.

VIGTIGE OPLYSNINGER

Hoover reservedele og forbrugsstoffer
Udskiftaltid dele med segte Hoover reservedele. Disse fas fra Hoovers reservedelsforhandler,
check www.hoover.dk Nar du bestiller dele, skal du altid opgive modelnummer.

Hoover-service
Hvis du ensker service pa dine produkter, skal du kontakte det lokale Hoover-servicekontor.

Kvalitet

BSI 1ISO 9001

Hoovers fabrikker er blevet vurderet uafheengigt for kvalitet. Vores produkter fremstilles
med brug af et kvalitetssystem, der opfylder kravene i henhold til ISO 9001.

Din reklamationsret

Garantibetingelserne for dette apparat er som defineret af vores repreesentant i det
land, hvor det er solgt. Oplysninger vedrgrende disse betingelser kan indhentes hos den
forhandler, apparatet er kebt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert
krav under disse garantibetingelser.

Ret til @endringer uden varsel forbeholdes



INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK

Dette apparatet ma kun brukes til husrengjoring, og slik denne
bruksanvisningen beskriver. Sgrg for at denne veiledningene
er forstatt fullstendig far du bruker apparatet.

Apparatet ma ikke forlates mens det er tilkoblet stramnettet.
Sla alltid av apparatet og koble fra stapselet etter bruk samt
for apparatet rengjares eller vedlikeholdes.

Apparatet kan brukes av barn fra 8 ar, og av personer
med nedsatte fysiske, sanselige eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, dersom de er under oppsyn
eller har fatt opplaering i sikker bruk av apparatet og forstar
farene bruk av apparatet kan medfgre. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjoring og vedlikehold skal ikke utfgres
av barn uten oppsyn.

Bruken av apparatet ma opphgre umiddelbart dersom
stromledningen er skadet. Unnga sikkerhetsfarer ved a la en
autorisert HOOVER-tekniker skifte ut stramledningen.

Hold hender, fatter, lose kleer og har unna roterende bgrster.

Bruk kun tilbeheor, forbruksvarer eller reservedeler som
anbefales eller leveres av HOOVER.

Statisk elektrisitet: Enkelte tepper kan bygge opp sma
mengder statisk elektrisitet. Utladning av statisk elektrisitet
er ikke helseskadelig.

Du ma ikke bruke apparatet utendars, pa vate overflater eller
til & stovsuge veeske.

Du ma ikke stavsuge harde eller skarpe objekter, varm aske,
sigarettsneiper eller andre liknende gjenstander.
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Apparatet ma ikke utsettes for eller stovsuge opp brennbare
vaesker, rengjaringsmidler, aerosoler eller damp fra slike
vaesker.

Unnga a kjare over ledningen eller trekke ut stepselet under
bruk.

All bruk av apparatet ma opphgre hvis det viser tegn pa
feilfunksjon.

HOOVER-service: For a sikre at apparatet fortsetter a
fungerer pa en trygg og effektiv mate, anbefaler vi at service-
og reparasjonsarbeid kun utferes av autoriserte HOVER-
teknikere.

Du ma ikke sta pa ledningen eller la den vikle seg rundt
armene eller bena dine under bruk.

Du ma ikke bruke apparatet til & rengjore dyr eller mennesker.

Apparatet maikke veere plassert ovenfor deg under rengjoring
av trapper.

Miljoet

Symbolet pa dette apparatet indikerer at det ikke kan betraktes som
husholdningsavfall. Ved avhending m& apparatet overleveres til en egnet
miljgstasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. Avhendingen ma
giennomfgres i samsvar med lokale miljgforskrifter for avfallshandtering. Du kan

fa mer detaljert informasjon om avfallsbehandling, gjenvinning og resirkulering av I
dette apparatet ved a ta kontakt med vart neermeste lokalkontor, renovasjonsetaten

eller forretningen du kjopte apparatet hos.

Dette apparatet er i overensstemmelse med EU-direktivene 2014/35/EU,
2014/30/EU og 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy



BLI KIENT MED STOVSUGEREN DIN

A. Hovedstovsuger M. Munnstykke til teppe og gulv (GP)**
B. Ledningsknapp M1. Munnstykke for harde gulv (CA)**
C. P&/av-knapp for stramkontroll* M2. Dyse for harde gulv (HF)**
D. Posekontrollindikator N. Gulvtypevelger*
E. Posedgrens utlgser O. Avgassfilter
F. Dgr for pose P. Pre-motor filter
G. Handtak Q. Tilbehgrssett
H. Baerehandtak Qa. flatt munnstykke,

I1. Stgvbeholder Qb. mgbelmunnstykke,

12. Dust Manger Cyclonic-kassetten R. Munnstykke for parkett*
J. Teleskopror S. Miniturbomunnstykke for dyrehar*
K. Teleskoprarjustering T. Miniturbomunnstykke for allergen”
L. Slange

MONTERE STOVSUGEREN

Fjern alle komponenter fra emballasjen.

1.  Koble slangen til stavsugerens posedar og pase at den smetter pa plass og lases
fast. For & utlgse: trykk inn de to knappene pa slangen og trekk. [1]

2. Fest handtaket pa den gvre enden av roret. [2]

3. Koble den nedre enden av slangen til munnstykket. [3]

BRUKE STOVSUGEREN

Ta ut stramledningen og sett den inn i stikkontakten. lkke trekk ledningen utover det
rode merket. [4]

—_

2. Juster teleskopraret til ansket hgyde ved & bevege teleskoprarjusteringen oppover og
heve eller senke handtaket for & gi en mest mulig komfortabel rengjeringsposisjon. [5]
3.  Teppe- og gulvdyse**: Trykk pedalen pa munnstykket [6] for & velge ideell rensemodus
for gulvtypen.
Hardt gulv: Borstene senkes for & beskytte gulvet
Teppe: Borstene heves for dyp rengjaring.
4.  Sla pa stovsugeren ved a trykke pa pa/av-knappen pa stevsugerens hoveddel. [7]
5. Fast stromkontroll* - Stevsugeren styres med faste strominnstillinger.
6. Variabel stramkontroll* - Roter av/pa-knappen for & gke eller senke sugestyrken.
Bruk lav sugestyrke for omtalig stoff. [8]
7. Slaavnardu erferdigmed & bruke den ved a trykke pa pé/av-knappen. Koble fra ledningen

og trykk pa ledningspedalen for at ledningen skal kveiles opp i stavsugeren. [9]
Parkering og lagring - Roret kan parkeres for midlertidig lagring under bruk. [10]

*Bare enkelte modeller ** Kan variere avhengig av modell

VEDLIKEHOLD AV STOVSUGEREN

Denne stovsugeren kan utstyres med en pose eller Dust Manager Cyclonic-kassetten.

Bytte stovposen
Hvis posekontrollindikatoren er rad, ma du kontrollere, og hvis n@dvendig, bytte ut posen.

1.  Loft opp posederens utlgserlas [11] for & &pne dekselet, trekk sé i posens krage for
a fijerne posen [22].

2. Brett en ny pose som vist [21], og tilpass ved & sette kragen inn i poseholderen [22].

3.  Lukk daren til posen.

ADVARSEL: - Posedgren vil IKKE kunne lukkes hvis stavposen og/eller poseholderen
ikke er satt pa plass i stovsugeren. Serg alltid for at pose og poseholder er pa plass nar
posedgren lukkes.

Husk: Posens kontrollindikator kan ogsa lyse rgdt hvis en fortetting har oppstatt. | det
tilfellet ma& du sjekke “Fjerne en blokkering fra systemet”.

Tilbakestille system - slik bytter du modus fra pose til Dust Manager Cyclonic-

kassett.

Avhengig av preferansene dine, vil du kanskje heller bruke stevsugeren med Hoovers

eksklusive Dust Manager Cyclonic-kassett i stedet for posen

1. Sl& av stovsugeren og ta ut stopselet fra stramuttaket.

2. Apne posedaren og ta tak i poseholderen. [11] Loft poseholderen vertikalt opp av
renseren. [22]

3. Sett Dust Manager Cyclonic-kassetten inn i renseren ved & skyve vertikalt nedover,
med handtaket mot fronten av renseren, slik at kassetten blir plassert helt korrekt. [12]

4. Lukk dgren til posen.

Nar den er full ma du kaste den umiddelbart.

1. Apne dekslet, ta tak i poseholderen og trekk oppover for & ta den ut.

2. Trekk i tungen for & fierne og forsegle posen. Kast den fulle posen i sgppelbatten.
3. Bare bruk poser fra Hoover.

Tomme Dust Manger Cyclonic-kassetten Kontroller og tem Dust Manager Cyclonic-

kassetten med jevne mellomrom, og helst hver gang du har brukt stevsugeren.

1. Left ut Dust Manager Cyclonic-kassetten. [12]

2. Bruk handtaket til & beere Dust Manager Cyclonic-kassetten til stavbeholderen.

3. Loft haken for & fierne dekselet fra Dust Manager Cyclonic-kassetten. [13]

4. Ta et godt tak i Dust Manager Cyclonic-kassetten, og vipp den slik at innholdet havner i

soppelkassen. [15]

Rist Cyclonic-kassetten og, hvis nadvendig, bruk en barste til & fierne gjenveerende stov

eller rester. [15]

6. Vask kassetten dersom det er ngdvendig. Se kapittelet “Vedlikehold av Dust Manager
Cyclonic Cassett-filteret”.

7. Sett dekselet til Dust Manager Cyclonic-kassetten tilbake pa plass, og pase at det er
ordentlig festet.

o



8. Sett Dust Manager Cyclonic-kassetten tilbake pa plass i stavsugeren.

Vedlikehold av Dust Manager Cyclonic Cassett-filteret

Best resultat fr du dersom du vasker Dust Manger Cyclonic-kassetten-filteret hver méned,

eller sa snart du merker redusert ytelse.

1. Rist den Dust Manager Cyclonic-kassetten godt for & fierne stav og rusk, som beskrevet

under “Temme Dust Manager Cyclonic-kassetten®.

2. Bruk en barste til & fierne det fine stovet som kan ha lagt seg pa veggene til Cyclonic-
kassetten.

. Trykk pa lasen for & fierne den nedre filterristen. [16]

. Dunk filteret mot bgtten inntil det fine stavet er borte. [14]

. Skyll filter i lunkent vann og rist de indre foldene, slik at begge sider rengjores. [19]

. Tork filteret med en tarr klut, og la dem lufttarke i 24 timer eller til de er helt tarre. [20]
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VIKTIG: VIKTIG: BRUK IKKE STOVSUGEREN NAR FILTERET IKKE ER HELT TORT.
Nar filteret er rent og tort, settes det tilbake pa plass i stavsugeren.
Sett Dust Manager Cyclonic-kassetten tilbake pa plass.

Vedlikehold av formotor og avgassfilter

1. For & opprettholde optimal ytelse for din stevsuger, ma du vaske filtrene etter hver 5.
posebytte.

. Loft opp posedarens utlgserlas [11] for & apne dekselet, trekk sa i posens krage for &
fierne posen. [22]

. Fjern formotor-filteret og avgassfilteret fra stovsugeren. [17]

. Fjern formotor-filteret fra holderen. [18]

. Rengjor begge filtrene under lunkent, rennende vann. [18, 19]

. Filtrene ma ikke skrubbes, vaskes med oppvaskmiddel eller plasseres i oppvaskmaskin.

. Tork filteret med en torr kiut, og la dem lufttarke i 24 timer eller til de er helt torre.

. Nar filtrene er rene og tarre, settes de tilbake pa plass i stovsugeren.
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VIKTIG - Filtrene bor kontrolleres og vedlikeholdes jevnlig, ved at du folger
instuksene for vedlikehold av filter. Det anbefales ogsa at du kjoper nye filtre etter
hver 3. filtervask. Det vil holde stovsugerens yteevne oppe.

Fjerne en blokkering fra systemet
Hvis posens kontrollindikator lyser eller blinker:
1. Kontroller om posen er full. Hvis det er tilfellet, sjekk “Bytte stavposen”.
2. Huvis den ikke er full:
A.Trenger filteret & bli renset? Hvis det er tilfellet, sjekk “Rense filteret”.
B.Kontroller om det finnes andre tilstoppinger i systemet - Bruk en stake eller annen
lang gjenstand til & fierne tilstoppingen fra teleskopraret eller slangen.

ADVARSEL.: - Posens kontrollindikator vil bli red hvis renseren er brukt nar den er full, hvis
det er en blokkering eller hvis filteret er skittent. Hvis stevsugeren blir brukt i en utstrakt
periode med posens kontrollindikator rad, vil en nedstenging sla av stevsugeren for & hindre
overoppheteing. Posens kontrollindikator blir grann med en gang renseren har blitt slatt av

*Bare enkelte modeller **Kan variere avhengig av modell
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for & signalisere at avstenging har blitt aktivert. Hvis dette skulle skje, sla stevsugeren av,
koble fra og rett feilen. Det vil ta omtrent 30 minutter for at nedstengingen skal automatisk
nullstilles.

TILBEHOR OG MUNNSTYKKER

For & oppna optimal ytelse og effektivitet anbefales det at det brukes riktig munnstykke for
de storste rengjoringsjobbene. Munnstykkene indikeres i diagrammene med bokstavene
GP, HF eller CA.

Et GP-munnstykke kan brukes til & stovsuge bade tepper og harde gulv.

Et HF-munnstykke egner seg kun for bruk pa harde gulv.
Et CA-munnstykke egner seg kun for bruk pa tepper.

De andre munnstykkene er tilbehar for spesialiserte rengjeringjobber. Det anbefales kun &
bruke disse til spesialiserte oppgaver.

Alt tilbehar kan monteres pa enden av slangehandtaket eller enden pa teleskopraret.
2 i1 Tilbehar — Kombinerer flere funksjoner i ett verktay: [Q]

flatt munnstykke, — til hjgrner og steder som er vanskelige & komme til. [23]
mobelmunnstykke, — Til myke mabler og tekstiler. [24]

Munnstykke for parkett* — For parkettgulv og andre emtalige gulv. [R]
Miniturbomunnstykke for dyrehar* - Bruk miniturbomunnstykket i trapper eller for dyp
rengjering av tekstiler og andre omrader som er vanskelige & rengjare. Er spesielt godt egnet
til fierning av dyrehar. [S]

Miniturbomunnstykke for allergen* — Bruk miniturbomunnstykket i trapper eller for dyp
rengjering av tekstiler og andre omrader som er vanskelige & rengjore. Er spesielt godt
egnet til fierning av allergener. [T]

VIKTIG: Ikke bruk miniturbo-munnstykkene pa tepper med lange frynser, dyreskinn eller pa
tepper med en traddybde pa mer enn 15 mm. Munnstykket ma holdes i stadig bevegelse
mens bgorsten roterer.

SJEKKLISTE FOR BRUKER

Hvis du har problemer med produktet, gar du gjennom denne enkle kontrollisten for du
ringer ditt lokale Hoover-servicekontor.

e Far stovsugeren tilfort strom? Prov & koble annet elektrisk utstyr til stikkontakten.

* Erstovposen overfylt? Vennligst sjekk “Vedlikehold av Stavsugeren”.

e Erfilteret blokkert? Se ‘Rengjoring av filteret’.

e Er slangen eller munnstykket blokkert? Vennlist sjekk “Fjerne en blokkering fra
systemet”.

* Har stovsugeren blitt overopphetet? Hvis det er tilfellet vil det ta omtrent 30 minutter for den
blir automatisk nullstilt.



VIKTIGE OPPLYSNINGER

Originaldeler fra Hoover
Bruk alltid originale deler fra Hoover. Disse er tilgjengelige fra din lokale Hoover-forhandler
eller direkte fra Hoover. Nar du bestiller deler, ma du alltid oppgi modellnummeret ditt.

Hoover-service
Hvis du pa noe tidspunkt skulle trenge service, ber vi deg kontakte ditt lokale Hoover-
servicekontor.

Kvalitet

BSI 1ISO 9001

Hoovers fabrikker har blitt uavhengig kvalitetsvurdert. Vare produkter produseres ved a
bruke et kvalitetssystem som er i samsvar med ISO 9001.

Din garanti

Garantibetingelsene for dette apparatet er som definert av var representant i det landet der
det ble solgt. Detaljer vedrgrende disse betingelsene fas fra forhandleren der apparatet
ble kjopt. Salgskvitteringen ma fremvises ved fremsetting av krav under betingelsene i
denne garantien..

Kan endres uten forvarsel.
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INSTRUKTIONER FOR SAKER ANVANDNING

Som beskrivs i denna bruksanvisning, far denna apparat
endast anvandas vid stadning av hemmet. Se till att du forstar
anvisningarna helt innan du bérjar anvanda maskinen.

Lamna aldrig denna apparat inkopplad. Stang alltid av
apparaten och dra ut kontakten ur véagguttaget efter
anvandning eller innan reng6ring av produkten eller utféring
av en underhallsatgard.

Den héar apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder
och personer med en nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga och som inte har den erfarenhet och kunskaper
som behdvs, forutsatt att dedvervakas eller har fatt
instruktioner om hur apparaten anvands pa et sakert vis och
forstar riskerna som ar involverade. Barn far inte leka med
apparaten. Rengdring och underhall som anvandaren ska
utféra, far inte géras av barn utan éverinseende.

Om néatsladden ar skadad, sluta da omedelbart att anvanda
produkten. For att undvika en sakerhetsrisker, maste en
auktoriserad servicetekniker fran HOOVER byta natsladden.

Hall hander, fotter, l16sa kladesplagg och har borta fran
roterande borstar.

Anvand endast tillbehor, férbrukningsartiklar eller reservdelar
som rekommenderas eller levererats av HOOVER.

Statisk elektricitet: Vissa mattor kan orsaka
en liten uppbyggnad av statisk elektricitet.
Elektrostatiska urladdningar ar inte halsofarliga.

Anvand inte apparaten ut ur doérrar eller pa nagot vatt underlag
eller fér vatupptagning.



Plocka inte upp harda eller vassa féremal, tandstickor, het
aska, fimpar eller andra liknande féremal.

Plocka inte upp eller spraya med brandfarliga vatskor,
rengdringsmedel, aerosoler eller angor.

Kor inte 6ver sladden nar du anvander apparaten eller dra ut
kontakten genom att dra i sladden.

Fortsétt inte att anvanda apparaten om den verkar defekt.

HOOVER service: For att sdkerstalla en fortsatt saker
och effektiv drift av denna apparat rekommenderar vi att
service eller reparationer endast utférs av en auktoriserad
servicetekniker fran HOOVER.

Sta inte pa sladden eller vira den runt armar eller ben néar du
anvander apparaten.

Anvand inte apparaten for att rengdra djur eller manniskor.

Placera inte apparaten ovanfér dig nar du rengor trappor.

Miljon

Symbolen pa apparaten indikerar att denna produkt inte far behandlas som
hushallsavfall. Den maste i stallet Ilamnas in pa uppsamlingsplats fér atervinning
av elektrisk och elektronisk utrustning. Avfallshanteringen ska utféras enligt de
lokala miljdbestammelserna. Fér mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, kontakta din kommun, lokala myndigheter och
renhallningsverk eller den butik dar du kdpte apparaten.

Denna apparat uppfyller de europeiska direktiven 2014/35/EU, 2014/30/EU och
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy
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BEKANTA DIG MED DAMMSUGAREN

A. Huvudfilter M. Matt- och golvmunstycke (GP)**
B. Knapp for sladdindragning M1. Munstycke fér mattor (CA)**
C. AV / P&/ Strdmbrytare* M2. Munstycke for harda golv (HF)**
D. Pasindikator N. Golvtypvaljare**
E. Sparr fér 6ppning av paslucka 0. Utblasningsfilter
F. Paslucka P. Férmotorfilter
G. Handtag Q. Tillbehérssats
H. Barhandtag Qa. Verktyg for springor

[1. Dammpase Qb. Mdébelmunstycke

I2. Dust Manager Cyclonic-tank R. Parkettmunstycke*
J. Teleskopror S. Miniturbomunstycke fér

borttagning av djurhar*
T. Allergenavlagsnande
miniturbomunstycke*

K. Teleskoproérsreglage
. Slang

SATTA IHOP DAMMSUGAREN

Ta ur alla delar ur férpackningen.

1. Koppla i slangen i dammsugarens paslucka till pasen och se till sa att den knapper
i lage. For att ta loss: tryck bara ned de tva knapparna pa slanganden och dra. [1]
Anslut handtaget till 6vre &nden av roret. [2]

Koppla rérets nedre &nde till munstycket. [3]

ANVANDA DAMMSUGAREN

Dra ur natsladden och koppla in den i kraftkallan. Dra inte ut sladden langre an till den
réda markeringen. [4]
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2.  Stallin teleskoproret pa dnskad l&ngd genom att halla i handtaget och flytta rérreglaget
uppat eller nedat till den position som ar bekvamast. [5]
3. Matt & Golv Munstycke**: Valj det basta rengdéringslaget fér den aktuella golvtypen
genom att trycka pa pedalen pa munstycket [6].
Hart golv: Borstarna sénks ned for att skydda golvet.
Matta: Borstarna dras upp for att ge djup rengéring.
4.  Sla pa dammsugaren med Pa/av-knappen pa dammsugarkroppen. [7]
5. Fast Strém kontroll* - Damssugaren kommer att arbeta med en fast effekt.
6. Variabel Strédm kontroll* - Vrid pa / av-knappen for att 6ka eller minska sug
nivan. Anvand lag sugeffekt for dmtaliga tyger. [8]
7. Nar du ar klar stdnger du av dammsugaren med P&/av-knappen. Dra ur kontakten

och tryck pa knappen for sladd indragning for att dra in strém sladden i dammsugaren
igen. [9]
Parkering och férvaring - Roret kan parkeras for tillfallig lagring under anvéndning. [10]



UNDERHALL AV DAMMSUGAREN

Den har dammsugaren kan utrustas med en pase eller Dust Manager Cyclonic-tanken.

Utbyte av dammpase
Om pésindikatorn &r réd ska du kontrollera pasen och byta ut den vid behov.

1. Lyft pa frislappnings sparren pa pasluckan [11] for att dppna locket och drag i pasens
krage for att ta bort pasen [22].

2. Vik en ny pase enligt anvisningarna [21], och s&tt i den genom att féra in paskragen
i pashallaren [22].

3.  Sténg pésluckan.

Varning - Pasddrren kan INTE stdngs om pasen och/eller pasholdaren inte &r
fastmonterade till dammsugaren. Se alltid till at pasen och pasholdaren ar fastmonderade
innan du stanger pasdorren.

Kom ihag: Pasindikatorn kan ocksa bli rod om det har skett en tilltdppning. Se "Ta bort ett
stopp i systemet” i detta fall.

Aterstillningssystem - hur du byter ldge fran pasen till Dust Manager Cyclonic-

tanken.

Beroende pé& dina behov kanske du vill anvanda dammsugaren med Hoovers exklusiva

Dust Manager Cyclonic-tanken i stéllet fér pasen.

1. Sténg av rengdraren och dra ur kontakten ur vagguttaget.

2. Oppna dérren till pasen och ta tag i pashéllaren. [11] Lyft ut dammsugarpasen vertikalt
ur dammsugaren. [22]

3. Placera Dust Manager Cyclonic - tanken i dammsugaren genom att trycka nedat vertikalt
med handtaget mot dammsugarens framsida, se till att Dust Manager Cyclonic-tank ar
helt placerad. [12]

4. Stang pasluckan.

Nar pasen &r full slanger du den genast.

1. Oppna luckan, fatta tag i pashéllaren och dra uppat for att lyfta ur pasen.
2. Draifliken for att ta ut och forsluta pasen. Slang den fulla pasen i soporna.
3. Anvand endast pasar fran Hoover.

Témma Dust Manager Cyclonic-tanken. Kontrollera och tém Dust Manager Cyclonic-

tanken regelbundet, helst efter varje anvédndning.

. Ta ut tanken. [12]

. Anvand handtaget for att bara Dust Manager Cyclonic-tanken till soppasen.

. Ta bort locket pa tanken genom att dra i sparrhaken. [13]

. Ta ett ordentligt tag i Dust Manager Cyclonic-tanken och héll ut innehallet i soppasen. [15]

. Skaka Cyclonic-tanken och, vid behov, anvand en borste for att ta bort kvarvarande
damm eller skrép. [15]

6. Tvatta tanken vid behov. Las i avsnittet "Underhdlla filtret i Dust Manager Cyclonic-tanken”.

a b~ wOWN =

*Endast vissa modeller ** Kan variera beroende pa modell
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7. Stang tanken genom att placera de bakre skenorna pa locket pa behallaren och stdnga
ordentligt.
8. Satt tillbaka tanken pa dess ursprungliga plats i dammsugaren.

Underhalla filtret i Dust Manager Cyclonic-tanken

For att hogsta prestanda ska kunna sékerstéllas rekommenderar vi att du tvattar Dust

Manager Cyclonic tankfiltret varje manad eller nar du mérker att maskinen suger sémre.

1. Ta bort stdrre smuts och skrép genom att ta loss Dust Manager Cyclonic-tenken enligt
beskrivningen i "Témma Dust Manager Cyclonic-tanken”.

2. Anvand en borste for att ta bort det fina dammet som kan ha bildats pa vaggarna i
Cyclonic-tanken.

3. Ta bort det nedre filtergallret genom att trycka pa sparrhaken. [16]

4. Knacka filtret mot en papperskorg tills allt fint damm har lossnat. [14]

5. Skolj filtret i ljummet vatten, skaka ur de inre vecken och kontrollera att bada sidorna ar
rena. [19]

6. Torka bort dverflodigt vatten med en torr trasa och 1at sedan filtret lufttorka i 24 timmar
eller tills det ar helt torrt. [20]

VIKTIGT: ANVAND INTE DAMMSUGAREN OM FILTRET INTE AR HELT TORRT.

Efter att ha tvattats och torkats ska filtret sattas tillbaka pa sin ursprungliga plats i
dammsugaren.

Satt tillbaka tanken i dammsugaren.

Underhalla formotorfiltret och utblasningsfiltret

1. For att bibehalla optimal prestanda hos din dammsugare ska filtret tvattas efter vart
femte pasbyte.

. Lyft pa frislappnings spéarren pa pasluckan [11] for att 6ppna locket och drag i pasens
krage for att ta bort pasen. [22]

. Avlagsna for-motor filtret och utblasningsfiltret fran dammsugaren. [17]

. Avlagsna for-motorfiltret fran hallaren. [18]

. Skolj bada filtren under rinnande ljummet vatten. [18, 19]

. Filtren far inte skrubbas, tvattas med diskmedel eller tvattas i diskmaskin.

. Torka bort dverflddigt vatten med en torr trasa och lat sedan filtret lufttorka i 24 timmar
eller tills det &r helt torrt.

8. Satt tillbaka det filtren pa plats i dammsugaren efter avslutad rengéring.

N
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VIKTIGT - Kontrollera da och da att filterna fungerar genomatt fdlja filter
underhaliningsinstruktionerna. Det rekommenderas ocksa att mankoper nya filter
efter var tredje filtertvatt. Det gor att dammsugaren bibehaller sin effekt.

Ta bort ett stopp i systemet
Gor féljande om pasindikatorn téands:
1. Kontrollera om pasen ar full. Ga i sa fall till "Utbyte av dammpéase”.
2.  Omsainte ar fallet, gor da;
A. Behover filtren rengbras? Ga i sa fall till avsnittet "Rengéring av filter”.
B. Kontrollera om det &r ndgot annat stopp i systemet. - Anvand en pinne eller liknande
for att ta bort det som eventuellt blockerar Teleskoproret eller den béjliga slangen.



Varning - Pasindikatorn blir rdd om dammsugaren anvands nar pasen ar full, om det &r
stopp i systemet eller om filtren &r smutsiga. Om dammsugaren anvands en langre tid
medan pasindikatorn ar rdd, stdnger en varmesakring av dammsugaren for att férhindra
6verhettning. Pasindikatorn slar om till gront nar dammsugaren har stéangts av, for att indikera
att varmesakringen har aktiverats. Om detta intréffar slar du av dammsugaren, drar ut sladden
och rattar till felet. Det tar omkring 30 minuter for sakringen att automatiskt aterstallas.

TILLBEHOR OCH MUNSTYCKEN

For att uppna basta prestanda och effektivitet rekommenderas det att ratt munstycke
anvands fér de huvudsakliga stédarbetena. Dessa munstycken visas i diagrammen med
beteckningarna GP, HF och CA.

Ett munstycke av typen GP kan anvandas till att rengdra bade mattor och harda golv.

Ett munstycke av typen HF &r endast lampligt fér anvandning pa harda golv.
Ett munstycke av typen CA &r endast lampligt fér anvandning pa mattor.

De andra munstyckena &r tillbehér fér specialrengéring och rekommenderas endast fér
enstaka rengéringstillféllen.

Alla tillbehdr som kan monteras i &nden av slangens handtag eller i &nden av teleskopréret.
2-j-1-tillbeh6r — Kombinerar flera funktioner i ett verktyg: [Q]

Verktyg for springor — Fér hdrn och svaratkomliga utrymmen. [23]
Moébelmunstycke — For mjuka mdébler och textil. [24]

Parkettmunstycke* — Fér parkettgolv och andra kénsliga golv. [R]

Miniturbomunstycke for borttagning av djurhar* - Anvand miniturbomunstycket i trappor
eller fér djuprengéring av textilytor och andra svarrengjorda ytor. Sarskilt Iampligt fér borttagning
av djurhar. [S]

Allergenavlagsnande miniturbomunstycke* — Anvand miniturbomunstycket i trappor
eller fér djuprengéring av textilytor och andra svarrengjorda ytor. Sarskilt 1ampligt for
allergenborttagning. [T]

VIKTIGT: Anvand inte miniturbomunstycket pa mattor med langa fransar, djurféllar eller mattor
med hogre lugg &n 15 mm. Hall inte munstycket stilla pa en plats nar borsten roterar.

CHECKLISTA FOR ANVANDAREN

Om du far problem med produkten fyller du i den har enkla kontrollistan innan du ringer till
den lokala Hoover-servicerepresentanten.

e Har dammsugaren tillgang till fungerande stromfoérsorjning? Kontrollera genom att
koppla in en annan eldriven apparat.

o Ar dammpasen éverfylld? Se "Underhall av dammsugaren”.

 Arfiltret igensatt? Se ‘Rengéring av filter’.

*Endast vissa modeller **Kan variera beroende pa modell
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 Arslangen eller munstycket igensatt? Se "Ta bort ett stopp i systemet”.

o Ar dammsugaren éverhettad? Om s& &r fallet tar det cirka 30 minuter fér en automatisk
aterstallning.

VIKTIG INFORMATION

Reserv- och forbrukningsdelar fran Hoover

Anvand alltid originaldelar fran Hoover vid byte. Du kan bestélla delar frdn nérmaste
Hoover-aterférsaljare eller direkt fran Hoover. Uppge alltid modellnummer nér du bestaller
delar.

Hoover-service
Kontakta ditt nArmaste Hoover-servicekontor om du behdver service.

Kvalitet

BSI 1ISO 9001

Hoovers fabriker har kvalitetsbeddmts av oberoende organisationer. Vara produkter
tillverkas enligt ett kvalitetssystem som uppfyller kraven for ISO 9001.

Garanti

Garantivillkoren fér produkten definieras av var representant i det land dér produkten saljs.
Du kan fa uppgifter om aktuella villkor fran aterférséljaren. Kvittot maste visas upp néar
man kraver ersattning enligt garantin.

Specifikationerna kan andras utan féregdende meddelande.



OHJEET TURVALLISTA KAYTTOA VARTEN

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotikayttoon
taman kayttboppaan kuvaamalla tavalla. Tutustu tahan
kayttdboppaaseen huolellisesti ennen laitteen kayttda.

Ala jata laitetta kytketyksi virtaan. Kytke laitteesta virta ja
irrota virtajohto virtaldhteesta aina kaytén jalkeen ja ennen
kuin puhdistat laitteen tai teet huoltotoimenpiteita.

Tata laitetta voivat kayttda yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t
joilla on vahentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky
tai joilla ei kokemusta tai tietoja, mikali heille on annettu
ohjausta ja valvontaa koskien laitteen turvallista kaytt6a
ja ymmartavat kayttoon liittyvat vaaratekijat. Lapset eivat
saa leikkia laitteella. Kayttajan suorittamaa puhdistusta ja
huoltoa ei tule suorittaa lasten toimesta ilman valvontaa.

Lopeta laitteen kaytté valittbmasti, jos virtajohto on
vahingoittunut. Turvallisuusriskin valttdmiseksi valtuutetun
Hoover-huoltoliikkeen tulee vainhtaa virtajohto.

Pida kadet, jalat, 16ysat vaatteet ja hiukset loitolla pydrivista
harjoista.

Kayta ainoastaan Hooverin toimittamia tai suosittelemia
kiinnityskappaleita, lisavarusteita tai varaosia.

Staattinen sahko: Jotkin matot voivat aiheuttaa vahaisen
maaran staattista sdhkda. Staattisen sdhkdn purkaus ei ole
vaarallista terveydelle.

Ala kayta laitettasi ulkona tai maralla alustalla. Al imuroi
nesteita.

Ala imuroi kovia tai terdvid esineitd, tulitikkuja, kuumaa
tuhkaa, tupakantumppeja tai muita vastaavia esineita.
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Ala ruiskuta laitteelle tai imuroi laitteella syttyvia nesteita,
puhdistusnesteita, aerosoleja tai naiden hoyryja.

Ala aja laitteella verkkojohdon vyli tai irrota pistoketta
virtaldhteesta johdosta vetamalla.

Ala kayta laitetta, jos se vaikuttaa vialliselta.

HOOVER-huolto Laitteen kayttoturvallisuuden ja tehokkaan
toiminnan varmistamiseksi huolto ja korjaukset kannattaa
antaa valtuutetun Hoover-huoltoliikkeen tehtavaksi.

Ala seiso johdon paalla tai kierra sitd késien tai jalkojen
ympaérille laitetta kayttdessasi.

Ala kayta laitetta ihmisten tai elainten puhdistamiseen.

Al aseta laitetta ylapuolellesi, kun imuroit portaita.

Ymparisto

Té&ssélaitteessa oleva symboliosoittaa, etté laitetta ei saa havittaé kotitalousjatteend.

Se taytyy luovuttaa sahké- ja elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen kierratysté

varten. Havittdminen on suoritettava paikallisten jatteiden havittdmista koskevien
ymparistdsdannosten mukaisesti. Saat lisatietoja taman laitteen kasittelemisesta,
hybtykaytdsta ja kierratyksesté paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien ja muiden EEEER
jatteiden jatehuollosta tai liikkeesta, josta ostit laitteen.

C €Témé laite on EU:n direktiivien 2014/35/EU, 2014/30/EU ja 2011/65/EU mukainen.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio
(MB) ltaly



IMURIIN TUTUSTUMINEN

A. Imurin runko M. Matto- ja lattiasuulake (GP)**
B. Johdon kelauspainike M1. Mattosuulake (CA)**
C. Virtakatkaisin* M2. Lauta-, parketti- tai
D. Polypussin tayttymisen ilmaisin laminaattilattian suulake (HF)**
E. Polypussilokeron vapautussalpa N. Lattiatyypin valitsin**
F. Polypussilokeron kansi O. Poistoilmansuodatin
G. Kahva P. Moottorin edessé oleva suodatin
H. Kantokahva Q. Tarvikesetti
I1. Pdlypussi Qa. Rakosuulake
12. Dust Manager Cyclonic -silié Qb. Tekstiilisuulake
J. Teleskooppiputki R. Parkettisuulake*
K. Teleskooppiputken sovitin S. Miniturbosuulake elaintenkarvojen
L. Letku imurointiin*

T. Miniturbosuulake allergeenien poistoon*

LAITTEEN KOKOAMINEN

Pura kaikki osat pakkauksesta.

1. Liita letku imurin runkoon ja varmista, etta se naksahtaa ja lukittuu paikalleen. Irrotus:
paina kumpaakin letkun paéssa olevaa painiketta ja veda. [1]

2. Liitd k&densija putken ylap&éhan. [2]

3.  Liita lattiasuulake putken alap&ahan. [3]

IMURIN KAYTTO

1. Veda verkkojohto esiin ja kytke se virtaldhteeseen. Veda johto ulos enintdéan
punaiseen merkkiin asti. [4]
2. Saada teleskooppiputki sopivalle korkeudelle siirtAmalla teleskooppiputken sovitin
ylos ja siirtdmalla kadensija ylés tai alas mukavimpaan tyéskentelyasentoon. [5]
3. Matto- ja lattiasuutin**: Paina suulakkeen [6] lattiatyypin valitsinta ja valitse lattiaan
sopiva imurointitapa.
Kova lattia: Harjat ovat alhaalla lattian suojaamiseksi.
Matto: Harjakset ovat ylhaalla parhaan imutehon saavuttamiseksi.
4. Kaynnistd imuri painamalla kaynnistyspainiketta. [7]
5. Kiinted tehons&éatd* - Imuri toimii kiinteélla tehonsaadolla.
6. Portaatontehonsdatd™ - Kierrd Kaynnistyspainiketta lisdtéksesi tai vahentaaksesi
imutehoa. Kéayta alhaista imutehoa aroille kankaille. [8]
7. Sammuta imuri painamalla virtakatkaisinta uudestaan. Irrota pistoke virtalahteesta ja

kelaa johto takaisin imuriin painamalla kelauspainiketta. [9]
Sailytys ja varastointi - Putken voi laittaa véliaikaisesti talteen kayton aikana. [10]

*Vain joissakin malleissa ** Voi vaihdella mallista riippuen

LAITTEEN KUNNOSSAPITO

Imuriin voi asentaa pussin tai Dust Manager Cyclonic -kasetin.

Pdlypussin vaihto
Jos pélypussin merkkivalon véri on punainen, tarkista polypussi ja vaihda tarvittaessa.

1.  Nosta pdlypussilokeron kannen salpaa [11] avataksesi pussilokeron kansi, poista
pélypussi [22] vetamalla pussin kauluksesta.

2. Taita uusi pussi [21] siind olevien ohjeiden mukaisesti asettamalla kaulus pussin
pidikkeeseen [22].

3.  Sulje pussin luukku.

Varoitus - Pussi luukku EIl sulkeudu, jos pdlypussia ja/tai pussin pidiketta ei ole laitettu
imuriin. Varmista aina, etta pussija pussin pidike ovat paikoillaan pussin luukkua sulkiessasi.

Muista: Pélypussin merkkivalo saattaa olla punainen mydés, kun laitteessa on tukos. Katso
talloin lisatietoja kohdasta “Tukoksen poistaminen imurista”.

Reverter-jarjestelma - miten pussista siirrytddn Dust Manager Cyclonic -séilié tilaan.
Saatat haluta kayttdd imuria Hooverin eksklusiivisen Dust Manager Cyclonic -kasetin
kanssa pussin sijaan.

1. Kytke laitteesta virta ja irrota virtajohto virtalahteesta.

2. Avaa pussin luukku ja tartu pussin pidikkeeseen. [11] Nosta pussin pidike pystysuorassa
ulos imurista. [22]

3. Aseta Dust Manager Cyclonic -s&ilié imuriin tydntdmalla sitd pystysuorassa alaspain
kahvan ollessa kohti imurin etuosaa. Varmista, ettd Dust Manager Cyclonic -séilié on
kunnolla paikoillaan. [12]

4. Sulje pussin luukku.

Kun pussi on tdynna, heita se pois vélittomasti.

1. Avaa polynimurin kansi ja poista pussin pidike vetamalla sité yléspain.

2. Irrota ja sulje pussi vetamalla kielekkeesta. Heitd taysindinen pélypussi roskapdnttéon.
3. Kéayta vain alkuperaisid Hoover-pdlypusseja.

Dust Manager Cyclonic -séilién tyhjentdminen. Tarkista ja tyhjennd Dust Manager

Cyclonic-siilié saanndllisesti, mieluiten jokaisen kayttékerran jalkeen.

1. Veda Dust Manager Cyclonic-saili6 esiin. [12]

2. Kanna Dust Manager Cyclonic-sili® kahvasta roskapontén luo.

3. Irrota Dust Manager Cyclonic-séilién kansi vetdmalla salvasta. [13]

4. Ota luja ote Dust Manager Cyclonic-sailidsta ja kaada sisaltd roskapdnttéon. [15]

5. Ravista Dust Manager Cyclonic-séili6ta tarvittaessa tai irrota jaljelle ja&neet polyt tai
roskat harjalla. [15]

6. Pese Dust Manager Cyclonic-sdili6 tarvittaessa. Katso kohtaa “Dust Manager Cyclonic
-séilié huolto”.

7. Sulje Dust Manager Cyclonic-séili® asettamalla kannen takaohjaimet astiaan ja
sulkemalla kunnolla.

8. Palauta Dust Manager Cyclonic-séilié paikalleen imuriin.



Dust Manager Cyclonic -siilion huolto

Jotta imuri toimisi parhaalla mahdollisella tavalla, suosittelemme Dust Manager Cyclonic

-sailiébn pesemistd kerran kuukaudessa tai heti kun havaitset toiminnan tehokkuuden

heikentymista.

1. Poista suurikokoiset roskat ja lika ravistamalla Dust Manager Cyclonic-séiliéta kohdan
“Dust Manager Cyclonic-séilién tyhjentdminen” ohjeiden mukaan.

. Irrota Cyclonic-kasetin seiniin kiinni jaényt hienopdly harjalla.

. Irrota alasuodatinritila painamalla salpaa. [16]

. Taputa suodatinta roskapdntdn reunaa vasten, kunnes hieno pély irtoaa. [14]

. Huuhdo suodatin kadenlampdisessa vedesséa ja heiluttele sisdlaskoksia molempien
puolien puhdistamiseksi. [19]

. Kuivaa liika vesi pyyhkeeseen ja jatd kuivumaan 24 tunniksi tai kunnes se on taysin
kuiva. [20]
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TARKEAA: KAYTA IMURIA VASTA SITTEN, KUN SUODATIN ON TAYSIN KUIVA.
Aseta suodatin takaisin alkuperéiselle paikalleen pesun ja kuivaamisen jalkeen.
Palauta Dust Manager Cyclonic-saili paikalleen.

Moottorin esisuodattimen ja imusuodattimen huolto

1. Imurisi parhaan mahdollisen tehokkuuden sailyttamiseksi pese suodattimet joka 5.
pussinvaihdon yhteydessa.

. Nosta pdlypussilokeron kannen salpaa [11] avataksesi pussilokeron kansi, poista
pélypussi vetdmalla pussin kauluksesta. [22]

. Irrota moottorin esisuodatin ja poistoilmansuodatin imurista. [17]

. Irrota moottorin esisuodatin pidikkeesta. [18]

. Huuhdo molemmat suodattimet kadenlampoisessé vedessa. [18, 19]

. Ala hankaa suodattimia. Ala kayta astianpesuainetta tai pese suodattimia
astianpesukoneessa.

7. Kuivaa liika vesi pyyhkeeseen ja jatd kuivumaan 24 tunniksi tai kunnes se on taysin

kuiva.
8. Aseta suodattimet takaisin alkuperéisille paikoilleen pesun ja kuivaamisen jalkeen.
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TARKEAA - Tarkista ja huolla suodattimet sasannéllisesti noudattamalla suodattimien
huolto-ohjeita, on myds suositeltavaa ettd hankit uusia suodattimia joka kolmannen
suodattimen pesun jalkeen. N&in imurin suorituskyky sdilyy hyvana.

Tukoksen poistaminen imurista
Jos polypussin merkkivalo on paalla tai se vilkkuu:
1. Tarkista, onko pélypussi tdynna. Jos on, katso ohjeet kohdasta “Pélypussin vaihto”.
2. Jos se ei ole tdynna:
A. Ovatko suodattimet puhdistuksen tarpeessa? Jos ovat, katso lisatietoja kohdasta
“Suodattimen puhdistus”.
B. Tarkasta, onko laitteessa muuta tukosta. - Poista tukos teleskooppiputkesta tai
letkusta tikun tai sauvan avulla.

Varoitus - Pdlypussin merkkivalon vari on punainen, jos imuria kaytetddn kun pdlypussi
on taynna, imurissa on tukos tai suodattimet vaativat puhdistusta. Jos imuria k&ytetdan

*Vain joissakin malleissa **Voi vaihdella mallista riippuen
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huomattavan kauan samalla kun poélypussin merkkivalon véari on punainen, lampétilaan
perustuva turvakatkaisin katkaisee virran imurista estddkseen sen ylikuumentumisen.
Polypussin merkkivalon véri muuttuu vihreéksi, kun imuri on sammunut sen merkiksi, etta
lAmpétilaan perustuva turvakatkaisu on otettu kayttéon. Jos néin tapahtuu, kytke imuri pois
paalta, irrota pistorasiasta ja korjaa vika. Turvakatkaisu nollautuu itsestdén noin 30 minuutin
kuluessa.

LISAVARUSTEET JA SUULAKKEET

Parhaan suorituskyvyn ja atehokkuuden saavuttamiseksi on suositeltavaa kayttaa
oikeanlaisia suulakkeita. Kaavioissa naihin suulakkeisiin viitataan kirjainyhdistelmilla GP,
HF ja CA.

Suulaketyyppi GP soveltuu sekd mattojen etté kovan lattian puhdistukseen.

Suulaketyyppi HF soveltuu ainoastaan kovan lattian puhdistukseen.
Suulaketyyppi CA soveltuu ainoastaan mattojen puhdistukseen.

Muut suulakkeet ovat lisdvarusteita erityisid puhdistustoimenpiteitd varten ja niita
suositellaan kaytettdvan vain satunnaisesti.

Kaikki lisdvarusteet voidaan kiinnittdé kadensijan tai teleskooppiputken paahan.

Kaksitoimisuutin — Yhdistaa useita toimintoja yhteen varusteeseen: [Q]
Rakosuulake — Nurkkia ja vaikeapaéasyisia kohteita varten. [23]
Tekstiilisuulake — Pehmeépintaisten huonekalujen ja kankaiden imurointiin. [24]

Parkettisuulake* — Parketin ja muiden arkojen lattiapintojen imurointiin. [R]
Miniturbosuulake eldintenkarvojen imurointiin® - Pienelld miniturbosuulakkeella voit
imuroida portaita tai syvapuhdistaa tekstiilipintoja ja muita vaikeasti puhdistettavia paikkoja.
Sopii erityisesti eldinten karvojen imurointiin. [S]

Miniturbosuulake allergeenien poistoon* — Pienell4 miniturbosuulakkeella voit imuroida
portaita tai syvapuhdistaa tekstiilipintoja ja muita vaikeasti puhdistettavia paikkoja. Sopii
erityisesti allergiaa aiheuttavien kohteiden imurointiin. [T]

TARKEAA: Ala kéyta tehosuulaketta tai pienta allergiatehosuulaketta imuroidessasi
pitk&hapsullisia mattoja, eléinten taljoja tai mattoja, joiden nukan pituus on yli 15 mm. Ala pida
suulaketta paikoillaan yhdesséa kohdassa harjan pyoériessa.

KAYTTAJAN TARKISTUSLISTA

Jos laitteen kaytdssé iimenee ongelmia, kdy lapi ndméa vianmaaritysohjeet ennen kuin otat
yhteytta paikalliseen Hoover-huoltoon.

e Toimiiko virtaldhde? Tarkista tdma toisella sédhkolaitteella.
¢ Onko pélypussi tayttynyt darimmilleen? Katso lisétietoja kohdasta “Laitteen huolto”.
e Onko suodatin tukkeutunut? Katso ‘Suodattimen puhdistaminen’.



¢ Onko letku tai suulake tukossa? Katso lisatietoja kohdasta "Tukoksen poistaminen”.
e Onko imuri ylikuumentunut? Jaahtyminen kestda noin 30 minuuttia.

TARKEAA TIETOA

Hoover-varaosat ja tarvikkeet

Kaytd vain alkuperdisida Hoover-varaosia. Niitd on saatavana paikalliselta Hoover-
jalleenmyyjalta tai valtuutetusta huoltoliikkeesta. Mainitse varaosatilauksen yhteydessa
laitteen tyyppinumero.

Hoover-huolto
Ota huoltoon liittyvisséa asioissa yhteytta paikalliseen Hoover-huoltoon.

Laatu

BSI ISO 9001

Hooverin tehtaat on arvioitu laadun suhteen riippumattoman tahon
Tuotantoprosessimme tayttavat ISO 9001 -laatujarjestelméan vaatimukset.

toimesta.

Takuu

Taman laitteen takuuehdot méaérittelee ostomaan Hoover-edustaja. Yksityiskohtaiset
tiedot ndistd ehdoista saa laitteen myyneeltd jalleenmyyjaltd. Taméan takuun mukaisia
vaateita esitettdessa on esitettdva myyntitodistus tai ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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OAHrFIEX AZQANOYX XPHXZHZ

H cuokeun mpémel va XpnoIUOTOLETAl ATTOKAEIOTIKA yia OIKIOKN
XpAon, cuuewva Ue Tic odnyiec xpronc. Mptv dokipdoete va
XPNOIUOTIOINCETE TN CUOKEUN ,BePaiwbeite OTI £XETE KATAVONOEL
TIC 0dnyieg mou mepiéxel To BIBAIO TTOU KPATATE OTA XEPLA OO,

Mnv agnrvete Tn ouokeur) ouvdedeuévn otnv mpila. Mpv Tov
KaBaplopd TNG CUOKEVNC 1 OTTOIOOATIOTE Epyacia cuvTtrPnoNng,
TIPETIEL VO ATTEVEPYOTIOIEITE T GUOKEUN KAl VA TNV ATOCUVOEETE
and tnv mpida.

H xprion tng cuokeung amd maidid dvw Twv 8 ETWV, NAIKIWPEVOUG
kat AMeA npoumtoBétel Tnv mapoucia evilika mou Ba @épel TNV
€uOULVN Y10 TNV AcPAAELd TOUG.H Xprion TNG CUOKEUNC amd Atoua
mou Oev €xouv e€olkelwBel 0TN xprion MAPOUOIWY CUCKEUWV
UTTopEi va Yivel LOVOo a@oU yivel KaTavonTog o KivOuVOoC TTOU EVEXEL
N XPrion tTng cUoKeUNG . Mnv agrivete ta maidid va maifouv e
ouokeun. Otepyaoiec kaBaplopou Kal cuvVTrRENONG TNG CUCKEVUNAG
Sev npénet va yivovtal amo ta maidid xwpic tnv emiAePn evilika
mmov Ba @Epel TNV VBUVN yia TNV ACPAAELd TOUC .

Eav 1o kaAwdio olvdeong pe 1o SIKTUO TMAPOXNG EUPAVIOEL
@Bopéc SlakOYPTE TNV A£lToupyia TNG OUOKEUNCG auéowd. Na
Abyouc ao@dAelag n avtikatdotaon tou KaAwdiou mpémel va
Yivel amokAElOTIKA amd €£0uo1080TNUEVO TIPOC TOUTO TEXVIKO
HOOVER.

Mnv mAnoc1AdeTe TIC TEPIOTPEPOUEVEC POUPTOEC UE TA XEPLa ,Ta
modia , Ta PaAld 1 Ta pouxa oag .

XpNOoIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA YV Ola E€QPTHMATA ,aVTAANAKTIKA
Kal avaiwoipa HOOVER.

ZTATIKOG NAEKTPIONOG: Oplopéva XaAld urmopei va TTpoKaAéoouy
OUCOWPEVON OTATIKOU NAEKTPIOMOU. TUXOV OTATIKEG EKKEVWOEILG
Oev eival emikivObuveg yla tnv vysia.

Mnv XPNOIMOTIOLEITE TN CUOKEUN 0AG O€ EEWTEPIKOUG XWPOUC ,



O€ LYPN EM@PAVELA 1] YIA TN CUANOYH LYPWV.

Mnv CUAAEYETE E TN OUOKEUN OKANPA 1 AlXpINEA QVTIKEIUEVQ,
KauTtr oTdyTn, anotaiyapad i AANa TapopoLa AVTIKEIEVa.

Mnv PekAleTte 1) CUNNEYETE €VPAEKTA LYPJ, LYPA KaBapiouoU,
QEPOAUMATA ) TOUC ATHOUC TOUC.

Evoow xpnotpomoleite Tn cuokeun dev TPEMEL va TTATATE EMAVW
oT1o KaAwd10 ,unv Tpafdte To KAAwAdIo yia va armocuvOECETE TN
OUOKEeUN amod TNV MAPOXHN.

Edv n ouokeun epgavioel kamota PAABN Unv cuvexioste va tnv
XPNOIUOTIOIEITE.

Texvikn Ymootipi§n Hoover : la tnv diatripnon tg ac@aioig
KOl OTTOTEAECUATIKAG AEITOVPYIAC TNG CUOKEUNG Ol EMEPPAOEIC
OLVTAPIONG Kat amokatdotaong BAafwv mpémel va yivovtal
ATTOKAEIOTIKA pEOW TwV e€ouatodoTnuévwy texvikwv HOOVER..

Mnv oTékeoTte MAVW OTO KAAWSIO KAl UNV TO TIEPITUAIYETE YUPW
amd Ta xépla i Ta modla oag evOow n CUOKeUR Ppioketal o€
AetToupyia.

Mnv xpnolpomnoleite Tn cuoKeun yla va kaBapilete {wa r dtoua.

Mnv tomoBeteite mavw ocag¢ tn ouokeury 6tav kKabapilete TIC
OKAAEC.

MepiBaiiov

To oUpPolo MAvw o€ aUTH TN CUOKELN UTTOSEIKVUEL OTI AUTH N OUOKeLN Sev Umopei

VA QVTIMETWITIOTEL 0av KOWVO OIKIaKSO amopplpa. Avtifeta, mpémel va mapadobei oto
TIANGCIEOTEPO KEVTPO GCUANOYAC Yl TNV QVAKUKAWON NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
e€omiopol. H amdppdn TG CUOKEUAC TIPETIEL VA Yivel cUM@WVA E TNV loxvouoa

KaTd TOMO VOMOoBEsia yla TNV anmoppiPn NAEKTPOVIKWVY Kal NAEKTPIKWY amofAriTwy. I
lNa mo Aemtopepeic mMAnpo@opieg OXETIKA Ye TNV enefepyacia, TNV avdktnon Kal Tnv
AVAKAUKAWON QUTAC TNG GUOKEUNG, EMIKOIVWVNAOTE HE TNV KATA TOTIOUG appddia apxr , v
UTTNPEGCIa AmOKOMISNG OIKIOKWY AMOPPIUUATWY 1} TO KATACTNHA Ao TO OTTOI0 ayopdodaTte Tn
OUOKEUN.

AuTA n ouokeur} cuppopewvetal Pe TG Eupwmaikég Obnyieg 2014/35/EE, 2014/30/EE
kat 2011/65/EE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy
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EZOIKEIQZH ME TH ZKOYTA

A. ZWwpa TNG OKoUTIag M. Akpo@uato xaMwv kat Samédou (GP)**
B. MArktpo TUAiypatog Kahwdiou M1. Akpo@uoto xaAwv (CA)**
C. Koupmi eAéyxou Aertoupyiag On / Off* M2. Akpo@uoto (oTopIo) yia
D. Auyvia eNéyxou cakoLAAG okAnpa ddameda (HF)**
E. Mavdaho ameAeuBépwaong N. EmMoyéag tumou Samédou**
BUpag oakoLAAG O. Oiktpo amaywynig

F. K&A\uppa tng cakoulag P. O®iktpo mpiv o poTéP
G. Aafr eUkapmTou CwARvVa Q. Xet aéeocovdp
H. Aafn petagpopdc Qa. Puyxog kaBapiopov

I1. ZakoUAa okdvNng Qb. E€aptnua kabaptopoL emimwy

12. Kaoéta Dust Manager Cyclonic R. Mé\pa mapké*
J. TnAeokomikdg cwArvag S. NéApa Mini Turbo yla tpixeg katolkidlwv*
K. PuBuiotg TnAEoKomKoL CwAva T. Né\pa Mini Turbo yla Tnv amopdkpuvon
L. EUKaumtog cwAnvag aM\epyloydvwy ouctwv®

2YNAPMOAOIHZH THZ XYXKEYHZX

Agalpéote OAa Ta e€QPTAMATA ATTO TN CUOKELATIA.

1. Xuvdéote Tov eUKOUNTO OwARvVa otn BUpa TG oakoLAAG TN okoumag, Stac@ahifovtag
OTI KOUPTTWVEL Kat ao@aAilel otn B€on Tou. MNa va Tov anmac@alioeTe: an\wg méote ta dvo
TARKTPA TTOU UMTAPXOUV OTO AKPO TOU EVKAUMTOU CwARva Kal TpaBnéTe. [1]

YuvdéoTe Tn Aapr oTo Avw AKPo Tou cwAnva. [2]

ZUVOEOTE TO AKPOPUOIO OTO KATW AKPO Tou SWARva. [3]

NnQx NA XPHZIMOMOIHZETE TH ZKOYNA

BydAte To kaAwd1o peuATOC Kal cUVSEDTE To o€ pia Tpila. Mnv Tpafdrte To kahwdio mépav
NG KOKKIVNG orpavong. [4]
PuBuiote Tov TnAeokomkd owAva 01O €mMOUUNTO UYPOC UETOKIVWVTAG TO PUBUIOTN
TNAEOKOTIIKOU CWARVA EMAVW Kal AVUPWOTE 1] XAUNAWoTe Tn Aafry otnv mo dvetn Béon
kaBapiopou. [5]
MéApa Aamédwv & Xahwv**: Matrote To mevtdh oto méApa [6] yia va emAé€ete Tov I6avIKO
TPOTO KABAPIGHOU YIO TO CUYKEKPIUEVO TUTTO TTATWUATOG,.

TkAnpa dameda: Ot folpToeg xauNAWVOULV yia TNV TpooTtacia Tou Samédou

XaAi: O1 BoUpToec avaonkwvovtal yia Babutepo Kabapiopo.
Evepyormoujote tn okouma matwvtag to kouumi Asrtoupyiag (On/Off) oto owpa tng
okoumnac. [7]
Xelplotrplo otabepnc loxvoc* - H okouma Ba Aeitoupyei oe pUBULION 0TaBepPNC oYL OC.
Xelplotnplo petaBAnTiC 1oxvoc* - MeplotpéPte to Kouumi On/Off yia va auvénoete
N HewoTte 1o emimedo avappo@nong. XpnolWoToInoTe XaunA avappdéenon yia
gvaiodnta vpdopara. [8]
AmevepyoToIoTe 0TO TENOG TNG XPNONE MATWVTAG TO Koupri Aertoupyiag (On/Off). Bydite
TO QI¢ amo TNV Tpida Kal TATAOTE TO TETAAL TUAYHOTOC Tou KAAwSIoU yia va TUAiéeTe To
KaAwdlo Tpopodoaiag mow péoa otn okouma. [9]
TtaOuevon kat amodnkevon - O cwArvag pmopsi va amoBnkeubei mpoowpivad Kabwg v
xpnotuoroleite. [10]
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2YNTHPIZH KAl KAGAPIZMOZ

AuTi n okoUMa pmopei va epodlacTei ue oakoLAa 1 Tnv kaoéta Kaoéta Dust Manager Cyclonic.

AvVTIKaTAoTACH TG OAKOUAAG OKOVNG
Otav n QwTelvr €VOEIEn EAEYXOU TNG CAKOUAAG €ival KOKKIVN TTPETEL va eNEYETE €AV N 0aKOLAA
€XEl YEUIoEL Kal, €AV XpeladeTal, va TNV OVTIKATAOTAOTE .

1. Avaonkwote 1o pdvdaho amodéopeuonc tng BUpag Tng cakouAag [11] yia va avoiete
To KAALMUA Kal va TpaPréete To KOAIPO TNG CAKOUAAG TIPOKEIUEVOU VA OQAIPECETE TN
ocakoUAa [22].

2. Am\wote pila véa cakoUAa omwg @aivetal [21] eilodyovtag To KoAdpo otnv urmodoxr tng
oakoUAa¢ [22].

3.  K\eiote T BUpa cakoLAAC.

Mpo&idomoinaon - H BUpa tng cakovAag AEN Ba kAeioel av Sev éxete TOMOOETOEL 0TNV OKOUTIA
TNV oakoUAa okdVNG ii/Kal Tov cLyKPaTNTA cakoUAag. MNdvta va Stao@alilete 6TL n cakoLAa Kalt
0 OUYKPOTNTNG GOKOUAAC BpiokovTal otn Béon Toug otav KAgiveTe Tn BUpa TNG 0aKoUAAG.

Na QupdaoTe: H évdel€n eNéyxou cakoLAAG UMOpEI, EMioNg, va gival KOKKIVN Qv éxel PPAgeL. Z€
AUTH TNV TTEPITTTWON, AVATPEETE OTNV TAPAYPAPO «APAiPECN EUTTAOKIG ATTO TO CUCTNUAN..

Yyotnpa evaAllayng - aAhayn amdé tn cakoUAa ot Asitovpyia Kacétag Dust Manager

Cyclonic.

AvAloya We TIG TTIPOTIUNOELG 0Ag, UMOPEL va eMOUUEITE va XpNOIUOTTOOETE AUTH TN OKOUTA PE

TNV amokA&eloTIKA kKaoéta tng Hoover Kaoéta Dust Manager Cyclonic avti Tng cakoUAaG.

1. ©£€0Te EKTOG AEITOUPYIAG TN OUOKEUT Kal amoouvSEoTe To @ig amd tnv mpida.

2. Avoi€te Tn BUpa cakoULAAC Kal TAoTe T Pdon T cakoUAac. [11] BydAte tn Bdon tng
OOKOUAAC KATAKOPU@A armé Tn okouTa. [22]

3. TomoBetrote TNV Kaoéta Dust Manager Cyclonic otn okouma méfovTag Katakopu®a mpog
Ta K&Tw pe TN Aafr) mpog To eumpdg péPOG TG okouag, Befaiwdeite n kacéta Dust Manager
Cyclonic éxel pnet téppa otn Béon Tne. [12]

4. Kleiote Tn O0pa cakoLAAG.

MOAIG n cakoUAa YeHioEL, amoppiYPTE TNV AUECWG.

1. Avoi€te T0 KANUPUQ, TIACTE TN BAon TG oakoLAAG Kal TPAPBRETE TPOG Ta EMAVW Yid va TV
Bydhete.

2. TpaPrfte T yAWOOoO yla va a@alp€CETE Kal Va KAEIOETE TN COKOUAA. MeTd&Te TN yepdtn
OOKOUAQ OTOV KAS0 amoppIdaTwy.

3. Xpnolporoleite povo auBevTikéG CAKOUAEC TG Hoover.

Adslaocpa Tng kaoérag Dust Manager Cyclonic. EAéyxete kat ade1d{eTe TOKTIKA TNV KAGETA

Dust Manager Cyclonic, katd npotipnon peta amé kabe xprion.

1. BydAte Tnv kaoéta Dust Manager Cyclonic. [12]

2. XpnOIYOTIOOTE TO XEPOUAL YIa VA HETAPEPETE TNV KaoETa Dust Manager Cyclonic otov kddo
QATTOPPIUATWV.

3. Tpapnéte Tnv ao@dleia yia va ByAaleTe To KAAUUUA amtd Ty kaoéta Dust Manager Cyclonic. [13]

4. Mdote otabepd v kaoéta Dust Manager Cyclonic kat adeldoTe To EPIEXOUEVO GTOV KASO
anmoppludtwy. [15]

5. Twdé&te av xpetdletal TV kaoéta Dust Manager Cyclonic j xpnotpomotiote pia fouptoa yia
Va aQaIPECETE TUXOV UTTONOLTIA OKOVNG 1) okoumiSiwv. [15]

*Movo oplopéva povtéla ** Evdéxetal va Stapépet avaloya pe To povTéo
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6. MAOvete av xpetaletal Tnv kaoéta Dust Manager Cyclonic. Agite 1o ke@dAato «Xuvtripnon Tou
@iktpou Tn¢ kacétag Dust Manager Cyclonic».

7. Ta va kAgioete TNV Kaoéta Dust Manager Cyclonic tomoBetriote Toug miow odnyoug Tou
KOAOUHOTOC 0TO SOxEiO Kal KAEIOTE KAAA.

8. Bdhte Eavd Tnv kaoéta Dust Manager Cyclonic otnv apxikr tng 8éon otn okouma.

TuvTiipnon Tou @iktpou Kacétag Dust Manager Cyclonic

MNa va dlatnpnoete TNy BEATIOTN amddoon, CUVIOTOUUE va TIAEVETE TO QINTPO Kaoétag Dust

Manager Cyclonic Kaoéta kd0e priva rj HOAIG TapatnproETe Hld TWon otnv anodoon.

1. Twa€te TNV Kaoéta Dust Manager Cyclonic yia agpaipéoete Tnv TOANr okdvn Kat Ta oKouTidia
omnwg meptypd@etal oto «Adelaopa TN kaoétag Dust Manager Cyclonic».

2. Xpnotomoljote BoupTtoa Yio va AMOPOAKPUVETE TNV WA OKOVN TIOU UMOpPEl va €xel
OUOOWPEVTEl 0Ta TolKWHATA TG Kaoétag Cyclonic Cassette.

3. T€OTE TIC AOPANELEC YIA VA APAIPETETE TNV KATW ypilia @idtpapiopatoc. [16]

4. XTtumnoTe To QIATPO 0TO SOXEIO PEXPL VA ATTOUAKPUVETE TNV WA oKOVN. [14]

5. Zem\lvete 1o QINTPO O XAAPO VEPO Kal TIVAETE TIG EOWTEPIKEG TIETEG, e€ac@alilovTtag ot
kaBapioave kat ot Vo mMievpéc. [19]

6. ATIOUOKPUVETE TO TTAPATIAVW VEPOS LE £VA OTEYVO TTAVI KAL APHOTE VA OTEYVWOEL GTOV Agpa yla
24 WPEC N HEXPL VA OTEYVWOEL TEAEIWG. [20]

EMIZHMANZH : MHN XPHZIMONMOIEITE TH XKOYMNA AN TO ®OIATPO AEN EINAI TEAEIQZ
ITEFNO.

A@oU ONOKANPWOETE TIG EPYACIEG TTAUCIHATOG KAl OTEYVWHATOG, TOTIOOETAOTE TO PIANTPO 0TV
QPXIKH Tou Béon.

Enavagépete T kacéta Dust Manager Cyclonic otnv apxikn Tng 6éon.

JUVTHPNON TOU PIATPOU TIPLV AT TO MOTEP KOl TOL @ikTpou €680

1. Na va Slatnprnoete TNV NAEKTPIKA OKOUTIA 0A¢ O€ APLOTN KATACTAON, va TIAEVETE Ta @ikTpa
TIPIV TO HOTEP UETA amd KABE 5 aAAayEC GAKOUAAC.

. Avaonkwote To pavdalo amodéopeuong tng BUpag Tng cakoUAAg [11] yia va avoi€eTe To KAAUpUa

Kat va Tpafr&ete 1o KOAGPO TNG GAKOUAAG TTPOKEILEVOU VA OPAIPECETE T OOKOUAA. [22]

AgalpéoTe To Qiktpo TPl amd Tov KivnTread Kat To @iAtpo e€66ou and tn okoura. [17]

. ApaipéoTte To @ikTpo MPLv amod Tov KivnTripa amod Tn Baon. [18]

. Zem\lvete kal ta SVo @iktpa pe Aopd vepd. [18, 19]

Mnv 1pifete Ta @iltpa, xpnotlpomotnote uypd kabBaplopoL fi BAATE Ta 0TO MAUVTHPLO TIATWV.

. ATopakpUVETE TO MAPATAVW VEPO UE Eva OTEYVO TTAV KAl AQrOTE VA OTEYVWOEL OTOV Agpa yla
24 WPEG N MEXPL VO OTEYVWOEL TEAEIWC,.

. A@oU OAOKANPWOTE TIC EPYACIEC TTAUGIMATOC KAl OTEYVWHATOC, TOTTOBETAOTE Ta PIATPA OTIC
APXIKEC TOUC BETEIC 0TOV KABAPLOTH.

Nouhrw N

o]

THMANTIKO - EAéyXeTe TAKTIKA KAl GUVTNPEITE Ta QiAtpa akolouvBwvrag Tig odnyisg
oUVTHPNONG PIATPWYV, CUVICTATAL EMiONG va ayopdlete véa @iltpa petda amd Kade 3n mAuon
@iktpou. Me auto To Tpomo Oa S1atnproeTe oTaBEPEC TIG EMSOTELG TNG OKOUTIAG OAG.

A@aipegon umAOKNAG amd To cUCTHUA
Edv o deiktng eAéyxou Tng cakoLAag avafel i avaBoofrvet:
1. ENéyte €dv n oakoUAa gival yepdtn. Eav vai, avatpé€te otnv evotnta «AVTIKOTACGTAON TNG
OOKOUAAG OKOVNG».
2. Edv Sev gival yepdrn, 1ote:
A. MAnwg xpetdlovtal kaBdpiopa ta @idtpa; Edv val, avatpéfte otnv evotnta «Kabapiopdg
@iAtpou».



B. EAéy&te gdv €xel @pdael kammou aA\oU To cUOTNUA - XpnolpomolnoTe pia pdpdo r éva {uAo
Y10 VA aQAIPECETE TUXOV EUPPAén amd ToV TNAECKOTIIKO CWARVA 1} Ao ToV EUKAUTTO
owAnva.

Mposgidomoinon - O &eiktng eAéyxou NG oakoUAAC Ba avapel KOKKIVOG, €dv n okouma
XPNOILOTIOLEITAL PE YEUATN OAKOUAA 1) €AV UTIAPXEL EUMAOKN 1 €4V Ta @ikTpa gival Bpduika. Eav n
OKOUTIO XPNOLUOTIOLEITAL VIO LEYANO XPOVIKO S1AoTNMa e TO OEIKTN EAEYXOU TNG OAKOUAAC KOKKIVO,
€vag OepUIKOC ao@aNeloSIaKOTTNG OETEL TN OKOUTIA €KTOC AEITOUPYIAC Yld VA OTTOTPEYPEL TUXOV
unepBéppavon O Seiktng eAéyxou TnNG cakoVAag Ba yivel TpAcivog otav n okouma TeDel eKTAG
Aertoupyiag, onuatodoTWVTAC TNV EVEPYOTIOINON TOU BEPIKOU ac@aleloSlakom . Edv cupPei katt
TETO10, B€0TE TN OKOUTIA EKTOG AEITOUPYIaG, AmOoUVOEDTE TNV Ao TNV TPia Kal ATTOKATACTAOTE TO
mPOLANUA. Oa XpelaoToVV TEPimou 30 AEMTA Yid TNV AUTOUATN EMAVAQOPA TOU CUCTHATOG UETA
TNV EVEPYOTIOINON TOU AOQANEIOSIAKOTITN.

EZEAPTHMATA KAl AKPOODYZIA

lMa va metUXeTe TIC KAOAUTEPEG EMOOTELG Kal AmdSO0N CUVICTATAL VA XPNOIUOTIOLEITE Ta OWOTA
akpo@Uaola yla TIG BaotkEG Epyaoieg kaBapiopou. Autd ta mélpata aneikovi{ovtal ata oxedia pe
Ta ypduuata GP, HF i CA.

ToméApatumou GP pumopeiva xpnoipomnolnBgi Tooo yia tov KaBapiopo XaAlwv 000 KAl TTATWHATWV.

To méAua tomou HF givat katdAAnAo yia xprion povo og okAnpd ddameda .
To akpo@Ualo Tumou CA gival KATAANAO yla Xprion HOVo o€ Xalld

Ta unmdhoma akpo@uola mpoopilovtal  yia l8IKEC epyaciec kKabBaplopol Kat TPEMeEL va
XPNOLLOTIOIOUVTAL POVO YIA TO CUYKEKPIUUEVO OKOTIO.

‘O\a Ta TaPeAKSUEVA UTTOPOUV Va TOTTOBeTNOOUV 0TO AKPOo TNE AP TOU EVKAUTITOU CWARVA N
OTO GKPO TOU TNAECKOTIIKOU GWARVA.

A&eoouvap 2 og 1 - Zuvoudlel Sidpopeg Aertoupyieg o€ éva epyaleio: [Q]
PUyxo¢ kaBapiopou - la ywvieg kat duompdoita onpeia. [23]
E§aptnua kaBapiopot emimiwy - Na palakd Emmia kat vedopata. [24]

MNéApa mapké* — Ma EOAva kat AA\a evaiodnta dameda. [R]

MéApa Mini Turbo yia tpixeg KatoiSiwv* - Xpnolpomoljote 1o mEAUA Jivi TOUPUITO Yia TIG OKAAEG
1 yia Tov Babu kabaplopd VPACUATIVWY EMIPAVEIWV Kal AMwV onueiwv Tou kabapilovtal SUoKoAa.
I81aitepa KATAAANAO yia TNV amopdkpuvon TPIXWY KAToIKiSIwv. [S]

MéApa Mini Turbo yia tTnv amopdkpuvon aAAepyloyovwy oustwv* — XpnolUoTooTE To TIEAUA
Uivi TOUPUTTO YIa TIC OKANEC 1] Yia ToV FaBU KaBapIoUO VEACUATIVWY ETTIPAVEIWV KAl AANWV ONUEiwV
mou kaBapifovtal SUokoAa. ISlaiTepa KATAAANAO yia ThV ArmopdaKpuvon alepyloydvawv. [T]

EMIZHMANZH : Mnv xpnotpomnoleite 1o akpo@Uaoto mini turbo og XaAdkia pe pakpld Kpoaola, TpoBiég

Cwwv Kat xaNd pe méNog
Babutepo amd 15mm. Mnv Kpatdte To méApa akivnTo evw) mMEPIOTPEPETAL N BovpToa.

*Movo oplopéva povtéla **Evdéxetal va Stapépel avaloya pE To HovTéAo

KATAAOIOXz ENErXoyY XPHXTH

Eav avtipetwmioete mpoPAnpa pe to mpoidv,mplv ameuBuvOEiTe OTIG UTNPECIEG TEXVIKNAG
urooTipiéng Texvikn Ymootrptén Hoover,kdvte Toug eAéyxoug mou akoAouBouv.

« Yrdpyel pevpa otnv mpifa mou éxel ouvoeDEi N NAEKTPIKT OKoUTIA; ENEYETE TO pe KAmola AAAN
NAEKTPIKI) CUOKEUN.

« HoakoUAa okovng eival urepmAnENG AvaTpEETe OTNV EVOTNTA «ZUVTHPNON OKOUTIOG».

+  Eivai ppaypévo 1o @iktpo; Avatpé€te oto ke@alato ‘Kabaplopog tou @iktpou’

« Eival ppaypévo 1o mEAUA 1 0 EVKAUTITOC CWARVAC AvaTpEETe O0TO KEPAAAIO «ATTOUAKPUVON
okoumSloU amod To CUOTNHA».

«  MAnwgunepBeppavOnke n okouma; Edv vay, n autdpatn emavagopd Oa Stapkéoet mepimou 30 Aemta.

ZHMANTIKEZ NAHPOO®OP'IEX

Avtal\akTIKa Kat avaAwoipa Hoover

‘Otav TmapaocTel N aAvAaykn XPnOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA yviiola avtoA\aktikd Hoover . Ta
avtal\akTikd Hoover SiatiBevtal amd tov tomiko avtimpdowrno Hoover 1) aneuBeiag amd tn
Hoover. Katd tnv mapayyehia e0pTnNUATWY VA avagEPETe TAVTA TOV aplOUO HoVTENOU.

Texvikn Ynootipi§n Hoover
‘OToTE XPEIAOTE( VA YIVEL KATIOIA ETTIOKEUN] OTN CUOKEUN 0AC, ETIKOIVWVAOTE JIE TO TTANCIECTEPO
KEVTPO TEXVIKNG urooTtrpiéng Gias Service

MowétnTa

BSI1SO 9001

Ta epyootdaoia Hoover €xouv ehexBei amod ave€dpTnToug QopEi ToloTIKOU eAéyxou. Ta mpoidvta
Hag KaTaokeLAdovVTal HECW EVOG CUOTHHATOC TTOLOTNTAG TO OTT0i0 TTANPOI TIC TPoS1aypaPéC Tou
npotumou ISO 9001.

H gyyunon cag

Ot 6pol 1oXU0¢ TNG €yyUNONG TG OUOKEUNG KabopifovTal amd Tov avTimpoowo TNG XWPEAS
otnv omoia €xel mpaypatomnoinBei n MWANon. MNeploodtepeq MANPOPOPIEG OXETIKA PE TOUG
OpoUG gyyunong propeite va {NTAOETE amd Tov avTIMPOCWTIO TTOU AyoPAoaTE Tn OUOKeUN. H
TIPOCKOMION TOU TIHOAOYiou 1 TNG amodeléng ayopdg ival Bacikr mpounéBeon yla tnv 1ox0 TG
gyyunong.

O kataokevaoTn Slatnpei To Sikaiwpa va em@épel aMNAYES XWPIG TTPOYEVEOTEPN EVNEPWOT).



MHCTPYKLUU NO BE3OMACHOMY UCIMOJIb3OBAHUIO

[aHHbIN Npubop NpeaHa3HauYeH TONbKO A1 AOMALLHEro
NCNONb30BaHMA B COOTBETCTBMMN C ONUCAHUEM,
npuBeAeHHbIM B HacToALeM PykoBOACTBe NOJSIb30OBaTeNA.
Mpexae yeM NPUCTYNUTL K SKCMTyaTaunm 4aHHOTO
6bITOBOrO 3neKkTponpnbopa, ybegnteco B TOM,

YTO Bbl MOHMMAaETE HacTosLLEeEe PYKOBOACTBO.

He ocTtaBnante npubop BKJOYEHHbIM B po3eTKy. [locne
NCMONb30BaHMA WM Nepea OUYUCTKOW WM 06CNyKMBaHUEM
BCerga BblHUMANTe BUSIKY U3 PO3ETKN.

[leT cTapwe BOCbMM NET, @ TakXKe LA CO CHUMKEHHbIM
dU3NYECKM, CEHCOPHLIM  WAN  YMCTBEHHbIM  Pa3BUTMEM
WA OTCYTCTBMEM OMbITa WMAW 3HaHU 06 yCTponcTBEe MOryT
MCMONb30BaTb YCTPOWCTBO MOA MPUCMOTPOM WU €CAN OHWU
AOSIKHbIM  00pa3oM  MPOVHCTPYKTUPOBaHbl O 6e30nmacHoOMm
MCMONb30BaHMM YCTPONCTBA M MOHMMAOT PUCKK, KOTOpble
MO>KeT noBneyb cobon ero ncnomnb3oBaHue. C yCTPONCTBOM He
AOJIKHbI UrpaTb AeTn. He cnepyet gonyckaTb AeTen K OUNCTKE U
obcnykmBaHU0 Nprbopa 6e3 NprcMoTpa B3POCSIbIX.

Ecnn npoBog nuTaHMA noBpexpaeH, HemedsleHHO OTKlovnuTe
nprnbop. Bo nsbexxaHune yrpo3bl 6€30MacHOCT 3aMeHy NPoBoOAa
NUTaHWA JONXEH MPOBOAUTb TONIbKO MacTep aBTOPU30BaHHOW
cepucHom cnyx6bl HOOVER.

He npubnuxante Bpalwawwmeca LWeETKU K pykKaMm, Horam,
6onTaloLLenca oaexae 1 BosIoCaM.

Ncnonb3ynte TONbKO Te Hacagku, pacxofHble matepuasbl
MM 3anacHble YacTW, KOTOpble peKoMeHAYeT WX NocTaBnAeT
HOOVER.

CraTtnuyeckoe JIeKTPpNY4ecCTBoO: HEKOTOpre TNMbl KOBPOBbIX
FIOKprTI/IIh CMOCOOHDI HakanaMBaTb HebONbLION 3apAan
CTaTn4yecKkoro oNeKTpunyecTBa. Pa3pﬂp, CTaTn4yeckoro
NeKTpnyeCTBa HE NPeacTaBnAET ONMnacHOCT A4J14 300POBbA.
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He npumeHsaiite npubop BHeE MNOMELEHN, HA BIAXKHbIX
MOBEPXHOCTAX U ANsi COopa XKUAKOCTEN.

He ncnonb3yinTte npnbop ans cbopa ocTpbix NPEAMETOB, CMINYEK,
ropsivyero rnensa, OKypKoB UM aHaNIOrMMUYHbIX OObEKTOB.

He pacnbinante wunm He cobupaiite roproune XngkKocTu,
yncTAWME CPeACcTBa, a3PO30/M UM NpoYUMe Nnapbl.

He nepeBo3ute cBO Mpubop uepes NpoBOA MUTAHWA U He
TAHUTE 3a NPOBOJ, BbIHMMAs BUJIKY 13 PO3ETKM.

B cnyyae HemcnpaBHOCTM He ClnefyeT NPOAOKaTb NOJSIb30BaTbCA
npubopom.

CepBucHasa cnyxx6a HOOVER: [Ina rapaHTMn 6e3onacHoim
N HageXHoW paboTbl AaHHOro npubopa Mbl PEKOMEHAYEM
npurnawaTb aBTOPM30BaHHbIX NHXEHEPOB CEPBUCHON CIyXKObl
HOOVER pna BbIMONMHEHUA TeXHUYECKOro obCnyKuMBaHUA U
peMOHTa.

He cTtonTe Ha npoBoAe 1 He HamaTbiBaNTE €ro Ha PYKY Wn HOTY
B NpoLecce NCnonb3oBaHUA npnbopa.

He FIOJ'Ib3)/IhTer FIpI/I60pOM ANA OYNCTKN XKNBOTHbIX UNW NIOAEN.

He pa3mewante npnbop Hag cobol Bo Bpems YOOPKM NECTHNL

Okpy»alolas cpepa:

CrMBON Ha laHHOM NPUBOPE YKa3bIBaeT Ha To, YTO ero Hesb3A YTUAN3UPOBATb BMECTe C
6bITOBbIMM OTX0AaMM. Ero Heo6xoaMMOo caBaTb B COOTBETCTBYIOLLMIA NYHKT Npriema ans
JanbHerwen nepepaboTKm SNEKTPUYECKIX U SNIEKTPOHHbIX YacTel. YTuUnv3auma 4OSKHa
NPOBOAUTLCA B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU MPUPOLOOXPAHUTENIbHBIMY MPaBUIAMU MO
yTUNu3auum oTxofos. 3a 6onee nogpobHol nHdbopmaLlmen no obpalyeHnto ¢ AaHHbIM - I
nprbopom, ero yTunmnsaumm n nepepabotke o6paTMTECH B MECTHbIE OpraHbl BNacTu, B
Cny»0y yTUnM3aLmm OTXOA0B UM B MarasvH, rae Bbl Iprobpeny AaHHbIi npubop.

JaHHbin npubop oTBevyaeT TpeboBaHuAM EBponelickux [upektus 2014/35/EU,
2014/30/EU n 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy



3HAKOMCTBO C NMbIJIECOCOM

A. Kopnyc M. Hacagka ans nona un kospos (GP)**
B. KHonka cMOTKM WHypa M1. Hacagka ans kospos (CA)**
C. KHonka Bkn/Bbikn* M2. Hacagka pns TBeppbix
D. NHankatop HanonHeHnA nokpbiTni (HF)**
MeLKa ana céopa nbinm N. Meganb Bbi6Opa NoBepXHOCTU**
E. 3awenka aBepubl oTCeKa O. BbinyckHom ¢punbTp
nbinec6opHOro MeLlKa P. MpombiBaembiit dpunstp
F. [Bepua oTceka MelKa ana cbopa nbinu Q. Habop npuHagnexHocTemn
G. PykodATKa wnaHra Qa. lleneBasa Hacagka
H. Pyuka ana nepeHocku Qb. Meb6enbHana Hacaaka
I1. Mewwok ansa cbopa nbinu R. Hacagka gna napkerta*®
I2. KoHTelHep ana cbopa nbinm S. MwuHun Typ60o Hacagka ans
J. Teneckonuueckas Tpyba yAaneHna WepcTmn XUBOTHBIX*
K. Perynatop Teneckonunyeckow Tpy6bl T. MwuHu Typ60 HacagKa anq
L. WnaHr ypaaneHua annepreHos*

CBOPKA NMbUIECOCA

M3BneKkuTe cocTaBHbIE YaCTW Mblfecoca 13 yNnakoBKMy.

1. TpucoearHuTe WnaHr K BepLe NbinecbopHUKa, CNieas 3a Tem, YTobbl OH NIOTHO BOLUES
B FHE3[0 U 3aLLeNIKHYNCA B HY>KHOM MONoXKeHWUW. [Ins Toro, 4tobbl OTCOEANHUTD LUMAHT,
Ha)KMUTE ABE KHOMKM Ha KOHLIE LWaHra U NOTAHUTeE ero Ha cebs. [1]

MpricoefnHKTE PYKOSTKY K BEPXHEMY KOHLY Tpy6bi. [2]

MpricoefnHKTE HUKHWIA KOHel, TPYObl K LweTke. [3]

PABOTA CNbIJIECOCOM
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1. V3Bnekute LWHYp NWTaHUA W MOAKMIOUUTE BUSIKY LUHYpa K PO3ETKe 3NeKTPOnuUTaHus.
3anpeLyaeTca BbITAMMBaTh WHYP fanee KpacHom otmeTku! [4]

2.  YcTaHOBWTE TeNecKomnMYeckylo TpyOy Ha HY)KHOW BbICOTe, MepeaBuras perynstop
Teneckonmyeckon TpyObl BBEPX, W MOAHUMMUTE WKW OMYCTUTE PYKOATKY B yAoOHOe
nonoxexwe. [5]

3. Hacagka ansa nona u KoBpoB**: Haxxmute Ha nepanb, NpefycMOTPEHHY Ha Hacagke [6],
4TOObI BbIGPATL ONTUMASIBHBIN PEXNM YMCTKI B 3aBUCMMOCTY OT TVMA HANoJSIbHOTO NMOKPbITYSA.

Teeppoe HanonbHoe nOKpbiTME [INA 3awWMTbl HAMONbHOIO MOKPbLITUA LLETKU
onyLeHbl

KoBpoBoe nokpbitue: LLleTkn nogHmatoTcs ana 6onee rny6oKon OUmcTKu.

4. BkniounTe nblnecoc, Haxas KHonKy Bkn/Bbikn Ha Kopnyce nbinecoca. [7]
5. OukcrpoBaHHas MolHOCTb* - [lbinecoc 6ynetT pabotatb Npu PUKCMPOBAHHOM
MOLLHOCTH.
Perynupyemana mowHocTb* - [loBbiWEeHNE WAN CHUXKEHME MOLHOCTM BCaCbiBaHWA
OCyLecTBNAETCA MOBOPOTOM KHOMKWM Bkn/Bbikn. [nA penukaTHbIX NMOBEPXHOCTEN
cneflyeT UCNONb30BaThb C1abyto MOLHOCTb BCacbiBaHus. [8]
7.  TMo okoH4YaHMM paboTbl BbIKMIOUMTE MbINECOC, HaxaB KHOMKy Bkn/Bbikn. Mocne oTkmoueHna ot

CETV NUTaHVSA LHYP MOMHO yOpaTb BHYTPb MbliIeCOCa HaxkaTvieM Nefjani CMaTbiBaHUSA WHypa. [9]
BpemeHHoe u gnuTenbHoe xpaHeHue nbiniecoca - Bo Bpemsa nonb3oBaHUA Mbliecocom Tpyoy
MOXHO BPEMEHHO CTaBUTb B AepxaTtenb. [10]
*TonbKo y KOHKpeTHbIX Mmoaeneii

o

** 3aBUCUT OT Mogenun
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TEXHNYECKOE OBCJTYKUBAHUE NbIJIECOCA

DTOT NbINECOC MOXKET OCHALLATLCA TMOO MELLKOM, TMOO LIMKIOHHBIM KOHTeVIHepOM anAa c6opa nbuin.

3amMeHa meLuKa aAnAa c60pa nbiin
Ecnu NHOWKATOP nepenosiIHeEHNA I'IbIJ'I€C60pHVIKa KpaCHbIVI, npoeepbTe COCTOAHNE MeELUKa, N B
cnyyae HeO6XOD,I/IMOCTI/I 3aMeHwuTe ero.

1. TopHumuTe 3awenky Agepubl Mewka ana c6opa nbiin [11] uToObl OTKPbLITL KPbILWKY 1
MOTAHKTE KOMbLIO MeLUKa, YTOObl BbIHYTb ero [22].

2. 3anpaBbTe HOBbI MELLOK, KaK 3TO yKa3aHo [21], 1 3aKpenuTe ero nyTeM nomeLleHusa netim
B lepXaTenb MeluKa [22].

3.  3akpoliiTe BepLly OTCeKa MbliecbopHOro MeLLKa.

BHumaHme! - [IBepua otceka nbinecbopHuka HE 3akpoeTcs, ecniv MewwoK n/unn gepxatenb
MellKa He YyCTaHOBMNeHbl B Mbinecoc. Mpy 3akpbiTUn ABepLbl OTCEKa MblnecbopHMKa, MELLOK 1
JepKaTenb MeLlKa Bcerga fOMKHbI HAXOAUTbCA Ha CBOEM MecTe.

MomHuTe! MHAMKATOP 3aMONHEHNA MELLKA MOXET ObITb KPacHbIM TakKe, ecnn 3abUnca WiaHr
unv TpybKa. B 3ToM ciyyae obpatutecs K pasgeny “YaaneHue 3acopa U3 cuctembl”.

Cuctema M3MeHEHUA pexuma paboTbl nMbilecoca - Kak nepenT oT pexuma pabotbl ¢

MeLLKOM K pexumy pa6oTbl c KOHTeliHepom AnA c6opa nbinu.

B 3aBMCMMOCTM OT CBOMX MPefnouYTeHWI Bbl MOXKeTe BCTaBWTb B MblIECOC BMECTO MeLlKa

crneuvanbHbli LUKITOHHBIN KOHTeHep Ansa coopa nbim Hoover.

1. Mo oKOHYaHUM PabOTbI BbIKIOUUTE MbIIECOC M BbIHBTE BUJIKY 13 SNIEKTPUUYECKON PO3ETKN.

2. OTKponTe fBepLy OTCeKka C MELIKOM 1 BO3bMUTECh 3a Aepxatenb. [11] MogHmmTe mewwok
BEepPTMKaNbHO 13 Nbinecoca. [22]

3. YcTaHOBUWTE KOHTelHep Ans cbopa Nbliv B Nblfecoc, NpUAaBMB ee BHU3 MO BepTUKanu, npu
3TOM PYKOATKA [OMKHa ObITb HanpassieHa B CTOPOHY NepeAHeit YacTu nbinecoca. Yoeamrecn,
YTO KOHTENHep NIIOTHO cen Ha MecTo. [12]

4. 3akpoWuTe aBepLYy oTceKa NblIeCOOPHOro MeLlKa.

Mpwn 3anonHeHNN MeLLKa, ero HY)KHO HemeJIeHHO YTUAN3NpoBaTb.

1. OTKpoWiTe KPbILLIKY, BO3bMUTECH 33 PYUKY MELLIKA 1 N3BNEKMTE ero, NOTAHYB BBEPX.

2. [inAa Toro, Ytobbl U3BMEYb 1 repMETUYHO 3aKPbITb MELLOK, MOTAHUTE 3a A3bIYOK. [omecTuTe
MELLIOK B KOHTENHEp AnA Mycopa.

3. Vicnonb3ynTte TONbKO OPUTMHAaNbHbIE MELLKU OT KoMMNaHum Hoover.

OuuLieHe KOHTeliHepa AnA c6opa nbinu. PerynapHo npoBepAiTe 1 OUNLLANTE KOHTEIHEP,

nyyllue BCero nocre Ka)kAaoro 1cnosib3oBaHus.

BblHbTE KOHTENHep ana céopa nbinu. [12]

3a pyuKy nepeHecuTe KOHTeHEP K MyCOPHOMY BeApY.

MoTAHWUTe 3a 3aLUesKy U OTKPOMNTE KPbILWKY KOHTerHepa. [13]

Kpenko geprka KOHTeNHep, yaanuTte cogepxrnmoe B MycopHoe Begpo. [15]

Mpr HeO6XOAMMOCTY, YTOObI YAANWTb OCTaBLUYIOCA Mblb UN TPsi3b, BCTPAXHUTE KOHTENHEP

U ncnonb3aywre weTky [15]

Mpy HeobXxoAaMMOCTM BbIMOWTEe KOHTelHep. CM. pa3gen “TexHuyeckoe oO6CHyXuMBaHMe

KoHTeliHepa ans c6opa nbin”

7. UYTt06bl 3aKpbITb KOHTENHEp, COBMECTUTE 3aAHVE HamnpaBsioLiMe KPbIWKA U OTCEeKa U
3aKpoWTe KPbILLKY SHEPryHbIM HaxaTueM.

8. BepHuTe KOHTEHep Ha WTaTHOE MeCTO B Nbliecoce.

nnhwn =
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TexHnueckoe o6cnyKnBaHUe KOHTelHepa ANA c6opa Nbun

Ona Toro, uToObl MOAAEPXKMBaTb MPOU3BOAWTENBHOCTb HAa MaKCUMManbHOM YPOBHE, Mbl

pekomeHAyeM BaM MPOMbIBaTb KOHTelHep Ans cbopa Mbuiv pa3s B MecAl, Uan Kak TOJIbKO Bbl

3aMeTHTe, YTO NPOV3BOAMUTENIbHOCTb Mblflecoca yrnana.

1. BCTpsAXHWTE KOHTEHEP, YTOObI YAANUTb GONbLUME KYCKW MPA3U U MyCOPa, Kak 3TO ONM1CaHo B
“OunLleHnn KoHTelHepa ana céopa noinn'.

2. C nomoLbio WETKM yaanuTe MenKyt rMbifb, KOTOpaA MOrfa CKOMMUTbCA Ha CTeHKax 6noka

LIMKIOHa.

HaxxmuTe 3aLenky ans yaaneHuns H/xXHen pelwetku punbtpa [16]

Cnerka nocTykrBasa GuUIbTPOM O Befpo, yaanuTte Menkyo nbiib. [14]

OnonocHute GUNLTP TEMION BOJOW, U MPOMOITE BHYTPEHHME CKNaaKy, YOeamBILNCD, YTo

OHW YNCTble C 060X CTOPOH. [19]

6. YoanuTte u3nulek BRary Cyxol TKaHblo U MPOCyWwunTe B TeyeHne 24 4acoB UK [0 MOSHOro
npocbixaHus. [20]

vh W

BHUMAHUE! NPEXAE, YEM WCNOJIb30OBATb MbUIECOC, YBEAUTECb, YTO OWJIbTP
MOJIHOCTbIO BbICOX.

Mocne 3aBepLUEHNA MbITbsA U CYLIKM YCTaHOBUTE GUIBTP Ha MeCTo.

YcTaHoBUTe KOHTelHep AnA cbopa Nbln Ha MecTo.

TexHnuyeckoe 06Cﬂy)Kl/|BaHllle ¢w1b'rpa nepepsneKkTpoaBuraTesieM v BbinyCKHOro ¢I/U1pra

1. Ona nopgepaHWA MaKCMMalibHbIX PabouMx XapakTepUCTUK MblIecoca, NpoMbiBalTe
bunbTpbI NOCEe KaxablX 5 3aMeH MeLUKa-MblnecbopHUKa.

2. MopgHumuTe 3aljenKky fBepubl Mewka AnA c6opa nbin [11] 4TO6bI OTKPbITH KPbILKY 1
MOTAHWTE KOMbLIO MeLLKa, YTOObl BbIHYTb ero. [22]

3. CHuMMTE NPOMbIBaEMbIN GUALTP 1 BbIMYCKHON GpUbTp ¢ nbinecoca. [17]

4. BblHbTe NpoMbIBaeMblin GUNbLTP 13 gepkatens. [18]

5. Mpomoiite 06a dunsTpa Noa cTpyeit Tennoi soabl. [18, 19]

6. He ypanaite 3arpasHeHua 13 ¢unbTPOB NyTeM BbiCKabnvBaHWA, NOMb3YNTECh XKUAKOCTbIO
AJ1A MbITbA MOCYAbI UM MOMECTUTE UX B MOCYJOMOEYHYI0 MaLUMHY.

7. YpanvTe M3nuLIEK BRarn Cyxol TKaHbio 1 MpoCyluUTe B TeueHne 24 4acoB UnmM A0 MONHOro

NPOCbIXaHUA.
8. Mocne 3aBeplieHnA NPOMbIBaHNA N CYLLKN YCTaHOBUTE ¢I/U'IprbI Ha MeCTO B Nnblnecoce.

BHUMAHUE! - PerynAapHo npoBepsiiTe GpuNbTpbl, OCYLIECTBAANTE yXoh 3a HuUMU,
cnefya MHCTpYyKuumn ob6cnyxumnBaHua ¢unbrpa. Mocne Kaxabix 3 NpombiBOK GunbTpoB
pekomeHayeTcAa npuobGperatb HoBble GUABLTPbl. ITO CMOCOGCTBYET mnoAAepKaHMIO
3KCMJlyaTaLMIOHHbIX Ka4yecTB nbiniecoca.

YpaneHwue 3acopa n3 cucTembl

Ecnu nHgukatop nepenonHeHns nbifecbopHuKa CBETUTCA UIN MUTAET:

1. TpoBepbTe, He 3aMonHeH N1 MeLloK Ansa cbopa nbinv. Eciv 3anonHeH, cm. pasgen “3ameHa

Nbinec6opHOro mMeLuKa”.

2.  Ecnu oH He 3anonHeH, Torga:
A. Tpebyetca nu npounctutsb Gbunbtpbl? Ecnm a1o Tpebyetca, cm. pasgen “Ounctka dunbtpa”
B. Y6epnTech B OTCYTCTBMU APYrX 3aCOPOB B Mblnecoce. - Mpu NoMoLLy CTEPXKHA WY Nanku

NPOYNCTUTE TENIECKONMUYECKYIO TPYOY U TMOKNI LNAHT.

BHuMaHwme! - VIHAMKaTOp 3anofiHEHNA MeLWKa CTaHEeT KPacHbIM, e/ MELLOK TMblfiecoca MoJIoH,
nnbo nMeeTca 3acopeHune, NMMbo 3arpasHeHbl GUALTPbL. ECv nbinecoc ncnonb3yeTcs € NOSHbIM
MeLWKOM B TeueHue AJIMTENIbHOro BPEMEHW, pene TemnjaoBOWN 3aluTbl OTKMKUWT MblIecoc BO

*TonbKo y KOHKpeTHbIX Mmoaeneii **3aBuUCUT OT Mogenn
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nsbexkaHue ero neperpesa. IHANKaTOp 3anoiHeHNA MeLlKa CTaHeT 3eNleHblM NoCsie BbIKIIOYeHNA
Mblnecoca, npeaynpexaan o cpabaTbiBaHWV CYCTEMbI TEMOBOW 3aLLMTbl. B 3TOM Ciyyae BbiKiounTe
Mblfecoc, 0TCOeAMHNTE ero OT CeTU MUTaHWA U 3aMeHNTe MeLloK. [peaoxpaHuTenb aBToMaTyecKn
oTK/IIoYaeTca yepes 30 MUHYT.

NMPUHAOQNEXXHOCTU N HACAAKA

[na poctukeHus nydwein NPon3BOANUTENBHOCTY U GEKTUBHOCTU PEKOMEHAYETCA MPaBUIIbHO
UCMoNb30BaTb HacaflKN [J1A OCHOBHbIX Oonepaumin y6opKu. 3T Hacaaky 0603HaUeHbl Ha cxeme
6ykamu GP, HF nnu CA.

Hacagky Tvna GP MOXHO MCMONb30BaTh As OUMCTKU KaK KOBPOB, TaK 1 TBEPAbIX HaMosbHbIX
NOKPbITUN.

Hacagka Trina HF nogxoaut TonbKo AnA TBepAblX HAaMObHbIX MOKPbITUN.
Hacapgka Trna CA nogxofmT TONbKO A8 KOBPOB.

I'Ipoqme HacCaKn ABJIAKOTCA aKCcecCyapamn anAa 0CO0bIX BMaoB y60pKVI N pekomeHayTCcA onA
NCNOJIb30BaHWMA TONbKO B onpefeneHHbIX cyyanx.

Bce HacaKn MOXHO NMPUCOENNHATb K KOHLY PYKOATKW LW1aHra NN KOHLY TENeCKONUYecKom pr6bl.

Hacapgka “2 B 1” - BoinonHAeT ofHOBPEeMEHHO HeCKOIbKO GyHKLMIA: [Q]
LlleneBas HacagKa - [NpegHa3HaueHa AN OUYNCTKN YINOB U TPYAHOLOCTYMHbIX MecT. [23]
Me6enbHana HacapKa — [TpefHa3HauYeHa 41 OUMCTKM MArKor Mebenu 1 TkaHen. [24]

Hacagka ana napketa* - [11a aepeBsAHHbIX MOJIOB U PYriX NMosioB, TPeOyoLWmnX OCTPOXKHOTO
o6patyeHus. [R]

MuHn Typ60 HacagKa AnA yaaneHua WepcTn KUBOTHbIX* - MHM Typ6o LeTKa npejHasHayeHa
OIS YUCTKU NECTHUL, WK FyBOKOM OUYMCTKM TKaHEBbIX MOBEPXHOCTEN 1 APYrUX TPYAHOAOCTYMHbIX
ANA uncTky mect. OcobeHHO NoaxoauT 41 YAANeH)s LePCTH XKUBOTHbIX. [S]

MwHu Typ60 HacaaKka AnA yaaneHus annepreHoB* — MuHu Typ6o wweTka npefHasHayeHa anq
YMCTKN IECTHUL, AN FYyOOKOM OUMCTKN TKaHEBbIX MOBEPXHOCTEN U APYTrUX TPYAHOAOCTYMHbIX
ANnA yncTkn mect. OcobeHHO NoAXoAUT Ans yaaneHus annepreHos. [T]

BHUMAHUE! He cnepyeT ucnonb3oBaTb MUHU-TYPOOHACaAKM Ha KOBPax C ANVHHON 6axpomol, B
YKPbITUAX KMBOTHBIX 1 Ha KOBPax C BOPCOM AnnHHee 15 mm. 3anpeLjaeTtca AepKaTb HacagKy B
HeMnoABMKHOM NOJIOKEeHWNH, B TO BpeMA KaK Bpaljaerca WéETKa.

AHKETA MNMOJIb3OBATEJIA

Ecnu y Bac BO3HUKNM 3aTpyfHEHWA B XOAe 3KCrayaTaumy Mbinecoca, nonpobyite ycTaHOBUTb
NPYYKHBI MENIKUX HEMONAAOK Nepes obpalleHneM B MECTHbI CEPBUCHDIN LIEHTP npoayKuum Hoover.

+ [lopgaeTtca nv aneKTpMYecTBO K Nbiiecocy? lNpoBepbTe Hanmyme 31eKTPUYecTsa C MOMOLLbIO
no6oro anekTpryeckoro nprbopa.

+  He nepenonHeH nu mewok ans nouin? Cm. pasgen «TexHnyeckoe 06Cy>KUBaHMe Nbliecoca.

« He 3acopeH nu ¢punbtp? Cm. pazgen «OuncTka GunbTpoB».

+ He 3acopunucb nu wnaHr iy Hacapka? Cm. pasgen «YcTpaHeHue 3aCopoB B CUCTEMED.

« He neperpenca nu nbinecoc? Ecnu 310 Tak, npumepHo Yepe3 30 MUHYT OH CHOBa CTaHeT

paboTocnocobHbIM.



BAKHAA UHOOPMALINA

3anacHble Yyactum pacxogHble MaTepuaJibl KOMNaHNn Hoover

Mpn 3ameHe yYacTel WCMONb3yNTe TONbKO OPUrMHaNbHbIE 3anacHble YacTh W PacXopHble
MaTepuanbl KomnaHum Hoover. Ix MOXXHO Npuo6pecTu y Ballero MeCTHOro Ausiepa KOMNaHum
Hoover nnn HenocpepctBeHHo B KomnaHuu Hoover. Mpy odopmneHmn 3akasa Ha 3anacHble
yacTu 06A3aTeNbHO yKa3blBaliTe HOMEP MOAENH Mblnecoca.

Cepchuoe OGCJ’IY)KIIIBaHVIe KomnaHum Hoover
B cnyyae Heob6XOAMMOCTV CEPBMCHOTO O6GCIYXMBaAHWA Mbllecoca MO3BOHWTE B MECTHbBIN
CepBUCHbIV LIeHTP npoayKumu Hoover.

Tpe60oBaHA K KaueCcTBY NPOAYKLUN

BSI1SO 9001

3aBopbl KomMmnaHuy Hoover npoLuniv He3aBUCKMYIO OLLEHKY Ha NpeaMeT cobntofeHna TpeboBaHuin
K KayecTBy BbiMyCckaemon npoAykuumu. Hawa npoaykuma M3roTaBAnBaeTcA C NPUMEHEHUEM
CUCTeMbl KauecTBa, yAoBNeTBOpsAoLLe TpeboBaHMAM cTaHAapTa 1SO 9001.

Bawa rapaHTua

YcnoBuA rapaHTUM Ans JaHHOTO GbITOBOrO 3MIEKTPUUYECKOro Nprbopa onpenenaTca Haluum
npeAcTaBUTeNIbCTBOM B TOW CTpaHe, B KOTOPOW 3TOT anekTponpubop 6bin KynneH. bonee
nop,po6Hy|o I/IH(I)OpMaLl,VIIO 06 3Tux YCNoBUAX Bbl MOXETE NONYyYNTb OT Hallero gunepa. I'Ipm
npeabABneHNN ﬂpETeH3I/II7I no ycioBUAM [OaHHbIX rapaHTVII7IHbIX 06A3aTenbCTB HeO6XO}J,I/IMO
npeabABUTb YeK NN KBUTAHLUIO Ha I'IpO,ElaHHbII7I TOBap.

M3meHeHuA moryT ObITb BHECEHDbI 6€3 npeaBapuTesibHOro yseaomMieHusA.
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INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

Urzadzenietojestprzeznaczonewytgcznie douzytkudomowego
w sposob opisany w niniejszej instrukcji uzytkownika. Prosimy
o0 doktadne zapoznanie sie z instrukcja przed rozpoczeciem
uzywania odkurzacza.

Nie pozostawiaé urzadzenia podtgczonego do gniazdka
zasilajgcego. Nalezy zawsze wytgczac urzadzenie i wyjmowac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka po zakoriczeniu
uzytkowania, a takze przed przystgpieniem do czyszczenia lub
wykonywania jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych.

Urzadzenie moga obstugiwac dzieci w wieku co najmniej 8 lat,
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub mentalnych, a takze osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia oraz wiedzy, jedynie pod warunkiem ze
odbywac sie bedzie to pod nadzorem lub po przeszkoleniu na
temat bezpiecznego uzycia urzadzenia oraz zwigzanych z nim
zagrozen. Dzieci nie moga bawic si¢ urzadzeniem. Urzadzenia
nie powinny czysci¢ ani konserwowac dzieci bez nadzoru.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy natychmiast
zaprzestaC korzystania z urzadzenia. Ze wzgledow
bezpieczenstwa przewodd zasilajgcy powinien by¢ wymieniany
wytgcznie przez serwisanta autoryzowanego punktu
serwisowego HOOVER.

Nie zblizac rak, stop, luznej odziezy ani wtoséw do obracajacych
sie szczotek.

Nalezy korzystaC wytgcznie z koncowek, materiatow
eksploatacyjnych oraz czesci zamiennych zalecanych Ilub
dostarczonych przez firm¢ HOOVER.

tadunki elektrostatyczne: Odkurzanie niektorych dywanow
moze powodowac niewielkie naelektryzowanie sie urzadzenia.
Tego rodzaju fadunki elektrostatyczne nie stanowig zagrozenia
dla zdrowia.



Nie uzywacC urzadzenia na zewnatrz domu, do odkurzania
mokrych powierzchni ani do zbierania wody.

Nie wolno wciggac twardych lub ostrych przedmiotow, zapatek,
goracego popiotu, niedopatkdw papieroséw ani innych
podobnych przedmiotow.

Nie spryskiwac tatwopalnymi cieczami, Srodkami czyszczgcymi
w aerozolu ani parg.

Nie stgpa¢ po przewodzie zasilajgcym podczas korzystania
z urzadzenia i nie wyjmowacC wtyczki, ciagnac za przewdd
zasilajacy.

Nie kontynuowac eksploatacji uszkodzonego urzadzenia.

Serwis firmy HOOVER: Aby zapewnic¢ bezpieczne i sprawne
dziatanie tego urzadzenia, zalecamy zlecanie prac serwisowych
lub napraw wytgcznie serwisantom autoryzowanego punktu
serwisowego firmy HOOVER.

Nie stawacC na przewodzie zasilajacym i nie owija¢ go sobie
wokoét rak lub ndg podczas korzystania z urzadzenia.

Nie uzywac urzadzenia do odkurzania ludzi lub zwierzat.

Nie ustawiaC urzadzenia powyzej swojego poziomu podczas
odkurzania schodow.

Ochrona srodowiska

Symbol umieszczony na urzadzeniu oznacza, ze nie jest ono klasyfikowane jako

odpad z gospodarstwa domowego. Urzadzenie nalezy zdaé w odpowiednim
punkcie utylizacji w celu recyklingu komponentéw elektrycznych i elektronicznych.
Urzadzenie nalezy ztomowac zgodnie z lokalnymi przepisami w sprawie utylizacji
odpadéw. Dodatkowe informacje na temat sposobu utylizacji, ztomowania | HEEEE
recyklingu urzadzenia mozna uzyskac w lokalnym urzedzie miejskim, w komunalnym
zaktadzie utylizacji odpaddw lub w sklepie, w kidrym produkt zostat zakupiony.

Urzagdzenie spetnia wymogi europejskich norm 2014/35/WE, 2014/30/WE oraz
2011/65/WE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

. Szczotka dywanowo-podtogowa (GP)**
M1. Ssawka do dywandéw (CA)**
M2. Ssawka do twardych podtég (HF)**
. Przetacznik typu podtogi**
. Filtr wylotowy
. Filtr przed silnikiem
. Zestaw akcesoriow
Qa. Ssawka szczelinowa
Qb. Szczotka do mebli
. Szczotka do parkietéw*
. Turboszczotka mini do

ELEMENTY ODKURZACZA

. Obudowa gftéwna odkurzacza

Przycisk zwijania przewodu

. Przycisk zasilania On/Off*

. Wskaznik wypetnienia worka

. Zatrzask zwalniania klapy worka
Klapa worka

. Uchwyt na waz

. Uchwyt do przenoszenia

I1. Worek na kurz

I2. Kasety na kurz Dust

Manager Cyclonic

=

IETMMOUO®>
OuUuo=Zz
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J. Rura teleskopowa usuwania siersci zwierzat*
K. Regulacja rury teleskopowej T. Turboszczotka mini do
L. Waz usuwania alergenow*

MONTAZ ODKURZACZA

Wyjmij wszystkie elementy z opakowania.

1. Podtacz waz do klapy worka odkurzacza, upewniajac sie, ze zostat zatrzasniety i
zablokowany na swoim miejscu. Aby zwolni¢: naciénij dwa przyciski na koricéwce
weza i pociggnij. [1]

Podfacz uchwyt do gérnego konca rury. [2]

Podfacz dolny koniec rury do szczotki. [3]

KORZYSTANIE Z ODKURZACZA

Wyciagnij przewdd zasilajacy i podtacz go do zasilania. Nie nalezy wyciggaé przewodu
poza czerwony znacznik. [4]
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2. Ustaw rure teleskopowag na zadang wysokos¢, przesuwajac jej regulacje w gore i
podnoszac lub opuszczajgc uchwyt do najwygodniejszego potozenia. [5]

3. Szczotka uniwersalna**: Nacisnij przycisk dolny na szczotce [6], aby wybraé
odpowiedni tryb czyszczenia powierzchni.

Twarda podtoga: Szczotki sg obnizone, aby chroni¢ podtoge
Dywan: Szczotki sa uniesione, aby umozliwic¢ gtebsze odkurzanie.

4. Wiacz odkurzacz, naciskajgc wytacznik znajdujgcy sie na obudowie gtéwnej
odkurzacza. [7]

5. Sterowanie moca* - Odkurzacz moze pracowac przy réznych ustawieniach
poziomu mocy.

6. Pitynna regulacja mocy* - Kreci¢ przyciskiem On/Off, aby zwigksza¢ Ilub
zmniejsza¢ poziom zasysania. Niski poziom ssania jest przeznaczony do
delikatnych materiatow. [8]

7. Po zakorczeniu pracy wytacz odkurzacz, naciskajgc wytacznik. Wyjmij wtyczke

z gniazdka i nacisnij przycisk zwijania przewodu, aby zwing¢ go z powrotem do
odkurzacza. [9]
Przerwa w pracy i przechowywanie - Rure mozna na chwile zablokowa¢ podczas
uzytkowania [10]



KONSERWACJA URZADZENIA

Odkurzacz moze by¢ wyposazony w worek lub kasete na kurz Dust Manager Cyclonic.

Wymiana worka na kurz
Jesli wskaznik wypetienia worka zaswieci si¢ na czerwono, nalezy sprawdzi¢ i w razie
potrzeby wymienic¢ worek.

1. Podnies¢ zatrzask zwalniajgcy klape worka, [11] aby otworzy¢ pokrywe i pociagnac
za kotnierz worka, aby go wyja¢ [22].

2.  Ztdéz nowy worek w sposob pokazany [21], i zamocuj go, wsuwajgc kotnierz w uchwyt
worka [22].

3. Zamknij klapke worka.

Ostrzezenie - Pokrywa worka nie zamknie sig, jezeli w odkurzaczu nie zostat zainstalowany
worek / lub uchwyt worka. Przed zamknigciem pokrywy worka sprawdz czy worek i uchwyt
worka znajduja sie na swoim miejscu.

Zapamietaj: Wskaznik wypetniania worka moze $wieci¢ réwniez na czerwono takze w
przypadku wystgpienia niedroznosci. W takim przypadku zobacz rozdziat ,Usuwanie
niedroznosci z uktadu”.

System rewersiji - jak zmieni¢ rezim z workiem na rezim z cyklonicznym zbiornikiem

Dust Manager.

W zaleznosci od indywidualnych preferencji w odkurzaczu mozna uzywac ekskluzywnej

kasety na kurz Dust Manager Cyclonic marki Hoover zamiast worka.

1. Wylacz odkurzacz i wyjmij wtyczke z gniazda elektrycznego.

2. Otwdrz pokrywe worka i chwy¢ uchwyt worka. [11] Podnies$ uchwyt worka, aby go wyja¢
z odkurzacza. [22]

3. Umies¢ prawidtowo kasete cyklonowg w odkurzaczu poprzez naci$niecie w d6t pionowo,
z uchwytem skierowanym w kierunku przodu, upewnij sig, ze kaseta cyklonowa jest
prawidtowo zamontowana. [12]

4. Zamknij klapke worka.

Po wypetnieniu wyciggnij worek natychmiast.

1. Otworz pokrywe, ztap za pojemnik i pociggnij do gory, aby go wyjac.

2. Pociaggnij za jezyczek, aby wyjac¢ i zamkna¢ worek. Wyrzu¢ petny worek do kosza.
3. Uzywaj tylko oryginalnych workdéw firmy Hoover.

Opréznianie kasety na kurz Dust Manager Cyclonic. Nalezy regularnie sprawdza¢ i

oproézniac¢ kasete na kurz Cyclonic, najlepiej po kazdym uzyciu odkurzacza.

1. Wysun kasete na kurz Dust Manager Cyclonic. [12]

2. Przy uzyciu uchwytu, przenie$ kasete na kurz Dust Manager Cyclonic do kosza na
Smieci.

3. Pociagnij zatrzask, aby zdja¢ pokrywe kasety na kurz Dust Manager Cyclonic. [13]

4. Przytrzymaj mocno kasete na kurz Dust Manager Cyclonic i oproznij zawartos¢ do
kosza na $mieci. [15]

5. W razie potrzeby wstrzasnij kaseta na kurz Dust Manager Cyclonic lub usun pozostaty
kurz i $mieci za pomoca szczotki [15]

6. Jesli zachodzi taka potrzeba, umyj kasete na kurz Cyclonic. Patrz rozdziat ,Konserwacja
filtra cyklonicznej kasety odkurzacza”.

*Tylko w niektérych modelach ** W zaleznosci od modelu.
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7. Aby zamkna¢ kasete na kurz Cyclonic, umiesc tylne prowadnice pokrywy na pojemniku,
a nastepnie stabilnie przymknij.
8. Umies¢ kasete na kurz Dust Manager Cyclonic w jej pierwotnym miejscu w odkurzaczu.

Konserwacja filtra cyklonicznej kasety odkurzacza

Aby zapewni¢ najlepsze funkcjonowanie, zalecamy mycie filira cyklonicznej kasety

odkurzacza co miesiac lub zawsze, kiedy zauwazysz pogorszenie funkcjonowania.

1. Wstrzasnij kaseta na kurz Dust Manager Cyclonic, aby usunaé wigksze ilosci kurzu i
odpaddéw w sposéb opisany w rozdziale ,Oprdznianie kasety na kurz Dust Manager
Cyclonic”.

. Za pomoca szczotki usun drobny kurz, ktory osadzit sie na $ciankach kasety cyklonowe;.

. Nacisnij zatrzask, aby zdja¢ dolng kratke filtra. [16]

. Opukaj filtr o krawedz kosza na $mieci, aby usung¢ drobny kurz. [14]

. Wyptucz filtr pod ciepta wodg i wymyj zgiecia wewnatrz, jednoczesnie upewniajgc sie,
ze obydwie strony sg czyste. [19]

. Usun nadmiar wody suchg szmatka i pozostaw do wyschnigcia na powietrzu na 24
godziny lub do catkowitego wyschniecia. [20]

abhwWN
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WAZNE: NIE KORZYSTAJ Z ODKURZACZA, JESLI FILTR NIE JEST CALKOWICIE
SUCHY.

Po przeprowadzeniu mycia i suszenia zatoz filtr w jego pierwotnym potozeniu.

Zamocuj réwniez w pierwotnym potozeniu kasete na kurz Cyclonic.

Konserwacja filtra powietrza wlotowego i wylotowego

1. Aby uzyska¢ optymalng wydajnos¢ odkurzacza, nalezy wymyc filtr po kazdych 5
wymianach worka.

. Podnies¢ zatrzask zwalniajgcy klape worka, [11] aby otworzy¢ pokrywe i pociggna¢ za
kotnierz worka, aby go wyjac. [22]

. Wyjmij filtr przed silnikiem oraz filtr wylotowy z odkurzacza. [17]

. Wyjmij filtr przed silnikiem z uchwytu. [18]

. Sptucz oba filtry pod ciepta biezaca woda. [18, 19]

. Nie nalezy szorowac filtrow. Uzyj ptynu do mycia naczyn lub umiesé¢ w zmywarce do
naczyn.

. Usun nadmiar wody suchg szmatka i pozostaw do wyschnigcia na powietrzu na 24
godziny lub do catkowitego wyschnigcia.

8. Po przeprowadzeniu mycia i suszenia zatéz filtry w ich pierwotnym pofozeniu w

odkurzaczu
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WAZNE - Regularnie sprawdzaé i czyscié filtry, postepujac zgodnie z instrukcja
konserwaciji filtréw. Zaleca sie rowniez zakup nowych filtréw po kazdym trzecim
myciu. To zapewni odpowiednia wydajnos¢ odkurzacza.

Usuwanie niedroznosci z uktadu
Jesli wskaznik wypetnienia worka zaswieci sig lub miga:
1.  Sprawdz, czy worek jest petny. Jesli tak, zobacz rozdziat ,Wymiana worka na kurz”.
2. Jesli worek nie jest petny:
A.Czy trzeba wyczyscicé filtry? Jesli tak, zobacz rozdziat ,,Czyszczenie filtrow”.
B.Sprawdz, czy wystepuja jakiekolwiek niedroznosci w ukfadzie. - Za pomoca patyka
lub preta przetkaj rure teleskopowa lub przewdd gietki.

Ostrzezenie - Wskaznik wypetnienia worka zaswieci sie¢ na czerwono, jesli odkurzacz
jest uzywany przy wypetnionym worku, jesli obecna jest niedroznos¢ lub jesli filtry sg



zabrudzone. Jezeli odkurzacz jest wykorzystywany przez dtuzszy okres czasu pomimo
Swiecenia na czerwono wskaznika wypetienia worka, zabezpieczenie termiczne wytaczy
odkurzacz, aby nie dopusci¢ do jego przegrzania. Wskaznik wypetnienia worka zaswieci
sie na zielono po wyfaczeniu sie odkurzacza, sygnalizujgc aktywacje zabezpieczenia
termicznego. W takim wypadku nalezy wytgczy¢ odkurzacz, wyjaé wtyczke z gniazdka
elektrycznego i skorygowac¢ problem. Zabezpieczenie termiczne zostanie automatycznie
wyzerowane po okoto 30 minutach.

AKCESORIA | KONCOWKI

Aby uzyskac¢ optymalne wyniki oraz wydajnos¢ yczna, zaleca sie stosowanie prawidtowych
koncoéwek podczas gtdwnych czynnosci czyszczenia. Ssawki sg wskazane na schematach
i oznaczone literami GP, HF lub CA.

Ssawka typu GP mozna odkurza¢ zaréwno dywany, jak i twarde podtogi.

Ssawka typu HF jest odpowiednia tylko do odkurzania twardych podtdg.
Ssawka typu CA jest odpowiednia tylko do odkurzania dywandw.

Pozostate ssawki to akcesoria do specjalistycznych zadan czyszczacych. Zaleca sie
uzywac ich jedynie okazjonalnie.

Wszystkie akcesoria moga zosta¢ zamocowane zaréwno na koricu weza jak i na koncu
rury teleskopowe;.

Szczotka 2 w 1 — taczy kilka funkcji w jednym narzedziu: [Q]
Ssawka szczelinowa — Do odkurzania katéw i innych trudno dostepnych miejsc. [23]
Szczotka do mebli — Do migkkich mebli i tkanin. [24]

Szczotka do parkietow* — Do parkietéw i innych delikatnych powierzchni podtogowych. [R]
Turboszczotka mini do usuwania siersci zwierzat* - Turboszczotka mini stuzy do
odkurzania schodéw lub gtebokiego odkurzania powierzchni pokrytych tkaninami i innych
trudnych do czyszczenia powierzchni. Nadaje sie w szczegdInosci do usuwania siersci
zwierzat. [S]

Turboszczotka mini do usuwania alergenow* — Turboszczotka mini stuzy do odkurzania
schoddw lub gtebokiego odkurzania powierzchni pokrytych tkaninami i innych trudnych do
czyszczenia powierzchni. Nadaje sie w szczegolnosci do usuwania alergendw. [T]

WAZNE: Nie nalezy korzysta¢ z turboszczotek mini do odkurzania dywanikéw z dtugimi
fredzlami, skor zwierzecych i puszystych dywanéw o wtosie dtuzszym niz 15 mm. Nie
trzymac¢ ssawki nieruchomo, gdy szczotka si¢ obraca.

LISTA KONTROLNA UZYTKOWNIKA

W razie wystgpienia problemu z urzgdzeniem nalezy skorzysta¢ z ponizszej prostej listy
kontrolnej uzytkownika przed skontaktowaniem sie z lokalnym serwisem firmy Hoover.

e Czy gniazdko, do ktérego podtgczono odkurzacz, jest pod napieciem? Sprawdz
gniazdko elektryczne, podtgczajgc do niego inne urzadzenie elektryczne.
e Czy worek na kurz jest przepetniony? Zobacz rozdziat ,Konserwacja odkurzacza”.

*Tylko w niektérych modelach **W zaleznosci od modelu.
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e Czy filtr jest niedrozny? Patrz ‘Czyszczenie filtra’.

Czy waz lub szczotki sg zatkane? Zobacz rozdziat ,Usuwanie niedroznosci z uktadu”.
e Czy nie nastgpito przegrzanie odkurzacza? W przypadku przegrzania odkurzacz
automatycznie ponownie uruchomi sie po okoto 30 minutach.

WAZNE INFORMACJE

Czesci zapasowe i materiaty eksploatacyjne firmy Hoover

Nalezy zawsze wymienia¢ czesci na oryginalne czesci zapasowe firmy Hoover. Mozna
je naby¢

w lokalnym serwisie firmy Hoover lub bezposrednio w firmie Hoover. Przy zamawianiu
czesci zawsze nalezy poda¢ numer danego modelu.

Serwis firmy Hoover
Jesli kiedykolwiek wymagana bedzie naprawa, nalezy skontakiowaé sie z lokalnym
punktem serwisowym firmy Hoover.

Jakosé

BSI ISO 9001

Fabryki firmy Hoover zostaty poddane niezaleznej kontroli pod katem jakosci. Nasze
produkty zostaty wytworzone z wykorzystaniem systemu kontroli jakosci spetniajacego
wymogi normy ISO 9001.

Gwarancja

Warunki gwarancji na niniejsze urzadzenie sa okreslone przez naszego przedstawiciela
w kraju, w ktérym urzadzenie jest sprzedawane. Szczegdtowe informacje na temat
warunkéw gwarancji mozna uzyskac¢ w punkcie, w ktérym urzgdzenie zostato nabyte. Przy
zgtaszaniu wszelkich roszczen w ramach gwarancji nalezy przedstawi¢ dowdd sprzedazy
lub pokwitowanie.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ wprowadzania zmian bez wczesniejszego powiadomienia.



NAVOD K BEZPECNEMU POUZITI

Tento vysavaC¢ by mél byt pouzivan pouze pro uklid
domacnosti a v souladu s touto uzivatelskou pfiruckou. Nez
zaCnete spotrebi¢ pouzivat, ujistéte se, ze rozumite tomuto
navodu.

Nenechavejte zafizeni zapnuté v zasuvce. Pred cCisténim
nebo jakoukoli udrzbou zafizeni vzdy vypnéte a sitovou
Snuru vytahnéte ze zasuvky.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let vySe a osoby
se shizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo jim byly dany pokyny tykajici
se bezpecného pouzivani tohoto pfistroje a byly seznameny
S moznymi riziky jeho pouzivani. S pfistrojem si nesmi hrat
déti. Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dohledu.

Jestlize je poSkozena sitova Sndra, okamzité prestante
zafizeni pouzivat. abyste se vyhnuli ohrozeni bezpecnosti,
napajeci kabel musi byt vymeénén autorizovanym technikem
spole¢nosti HOOVER.

Udrzujte dostateCnou vzdalenost rukou, nohou, volného
odévu a vlasu z dosahu oto¢nych kartacu.

Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi, spotfebni material a
nahradni dily doporu¢ené nebo dodavané firmou HOOVER.

Staticka elektrina: Pfi CiSténi nékterych kobercl vznika
malé mnozstvi statické elektfiny. Vyboje statické elektfiny
neohroZzuji zdravi.

Nepouzivejte Vase zarizeni venku, na mokré povrchy nebo
na mokra vysavani.
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Nevysavejte tvrdé nebo ostré predméty, zapalky, Zhavy
popel, cigaretové nedopalky a podobné predméty.
Nestfikejte nebo nevysavejte horlavé kapaliny, Cistici
tekutiny, aerosoly nebo jejich vypary.

Béhem pouziti zafizeni neprejizdéjte pres sitovou Sndru a
nevytahujte sitovy kabel ze zasuvky tahanim za $ndru.

Nepouzivejte zafizeni, pokud Vam pfipada vadné.

Servis HOOVER: Pro zajisténi vzdy bezpecné a efektivni
prace s pristrojem doporu¢ujeme, aby jakékoliv servisni
prace nebo opravy provadél pouze autorizovany servisni
pracovnik spoleCnosti Hoover.
Béhem pouziti zafizeni nestljte na sitové Snare ani si ji
neovijejte kolem pazi Ci nohou.

Nepouzivejte zafizeni pro Cisténi zvifat a osob.

Pfi uklidu schodl nestavte zafizeni na vy$si schod, nez se
nachazite vy.

Zivotni prostredi

Symbol na tomto zafizeni oznacuje, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan jako
domovni odpad. Zafizeni musi byt pfedano do pfislusného sbérného mista pro
likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Likvidace musi probéhnout v
souladu s mistnimi ekologickymi predpisy pro likvidaci odpadu. Pro dal$i podrobné
informace o zachazeni, regeneraci a likvidaci tohoto zafizeni prosim kontaktujte HEEEE
Vas mistni urad, spole¢nost pro sbér odpadu nebo obchod, kde jste jej zakoupili.

Tento spotrebi¢ je v souladu s evropskymi smérnicemi 2014/35/EU, 2014/30/EU
a 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) ltaly



SEZNAMENI S VYSAVACEM

A. Hlavni &isti¢ M. Hubice na koberce a podlahy (GP)**
B. Tlagitko navijeni kabelu M1. Hubice na koberce (CA)**
C. Tlacitko Zap./Vyp.* M2. Hubice na tvrdé podlahy (HF)**
D. Kontrolka naplnéni sa¢ku N. Voli¢ typu podlahy**
E. Pojistka k otevfeni krytu O. Vystupni filtr
F. Kryt sacku P. Filtr pfed motorem
G. Madlo hadice Q. Sada doplrki
H. Rukojet na pfenaseni Qa. Stérbinovy nastavec
I1. Prachovy pytel Qb. Hubice na ¢&isténi nabytku
12. Kazeta Dust Manager Cyclonic R. Parketova hubice*
J. Teleskopicka trubka S. Mini turbo hubice pro
K. Nastaveni teleskopické trubice odstranéni zvifeci srsti*
L. Hadice T. Mini turbo hubice pro

odstranéni alergenu*

SESTAVENI VYSAVACE

Vybalte vSechny dily vysavace.

1. Pripojte hadici k vysavadi a presvédcte se, ze je spolehlivé zajisténa v provozni
poloze. Pfi uvolnéni: jednodus$e stisknéte dvé tlacitka na hadici a zatahnéte za ni. [1]

2.  Pripojte drzadlo k hornimu konci trubice. [2]

3.  Pfipojte spodni konec trubice k hubici. [3]

JAK POUZIVAT VYSAVAC

Vytahnéte sitovou $nlru a zapojte ji do zasuvky. Netahejte $fidru za ¢ervenou
znacku. [4]
Nastavte teleskopickou trubici do pozadované vySky pfesunutim sefizovaciho tlacitka
teleskopické trubice a drzadlo posunte nahoru nebo dold do polohy nejpohodinéjsi
pro vysavani. [5]
Hubice na koberce a podlahy**: SeSlapnéte pedal na hubici [6] a zvolte vhodny rezim
cCisténi pro dany typ podlahy.
Tvrda podlaha: Stétiny jsou vysunuté, aby nedoslo k poskrabani podiahy.
Koberec: Stétiny jsou vysunuté, aby bylo zajisténo Gdinné &isténi.
Vysava¢ zapinejte a vypinejte pouze tladitkem zapnuti/vypnuti na hlavni ¢asti
spotrebice. [7]
Ovladani zapnuti* - Vysavac¢ bude pracovat pfi nastavené stélé sile.
Variabilni vypina¢* - Otacejte vypinacem pro regulaci sani. Pro jemné tkaniny
pouzivejte slabé sani. [8]
Po pouziti vysavac vypnéte stisknutim tladitka vypinace. Vytahnéte vidlici sitové Sridry
ze zasuvky a stisknutim ¢erveného tlacitka navijec¢e navirite $ndru do vysavace. [9]
Ulozeni a skladovani - Trubici je moZné zaparkovat na do¢asné ulozeni béhem pouzivani.
[10]
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*Pouze u nékterych modell ** Mize se liSit podle modelu

UDRZBA VYSAVACE

Vysava¢ muze byt vybaven kazetou Dust Manager Cyclonic.

Vyména sacku na prach
Pokud je indikator kontroly sacku Gerveny, provedte kontrolu a v pfipadé nutnosti vymeérite
sacek.

1. Nadzvednéte uvolfovaci packu pytle [11] k otevieni krytu a vytahnéte limec pytle k
vyjmuti pytle [22].

2. Slozte novy sacek dle vyobrazeni a instalujte [21] vsunutim limce do drzaku sacku [22].

3.  Zavrete dvitka sacku.

Varovani - Zadni dvitka se NEZAVROU, pokud sagek na prach a/nebo drzak sadku nejsou
pfipevnéné k vysavaci. Vzdy se ujistéte, Ze pfi zavirani zadnich dvifek se sacek a drzék
sacku nachazi na svém misté.

Upozornéni: Indikator kontroly sa¢ku mUize také svitit Cervené i v pfipadé, Ze je saci
systém ucpany. V takovém pfipadé postupujte podle bodu ,Odstranéni pfekazky ze saciho
systému“.

Systém prestaveni - jak prejit z rezimu se sackem do rezimu s kazetou Dust Manager

Cyclonic

V zavislosti na vasich preferencich muzete pouzit tento vysava¢ s exkluzivni kazetou

Hoover Dust Manager Cyclonic namisto sacku.

1. Vypnéte vysavac a vytahnéte vidlici sitové $nidry ze zasuvky.

2. Otevriete dvitka a uchopte drzak sacku. [11] Vyjméte drzak vaku svisle ven z CistiCe. [22]

3. Umistéte cyklonovou kazetu Dust Manager do vysavace jejim zatlaenim smérem
svisle doll s rukojeti umisténou smérem k predni ¢asti CistiCe, ujistéte se, ze cyklédnova
kazeta Dust Manager byla spravné umisténa. [12]

4. Zavrete dvitka sacku.

Kdyz je sacek piny, ihned jej vyhod'te.

1. Otevrete kryt, uchopte drzak sacku a vytahnéte ho ven.

2. Zatazenim za jazyk vyjméte a uzavrete sacek. PIny sa¢ek vyhodte do koSe.
3. Pouzivejte pouze originalni sacky Hoover.

Vyprazdnéni kazety Dust Manager Cyclonic. Kazetu Dust Manager Cyclonic

pravidelné kontrolujte a vyprazdnujte, nejlépe vzdy po kazdém pouziti.

1. Vyjméte kazetu Dust Manager Cyclonic. [12]

2. Uchopte kazetu Dust Manager Cyclonic za drzadlo a odneste ji k popelnici.

3. Zatahnéte za zapadku a sejméte viko z kazety Dust Manager Cyclonic. [13]

4. Uchopte pevné kazetu Dust Manager Cyclonic a vyklepejte jeji obsah do popelnice. [15]

5. Podle potfeby protiepejte kazetu Cyclonic nebo odstrante zachyceny prach ¢i zbytky
karta¢em. [15]

6. Podle potfeby kazetu Dust Manager Cyclonic oplachnéte. Viz bod ,Udrzba filtru kazety

Dust Manager Cyclonic®.



7. K zavfeni kazety Dust Manager Cyclonic nasadte zadni vedeni krytu na nadobu a
pevne ji uzavrete.
8. Vlozte kazetu Dust Manager Cyclonic do provozni polohy ve vysavadi.

Udrzba filtru kazety Dust Manager Cyclonic

Pro zajisténi optimalni funkce vysavace doporucujeme filtr kazety Dust Manager Cyclonic

umyvat jednou za mésic nebo jakmile pocitite pokles vykonu.

1. Vyklepejte z kazety Dust Manager Cyclonic velké nedistoty a ulomky — viz odstavec
sVyprazdnéni kazety Dust Manager Cyclonic”.

. Pomoci Stétce odstrarite jemny prach, ktery se mohl vytvofit na sténach kazety Cyclonic.

. Stisknéte zapadku a vyjméte mfizku spodniho filtru. [16]

. Oklepeijte filtr o okraj popelnice, abyste odstranili zachyceny jemny prach. [14]

. Filtr oplachnéte vlaznou vodou a protfepte vnitini zahyby, abyste rfadné ocistili obé
strany. [19]

. Setfete vodu suchym hadfikem a nechejte saek schnout 24 hodin, popf. vyckejte,
dokud upIné neuschne. [20]
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DULEZITE UPOZORNENI: VYSAVAC NEPOUZIVEJTE, DOKUD FILTR ZCELA NEVYSCHNE
Jakmile oplachnuty filtr dokonale vyschne, viozte ho do provozni polohy ve vysavaci.
Zasunite kazetu Dust Manager Cyclonic do provozni polohy.

Udrzba vstupniho a vystupniho filtru

1. Chcete-li zachovat optimalni u¢innost vysavace, vzdy po péti vyménach sacku omyijte filtr.

. Nadzvednéte uvolfiovaci packu pytle [11] k otevieni krytu a vytahnéte limec pytle k
vyjmuti pytle. [22]

. Vyjméte vstupni i vystupni filtr z vysavace. [17]

. Vyjméte vstupni filtr z drzaku. [18]

. Oplachnéte oba filtry vlaznou vodou. [18, 19]

. Filtry necistéte karta¢em. Pouzijte myci prostfedek nebo ho vlozte do mycky.

. Setfete vodu suchym hadfikem a nechejte sacek schnout 24 hodin, popf. vyckejte,
dokud UpIné neuschne.

8. Jakmile oplachnuté filtry dokonale vyschnou, vloZte je do provozni polohy ve vysavadi.
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DULEZITE UPOZORNENI - Pravidelné kontrolujte a peéuijte o filtry dle pokynii pro
jejich udrzbu. Po kazdém tretim myti filtrd doporuéujeme zakoupit nové. Tento
postup zajisti vysavaci vykon.

Odstranéni prekazky ze saciho systému
Indikator kontroly sa€ku se rozsviti nebo blika:
1. Zkontrolujte, zda je sacek plny. Je-li piny, fidte se podle bodu ,Vyména sacku na
prach®.
2. Neni-li pny, postupuijte takto:
A.Je tfeba vycistit filtry? Pokud ano, viz ¢ast ,Cisténi filtru®.
B.Zkontrolujte, zda neni v systému jina prfekazka - K odstranéni blokace v teleskopické
trubici nebo pruzné hadice pouzijte vhodnou ty¢ nebo hul.

Varovani - Indikator kontroly sa¢ku na prach se rozsviti Cerveng, jestlize sacek je plny, saci

*Pouze u nékterych modell **Muze se liSit podle modelu
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systém je ucpany nebo filtry jsou zanesené. Budete-li vysava¢ pouzivat, ackoli indikator
kontroly saCku na prach sviti Cervené, tepelna pojistka vypne vysavag, aby nedoslo k jeho
prehrati. Jakmile se vysavac vypne, indikator kontroly sa¢ku na prach se rozsviti zelené a
tim signalizuje, Ze byla aktivovana tepelna pojistka. Pokud k tomu dojde, vypnéte vysavagc,
odpojte jej od sité a odstrarite zavadu. Tepelna pojistka se automaticky vrati do vychoziho
stavu asi po 30 minutach.

NASTAVCE A PRISLUSENSTVI

Chcete-li ziskat co nejlepsi vykon a uc¢innost je doporuceno, aby byly pouZity spravné
trysky pro hlavni Cistici operace. Tyto nastavce jsou uvedeny v diagramech symboly GP,
HF nebo CA.

Nastavec typu GP Ize pouzit jak pro Cisténi koberce tak na tvrdé podlahy.

Nastavec typu HF je vhodny pouze pro pouZiti na tvrdé podlahy.
Nastavec typu CA je vhodny pouze pro pouziti na koberce.

Dal$i nastavce jsou pfislusenstvi pro specializovana ¢isténi a jsou doporu¢eny pouze pro
pfilezitostna pouziti.

Veskeré pfisluSenstvi Ize upevnit na konec hadice nebo teleskopickeé trubice.
Prislusenstvi 2 v 1 — Kombinuje fadu funkci v jednom nastroji: [Q]

Stérbinovy nastavec — Na rohy a obtizné pfistupna mista. [23]

Hubice na ¢isténi nabytku — Pro Setrné Cisténi nabytku a tkanin. [24]

Parketova hubice* — Pro Setrné Cisténi parket a jinych citlivych podlahovych krytin. [R]
Mini turbo hubice pro odstranéni zvifeci srsti* - Mini turbo hubici pouzivejte pro uklid
schodist nebo pro hloubkové ¢isténi textilnich povrchl a jinych obtizné pfistupnych ploch.
Vhodné zejména pro odstrafiovani chlupt zvifat. [S]

Mini turbo hubice pro odstranéni alergend* — Mini turbo hubici pouzivejte pro uklid
schodist nebo pro hloubkové ¢isténi textilnich povrchu a jinych obtizné pfistupnych ploch.
Vhodné zejména pro odstranovani alergend. [T]

DULEZITE UPOZORNENI: Nepouzivejte turbohubici a miniturbohubici na ¢isténi kobercti s
dlouhymi tfasnémi, pelisk( domdcich zvifat a kobercl s vlasem del$im nez 15 mm. Pokud se
kartace otaceji, hubice nesmi zistat na jednom misté.

KONTROLNi SEZNAM UZIVATELE

Pokud mate jakykoli problém s vyrobkem, provedte kontrolu podle tohoto seznamu, nez
se obratite na servisni stfedisko Hoover.

¢ Funguje spravné elektricka zasuvka, k niz je pfipojen vysavac? Zkontrolujte ji pomoci

jiného spotrebice.
+ Neni nadoba na prach plna? Viz ,Udrzba vysavade*.



¢ Neni filtr ucpany? Pokud ano, viz ¢ast ,Cisténi omyvatelného filtru*.

* Neni ucpana hadice nebo hubice? Viz ,Odstranéni pfekazky ze systému.”

* Neni vysavac pfehfaty? Pokud ano, vyckejte cca 30 minut, nez se vysavac vrati do funkéniho
stavu.

DULEZITE INFORMACE

Nahradni dily a spotiebni materialy Hoover

VZzdy pouzivejte originalni ndhradni dily spole¢nosti Hoover. Ziskate je u mistniho prodejce
vyrobkUl Hoover nebo u servisnich partner(. V objednavce dill laskavé vzdy uvadéijte ¢islo
modelu.

Servis spole¢nosti Hoover
S opravami se obracejte vzdy na mistni servisni stfedisko spole¢nosti Hoover.

Kvalita

BSI 1ISO 9001

Kvalita vyroby ve vyrobnich zavodech spole¢nosti Hoover byla posouzena nezavislou
organizaci. NaSe vyrobky jsou vyrabény podle systému jakosti, ktery splfiuje pozadavky
ISO 9001.

Zaruka

Zaruéni podminky pro tento spotfebi¢ stanovuje nas zastupce v zemi, v niz je spotfebi¢
prodavan. Presné znéni podminek vam poskytne prodejce, u néhoz jste si zafizeni
zakoupili. Pfi reklamaci podle téchto zaruénich podminek je nutno pfedlozit doklad o koupi
nebo prevzeti.

Pravo zmény bez pfedchoziho upozornéni vyhrazeno.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sesalnik lahko uporabljate le za cCisCenje stanovanjskih
prostorov, kot je opisano v tem priro¢niku. Prosimo, da se
pred uporabo sesalnika temeljito seznanite s temi navodili.

Sesalnika ne puscajte priklju¢enega na elektricno omrezje.
Po vsaki uporabi ali pred kakr$nimi koli vzdrzevalnimi deli in
Cis€enjem naprave sesalnik vedno izklopite in izvlecite vtikac
iz elektriCne vticnice.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi in mentalnimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkljivimi izkuSnjami in
znanjem, ¢e so pod nadzorom ali so bile ustrezno poducene
0 varni uporabi aparata ter se zavedajo nevarnosti, ki so
povezane z njegovo uporabo. Otroci se ne smejo igati z
aparatom. Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata braz
nadzora.

Ce je napajalni kabel poskodovan, nemudoma prenehajte
z uporabo sesalnika. Da bi se izognili nevarnosti, mora
napajalni kabel zamenjati pooblasceni Hooverjev serviser.

Imejte roke, noge, ohlapna oblacila in lasje pro€ od vrtljivih
krtac.

Uporabljajte le prikljucke, potrodni material ali nadomestne
dele, ki jih priporoc¢a ali dobavi podjetje Hoover.

Staticna elektrika: Dolo¢ene vrste preprog lahko ustvarijo
manjSo koli¢ino staticne elektrike. Kakr§en koli stati¢ni
elektriCni naboj ne ogroza zdravja.

Sesalnika ne smete uporabljajti na prostem, na kakrsni koli
mokri povrsSini ali za sesanje tekocin.



Ne smete sesati trdih ali ostrih predmetov, vzigalic, vroCega
pepela, cigaretnih ogorkov ali drugih podobnih snovi.

Ne smete prsiti ali sesati vnetljivih tekocCin, Cistil, osvezilcev
zraka ali njihovih hlapov

Ne smete zapeljati prek napajalnega kabla med uporabo
sesalnika ali izvleCi vtikac¢a tako, da bi viekli za kabel.

Ne smete nadaljevati z uporabo sesalnika, Ce opazite
nepravilnosti v delovanju.

Servis HOOVER: Za zagotovitev nenehnega varnega in
uCinkovitega delovanja naprave priporo¢amo, da servisiranje
ali popravila izvaja le pooblasceni Hooverjev serviser.

Med uporabo sesalnika ne smete stati na kablu ali si ga
ovijati okoli rok ali nog.

Ne smete uporabljati sesalnika za CiS¢enje zivali ali ljudi.

Sesalnika ne smete postavljati nad seboj, ko sesate stopnice.

Okolje

Simbol na izdelku pomeni, da izdelka ne smete odstraniti kot gospodinjski odpadek.

Oddati ga morate na zbirnem mestu za recikliranje elektri¢ne in elektronske
opreme. Odstranitev morate izvesti v skladu s krajevnimi okoljskimi predpisi glede
odstranjevanja odpadkov. Za podrobnejesSe informacije o ravnanju z izdelkom,

obnovi in recikliranju izdelka se obrnite na krajevni urad, komunalno podjetje za
odvoz gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Ta naprava je v skladu z evropskimi direktivami 2014/35/EU, 2014/30/EU in
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy
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SEZNANJANJE S SESALNIKOM

. Glavni sesalnik Cev
. Gumb za navijanje kabla M. Soba za preproge in tla (GP)**
. Gumb za vklop / izklop / M1. Krta¢a za preprogo (CA)**
nastavljanje sesalne moci* M2. Krta¢a za trda tla (HF)**
. Indikator napolnjenosti vrecke . Gumb za prilagajanje vrsti tal**
. Zasko€ni zapah za sprostitev . Izhodni filter
pokrova predala za vre¢ko . Filter pred motorjem
. Vrata za vre¢ko . Komplet priklju¢kov
. Rocaj cevi Qa. Nastavek za CiScenje rez
. Rocaj za nodenje Qb. Nastavek za pohistvo,
I1. VreCka za prah

. KrtaCa za ¢iS¢enje parketa*
I2. Ciklonska kaseta za prah . Mini turbo nastavek za ¢iS¢enje
Teleskopska cev
. Regulator teleskopske cevi T. Mini turbo nastavek za alergene delce*

dlak domagih zivali*
SESTAVLJANJE SESALNIKA

Iz embalaze odstranite vse sestavne dele.

1. Cev prikljucite na vratca za vre¢ko na sesalniku in poskrbite, da se zasko€i na svoje
mesto. Za sprostitev: pritisnite gumba na cevi in potegnite. [1]

Roc¢aj namestite na zgornji konec cevi. [2]

Na spodniji konec cevi pritrdite nastavek za sesanje preprog in tal. [3]

UPORABA SESALNIKA

Izvlecite napajalni kabel in ga vkljucite v elektri¢no vti¢nico. Kabla ne vlecite naprej
od rdece oznake. [4]
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2. Teleskopsko cev prilagodite na zeleno visino, tako, da drzite rocaj sesalnika najbolj
udobno in to tako, da premikate prilagojevalnik gor ali dol. [5]
3. Krtaca za preproge in tla**: Pritisnite stopalko krtace [6] in izberite najboljsi nacin za
¢iscenje vasih tal.
Trde talne povrsine Krtace so spuscene, da &¢itijo tla.
Preproga: Séetine so dvignjene zaradi globljega sesanja.
4.  Sesalnik vklopite s pritiskom gumba za vklop/izklop na osrednjem delu sesalnika. [7]
5. Stalna mo¢ delovanja* - Sesalnik bo deloval ob nastavljeni stalni moci delovanja.
6. Spremenljiva mo& delovanja* - Ce zelite povedati ali zmanj$ati stopnjo

vsesavanja, zavrtite gumb vklop/izklop. Za ¢iS€enje obcutljivih tkanin uporabite
nizko stopnjo sesanja. [8]
7. Ob koncu uporabe izklopite s pritiskom gumba za vklop/izklop. Izklju€ite iz vti€nice in
pritisnite stopalko za navijanje kabla, da napajalni kabel navijete nazaj v sesalnik. [9]
Parkiranje in shranjevanje - Cev lahko tudi med uporabo za¢asno shranite. [10]



VZDRZEVANJE SESALNIKA

Ta vakumski sesalnik lahko vsebuje vre¢ko ali ciklonsko kaseto za zbiranje prahu.

Zamenjava vrecke za prah
Ce se indikator napolnjenosti obarva rdece, prosimo preverite in po potrebi zamenjajte
vrecko za prah.

1. Dvignite zapah za sprostitev vratic za vrec¢ko, [11] da odprete pokrov, in povlecite
nastavek vrecke ter jo odstranite [22].

2. Prepognite novo vre€o kot je prikazano [21], jo pritrdite na nastavek in vstavite v
drzalo vrece [22].

3.  Zaprite pokrov predala za vre¢ko za prah.

Opozorilo - Pokrova vrecke NE bo mozno zapreti, ¢e vreCka za prah in/ali drzalo vrecke
nista names¢ena. Pri zapiranju pokrova se prepricajte, da sta vre¢ka in drzalo vreCke
namescena.

Ne pozabite: Indikator napolnjenosti vrecke bo rde¢ tudi, Ce je prislo do zamasitve. V tem
primeru si oglejte ‘Odpravljanje zamasitve’.

Reverter Sytem - kako z nacina vrecke preidete k nacinu ciklonske kasete za prah.
Pri tem sesalniku lahko namesto vrecke izberete Hooverjevo ekskluzivno ciklonsko kaseto
za zbiranje prahu.

1. Izklopite sesalnik in izvlecite vtikac iz elektriéne vti¢nice.

2. Odprite vratca vrecke in drzite njeno drzalo.. [11] Drzalo vre¢ke drzite v navpic¢ni legi in
ga tako povlecite iz sesalnika. [22]

3. Ciklonsko kaseto za prah namestite v sesalnik. To storite tako, da jo v navpicni legi
z ro€ico potiskate proti sprednjemu delu sesalnika, pri tem pa se prepriCajte, da je
ciklonska kaseta za prah povsem pravilno namescena. [12]

4. Zaprite pokrov predala za vre¢ko za prah.

Ko je vrecka polna, jo takoj odstranite.

1. Odprite pokrov, primite drzalo vrecke in to odstranite tako, da jo povleCete navzgor.
2. Povlecite jezi¢ek ter tako odstranite in zatisnite vrecko. Polno vre¢ko odvrzite v kos.
3. Uporabljajte samo originalne Hooverjeve vrecke.

Praznjenje ciklonske kasete za prah. Redno preverjajte in praznite ciklonsko kaseto

za prah, najraje po vsaki uporabi.

. Odstranite ciklonsko kaseto za prah. [12]

. Ciklonsko kaseto za prah z rocico odnesite v smetnjak.

. Ko zelite s ciklonske kasete za prah odstraniti pokrov, povlecite zapah. [13]

. Tesno primite ciklonsko kaseto za prah in vsebino stresite v smetnjak. [15]

. Ciklonsko kaseto za prah po potrebi otresite ali s krtato odstranite ostanke prahu in
drugih delcev. [15]

. Ciklonsko kaseto za prah po potrebi operite. Glej poglavje “Vzdrzevanije filtra ciklonske
kasete za prah”.

*Le pri doloéenih modelih

g~ =

]

** Lahko se razlikuje pri razliénih modelih.

55

7. Ciklonsko kaseto za prah zaprite tako, da zadnja vodila pokrova namestite na vsebnik,
nato pa dobro zatisnite.
8. Ciklonsko kaseto za prah v sesalniku namestite v njeno prvotno lego.

Vzdrzevanije filtra ciklonske kasete za prah

Ce zelite ohraniti dobro delovanje, vam svetujemo, da filter ciklonske kasete za prah

operete enkrat mesec¢no oziroma vsaki¢, ko opazite zmanjSano kakovost delovanja.

1. Ciklonsko kaseto za prah otresite ter tako odstranite vecjo umazanijo in delce, kot je
opisano v poglavju “Praznjenje ciklonske kasete za prah”.

2. S krtaCo odstranite delce prahu, ki se lahko nakopicijo na stenah ciklonske kasete.

3. Ce zelite odstranti zgornje re$etke filtra, potisnite zapahe. [16]

4. Filter otresjate v smetnjak, vse dokler se dokler ne odstranite vseh najmanjsih delcev

umazanije. [14]

5. Filter izperite z mlacno vodo in pretresite notranje gube ter se prepriajte, da sta obe
strani Gisti. [19]

6. Mokre dele obriSite s suho krpo in nato pustite, da se filter na zraku susi Se 24 ur ozirma
dokler ni povsem suh. [20]

POMEMBNO: SESALNIKA NE UPORABLJAJTE, CE FILTER NI POVSEM SUH.
Ko filter operete in posusite, filter spet namestite v njegovo prvotno lego.
Ciklonsko kaseto za prah spet namestite v njeno prvotno lego.

Vzdrzevanje predmotornega in izpuSnega filtra

1. Da bi ohranili optimalno delovanje sesalnika, vas prosimo, da filter operete po petih
zamenjanih vreckah.

2. Dvignite zapah za sprostitev vratc za vrecko, [11] da odprete pokrov, in povlecite
nastavek vrecke ter jo odstranite. [22]

. Predmotorni filter in izpusni filter odstranite s sesalnika. [17]

. Predmotorni filter odstranite z drzala. [18]

. Oba filtra operite z mla¢no vodo. [18, 19]

. Filtrov ne drgnite, uporabljajte tekoCi detergent ali jih operite v pomivalnem stroju.

. Mokre dele obrisite s suho krpo in nato pustite, da se filter na zraku susi e 24 ur ozirma
dokler ni povsem suh.

8. Ko filtre operete in posusite, te v sesalniku spet namestite v njihovo prvotno lego.

No o~ W

POMEMBNO - Filtre redno pregledujte in vzdrzujte tako, da sledite navodilom za
vzdrzevanije filtrov, priporoéljivo je tudi, da kupite nove filtre po vsakem 3. pranju
filtra. Tako boste ohranili uéinkovitost sesalnika.

Odpravljanje zamasitve
Ce sveti ali utripa indikator napolnjenosti vrecke:
1. Preverite, ali je vre¢ka za prah polna. Ce je, si oglejte ‘Zamenjava vredke za prah’.
2. Ce nipolna, potem;
A.Je treba ogistiti filtre? Ce je, potem si oglejte ‘Cig&enie filtrov’.
B.Preverite, ali je sistem zamasen Se na kakSnem drugem mestu. - Z tankim predmetom
ali palico odstranite oviro iz teleskopske ali gibljive cevi.



Opozorilo - Indikator napolnjenosti vreCke zasveti rdece, Ce sesalnik uporabljate, ko je
poln, &e je pri§lo do zamasitve ali &e so filtri umazani. Ce sesalnik uporabljate dlje ¢asa, ko
sveti rde¢ indikator napolnjenosti vrecke, toplotno izklopno stikalo izklopi sesalnik in tako
prepreCi pregrevanje. Ko se sesalnik izklopi, indikator napolnjenosti vre¢ke zasveti zeleno
in s tem sporoéa, da je aktivirano toplotno izklopno stikalo. Ce pride do tega, sesalnik
izklopite, izkljucite iz napajanja in odpravite tezavo. Do samodejne ponastavitve izklopa
pride po priblizno 30 minutah.

DODATNI PRIKLJUCKI IN NASTAVKI

Da bi dobili najbolj$e delovanje in u¢inkovitost, je priporocljivo uporabljati pravilne nastavke
za glavne Cistilne funkcije. Nastavki so ozna€eni v diagramih s ¢rkami GP, HF ali CA.

GP tip nastavka lahko uporabljate za CiS€enje preprog in trdih tal.
HF tip nastavka je primeren le za trda tla.

CA tip nastavka je primeren le za preproge.

Drugi nastavki so pripomocki namenjeni za posebno €iS¢enje in priporoéamo le ob&asno
uporabo.

Vse dodatne prikljucke je mogo¢e namestiti na konec rocaja cevi ali na konec teleskopske
cevi.

Nastavek 2 v 1 — Kombinira ve¢ funkcij v enem orodju: [Q]
Nastavek za ¢iSCenje rez — za ¢iS€enje kotov in tezko dostopnih predelov. [23]
Nastavek za pohistvo, — Za mehkejSo opremo in materiale. [24]

Krtaca za ¢iS€enje parketa* — Za parketna tla in druga obcutljiva tla. [R]

Mini turbo nastavek za ¢iS¢enje dlak domagcih Zivali* - Mini Turbo nastavek uporabljajte
za CiS€enje stopnic ali globinsko ¢id¢enje tekstilnih povrsin in povrsin, ki jih je tezko Cistiti.
Delno primerno za odstranjevanje dlak domagih Zivali. [S]

Mini turbo nastavek za alergene delce* — Mini Turbo nastavek uporabljajte za ¢iS¢enje

stopnic ali globinsko CiS¢enje tekstilnih povrsin in povrsin, ki jih je tezko distiti. Delno
primerno za odstranjevanje alergenih delcev. [T]

POMEMBNO: Mini Turbo nastavka ne uporabljajte na preprogah z dolgimi resicami, na
zivalski kozi in preprogah, ki so globlje od 15 mm. Nastavek ne sme mirovati, ko se
krtaca vrti.

KONTROLNI SEZNAM ZA UPORABNIKA

Ce imate tezave z izdelkom, preglejte ta preprost kontrolni seznam za uporabnika, preden
poklicete pooblas¢en Hooverjev servis.

e Je sesalnik vkljuéen v delujoCe elektricno omrezje? Prosimo vas, da preverite z drugo
elektricno napravo.

*Le pri dolo¢enih modelih **Lahko se razlikuje pri razlicnih modelih.
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e Je vreCka za prah preve¢ napolnjena? Oglejte si ‘Vzdrzevanje sesalnika’.
+ Je zamasen filter? Glejte ‘Cié&enije filtra’:

* Je blokirana cev ali priklju¢ek? Oglejte si ‘Odpravljanje zamasitve’.

+ Se je sesalnik pregrel? Ce je tako, se bo sesalnik samodejno ponastavil po 30 minutah.

POMEMBNE INFORMACIJE

Nadomestni deli in potrosni material Hoover
Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Hoover. Dobite jih pri krajevnem prodajalcu
Hooverjevih izdelkov. Pri naro€anju delov vedno navedite Stevilko modela.

Hooverjev servis
Ce boste potrebovali servisno storitev, vas prosimo, da se obrnete na pooblas¢eni krajevni
Hooverjev servis.

Kakovost

BSI 1ISO 9001

Hooverjeve tovarne so bile predmet neodvisnega ocenjevanja kakovosti. Nasi izdelki so
izdelani na osnovi sistema kakovosti, ki izpolnjuje zahteve standarda ISO 9001.

Vas$a garancija
Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih dolo¢i zastopnik v drzavi, kjer je naprava
prodana. Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem
ste napravo kupili. Ce Zelite uveljavijati kakréno koli garancijo, potrebujete potrdilo o
nakupu ali racun.

Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.



GUVENLI KULLANIM TALIMATLARI

Bu Urdn kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi yalnizca ev
temizligi icin kullaniimalidir. Latfen Grand kullanmadan énce
bu kilavuzun tam olarak anlasildigindan emin olun.

Supurgenin figini prize takil birakmayin. Cihazi kullanmadan
veya temizlemeden 6nce ya da herhangi bir bakim isleminden
Once daima kapali konuma getirin ve figi prizden ¢ekin.

Bu cihaz 8 yas ve Uzeri gocuklar ve yetersiz fiziksel, duyusal
veya zihinsel kabiliyete sahip kisiler ya da deneyim ve
bilgi yoksunu Kigiler tarafindan bir yetigkinin gbézetiminde
veya cihazin gavenli bir sekilde kullanimi ile ilgili talimati
ve bulunan tehlikelerin agikga anlatiimasi ile kullanabilirler.
Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Temizleme ve bakim
islemi denetimsiz sekilde ¢ocuklar tarafindan yapilmamalhdir.

GUc kablosu hasar gérirse cihazi kullanmayi derhal birakin.
Gulvenligin riske atilmamasi icin, elektrik kablosu mutlaka
yetkili HOOVER servis teknisyeni tarafindan degistiriimelidir.

Ellerinizi, ayaklarinizi, bol giysileri ve saclarinizi donen
fircalardan uzak tutun.

Yalnizca HOOVER tarafindan énerilen veya saglanan ek
birimleri, sarf malzemelerini ya da yedek parcalari kullanin.

Statik elektrik: Bazi halilar statik elektrik olusuma neden
olabilir. Statik elektrik desarji sagliga zararli degildir.

Cihazinizi dis mekanlarda veya islak ylzeylerde ya da islak
toplama icin kullanmayin.

Sert veya keskin nesneleri, kibritleri, sicak kdlleri, sigara
izmaritleri veya diger benzeri 6geleri toplamayin.
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Yanici sivilari, temizleme sivilarini, aerosolleri veya spreyleri
pusklirtmeyin ya da toplamayin.

Cihazi kullanirken guc kablosu Uzerine basmayin veya gug
kablosundan ¢ekerek prizden ¢ikarmayin.

Anzal gbériniyorsa cihazinizi kullanmaya devam etmeyin.
HOOVER servisi: Cihazin her zaman guavenli ve verimli bir
sekilde kullanilabilmesi igin, her tlrli bakim veya onarim
isinin sadece yetkili HOOVER servis teknisyenleri tarafindan
yapilmasini Oneririz.

Cihazinizi kullanirken kablonun Uzerinde durmayin veya
kabloyu kolunuza ya da bacaklariniza sarmayin.

Cihazi hayvanlari veyainsanlari temizlemek icin kullanmayin.

Merdivenleri temizlerken cihazi
yerlestirmeyin.

sizden daha yuksege

Cevre

Bu aygittaki sembol aygita ev atigi gibi islem yapilamayacagini belirtir. Bunun
yerine uygun elektrikli ve elektronik ekipman geri déniigim toplama noktasina
teslim edilmelidir. Imha, atik imhasi icin diizenlenen yerel ¢evre yénetmeliklerine
uygun olarak yapilmalidir. Bu aygita ait islem, kurtarma ve geri dénusumle ilgili
daha ayrintil bilgi icin, lGtfen yerel sehir ofisiniz, ev ati§i ve ¢dp atma servisiniz ya
da aygiti satin aldiginiz magaza ile irtibata gegin.

Bu cihaz, 2014/35/EU, 2014/30/EU ve 2011/65/EU sayili Avrupa Direktifleri ile
uyumludur.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) ltaly



SUPURGENIZI YAKINDAN TANIYIN

A. Ana Govde M. Hali ve Zemin Baghgi (GP)**
B. Kablo Geri Sarma Digmesi M1. Hali Baghgi (CA)**
C. Agma / Kapama Gilg¢ M2. Sert Zemin Baghigi (HF)**
Kontrol Digmesi* N. Yuzey se¢cme pedali™*
D. Torba Kontrol Gdstergesi O. Cikis Filtresi
E. Torba Kapagi Agma Mandal P. On-motor filtresi
F. Torba Kapag! Q. Aksesuar Seti
G. Hortum Sapi Qa. Kenar Koése Aparati
H. Tasima Kolu Qb. Mobilya Basligi
I1. Toz Torbasi R. Parke Bashigr*
12. Dust Manager Siklonik Hazne S. Evcil Hayvan Tuyi Giderici
J. Teleskobik Boru Mini Turbo Baglik*
K. Teleskopik boru ayarlayici T. Alerjen Giderici Mini Turbo Bashk*
L. Hortum

SUPURGENIZIN KURULMASI

Tum parcalar ambalajindan cikartin.

1. Hortumu supurgenin torba kapagina takin, yerine oturdugundan ve kilitlendiginden
emin olun. Cézmek icin: Hortum sonunun Uzerindeki iki digmeye basin ve cekin. [1]

2. Hortum kolunu borunun Ust ucuna baglayin. [2]

3. Borunun alt ucunu basliga baglayin. [3]

SUPURGENIZI KULLANIRKEN

Gug kablosunu uzatin ve gii¢ kaynagina takin. Kabloyu kirmizi isaretli blgeden 6teye
cekmeyin. [4]

—_

2. Komforlu temizlik i¢in teleskopik boruyu, teleskopik boru ayarlayicisini yukari asagi
kaydirarak istenilen ylkseklige ayarlayin. [5]
3. Hali ve Zemin Baghgi**: Bagligin Uzerindeki pedala basarak [6] zemin tiri icin ideal
temizleme modunu secin.
Sert Zemin: Fircalar zemini korumak icin geri gekilir
Hali: Daha derin temizlik i¢in fircalar yukari kaldirihr.
4.  Slpurgeyi ana gévdedeki Acma/Kapama diigmesine basarak agin. [7]
5.  Sabit Gu¢ Kontroli* - Temizleyici sabit glic ayarinda calisacaktir.
6. Degisken Glc Kontroli* - Emis dlzeyini artirmak veya azaltmak igin A¢ma/
Kapama dugmesini gevirin. Hassas kumaslarda dusuk emis seviyesini kullanin.
(8]
7. Acik/Kapali digmesine basarak kullanim sonunda kapatin. Fisi ¢ekin ve kabloyu

temizleyicinin icine sarmak i¢in kablo geri sarma diigmesine basin. [9]
Yerlestirme ve Saklama - Boru, kullanimdayken gecici saklama amagh olarak park
edilebilir. [10]

*Sadece bazi modeller icin ** Modele gore degisiklik gosterebilir

58

SUPURGENIZIN BAKIMI

Bu sUpurgeye bir torba ya da Dust Manager Siklonik Hazne takilabilir.

Toz Torbasinin Degistiriimesi
Torba kontrol gdstergesi kirmiziysa, litfen kontrol edin ve gerekirse torbayi degistirin.

1. Kapagi agmakicin torba kapagdi agma mandalini [11] kaldirin ve torbayi [22] ¢cikarmak
icin torba halkasini ¢ekin.

2. Yeni bir torbay! Gzerinde goésterilen sekilde katlayin [21] ve halkayi torba tutucuya
takarak supirgeye yerlestirin [22].

3. Torba kapisini kapatin.

Uyari - Toz torbasi ve/veya torba tutucu stiplrgeye takilmamigssa torba kapagi KAPANMAZ.
Torba kapagini kapatirken torba ve torba tutucunun yerinde olmasina her zaman dikkat
edin.

Unutmayin: Torba kontrol géstergesi, bir ariza olustugunda da kirmizi olabilir. Bu durumda
‘Sistemdeki Tikanikhgin Giderilmesi’ bélimine bakin.

Déniistiirme Sistemi - Torbadan Dust Manager Siklonik Hazne moduna gecis.
Tercihinize bagli olarak, slplrgeyi torba yerine Hoovera 6zel Dust Manager Siklonik
Hazne ile birlikte kullanmayi tercih edebilirsiniz.

1. Suplrgeyi kapali konuma getirin ve fisi prizden ¢ekin.

2. Torba kapagini agin ve torba tutucuyu kavrayin. [11] Torba tutucuyu temizleyiciden dik
bir sekilde ¢ikarin. [22]

3. Dust Manager Siklonik Hazneyi tutacagi temizleyicinin éniine bakacak sekilde asagiya
dogru dik konumda bastirarak temizleyiciye yerlestirin, Dust Manager Siklonik Haznenin
tamamen yerine oturdugundan emin olun. [12]

4. Torba kapisini kapatin.

Torba dolunca, derhal atin.

1. Kapagi a¢in, torba tutucusunu tutup, yukari dogru cekerek cikartin.

2. Dili ¢ekip ¢ikartin ve torbanin agzini sikica kapatin. Dolu torbayi ¢pe atin.
3. Sadece orijinal Hoover torbalari kullanin.

Dust Manager Siklonik Haznenin bosaltilmasi. Dust Manager Siklonik Hazneyi

dizenli olarak, hatta her kullanimdan sonra kontrol edin ve bosaltin.

1. Dust Manager Siklonik Hazneyi ¢ikarin. [12]

2. Dust Manager Siklonik hazneyi ¢6p kutusuna kadar gétirmek icin sapindan tutarak
tasiyin.

3. Dust Manager Siklonik Haznenin kapagini agmak i¢in, mandali ¢ekin. [13]

4. Dust Manager Siklonik Hazneyi sikica kavrayarak icindekileri ¢cpe bosaltin. [15]

5. Toz ya da kalinti kalmamasi i¢cin Dust Manager Siklonik Hazneyi iyice sallayin ya da bir
fircayla temizleyin [15]

6. Gerekiyorsa Dust Manager Siklonik Hazneyi yikayin. “Dust Manager Siklonik Hazne
filtresinin bakim” bélimaine bakin.

7. Dust Manager Siklonik Hazneyi kapatmak icin kapagi bélmeye oturtun ve sikica kapatin.

8. Dust Manager Siklonik Hazneyi stpirgenin igindeki orijinal konumuna getirin.



Dust Manager Siklonik Hazne filtresinin bakimi

Eniyi performans icin, Dust Manager Siklonik Hazne filtresini ayda bir kez veya performansta

bir dusus fark ettiginizde yikamanizi ve ince toz tanelerinden arindirmanizi éneririz.

1. Dust Manager Siklonik Hazneyi, icindeki blyuk toz parcalari ve kalintilardan arindirmak
icin “Dust Manager Siklonik Haznenin Bosaltiimasi” béluminde agiklandidi gibi sallayin.

2. Siklonik Haznenin kenarlarinda birikmis olabilecek ince tozlari gidermek icin bir firca
kullanin.

3. Alt filtre 1zgarasini ¢ikarmak icin mandali itin. [16]

4. ince toz taneleri cdpe dokillene kadar filtrenin (izerine vurarak temizleyin. [14]

5. Filtreyi 1lik suyun altinda durulayin ve i¢ kivrimlari c¢alkalayarak iki kenarin da
temizlendiginden emin olun. [19]

6. Kuru bir bez kullanarak fazla suyu alin ve filtreyi 24 saat stresince kurumaya birakin.
[20]

ONEMLI: FILTRE TAMAMEN KURUMADAN ELEKTRIKLI SUPURGEYi KULLANMAYIN.
Yikama ve kurutma islemleri tamamlandiktan sonra filtreyi orijinal yerine yerlestirin.
Dust Manager Siklonik Hazneyi orijinal konumuna getirin.

On-motor ve cikis filtresinin bakimi

1. Supurgenizi en iyi performansta tutmak icin, lGtfen filtreleri her 5 torba degisiminde bir
yikayin.

. Kapagi agmak icin torba kapagi agma mandalini [11] kaldirin ve torbayi [22] ¢cikarmak
icin torba halkasini ¢ekin. [22]

. On motor filtresini ve egzoz filtresini stipiirgeden gikarin. [17]

. On motor filtresini tutucudan cikarin. [18]

. Filtrelerin ikisini de ilik suda durulayin. [18, 19]

. Filtreleri fircalamayin, deterjanla yikamayin ya da bulasik makinesine koymayin.

. Kuru bir bez kullanarak fazla suyu alin ve filtreyi 24 saat sliresince kurumaya birakin.

. Yikama ve kurutma islemleri tamamlandiktan sonra filtreleri orijinal yerlerine yerlestirin.

N

co~NO O~ W

ONEMLI - Filtre bakim talimatlarini izleyerek diizenli olarak filtreleri kontrol edin ve
bakimini yapin. Ayrica her 3 filtre yikama islemi sonrasinda yeni filtreler almaniz
onerilir. Bu, stipiirgenizin performansini olumlu olarak etkileyecektir.

Sistemdeki Tikanikligin Giderilmesi
Torba kontrol gdstergesi yaniyorsa veya yanip séniyorsa:
1. Toz haznesinin dolulugunu kontrol edin. Bu durumda ‘Toz Torbasinin Degistiriimesi’
bélimine basvurun.
2. Dolu degilse:
A. Filtrelerin temizlenmeye mi ihtiyaci var? Bu durumda ‘Filtrelerin Temizlenmesi’
bélimune basvurun.
B. Sistemde bagka herhangi bir tikaniklik olup olmadigini kontrol edin. - Teleskobik boru
veya esnek hortumdan tikaniklidi gidermek igin bir cubuk veya sirik kullanin.

Uyari - Siplrge torba doluyken, bir tikaniklik oldugunda veya filtreler kirlendiginde
kullanildiginda, torba kontrol gdstergesi kirmizi yanar. Siiplirge torba kontrol géstergesi
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kirmizi iken belirli bir siire tikanik olarak kullanilirsa, termal devre kesici asiri 1Isinmayi
Onlemek icin suplrgeyi kapatir. SUplrge kapali duruma getirildiginde, torba kontrol
gbstergesi termal kesintinin etkinlestigi sinyalini vermek icin yesil yanmaya baglar. Boyle
bir durum oldugunda, slpurgeyi kapatin, figini gekin ve hatayi dizeltin. Otomatik sifirlama
islemi yaklagik 30 dakika surer.

AKSESUARLAR VE BASLIKLAR

Eniyi performans ve verimliligi icin ana temizleme islemlerinde dogru basliklarin kullaniimasi
onerilir. Bu basliklar, semalarda GP, HF veya CA harfleri ile gosterilmistir.
GP tip basliklar hali ve sert zemin temizliginde kullanilabilir.

HF tip basliklar yalnizca sert zemin Uzerinde kullanima uygundur.
CA tip basliklar sadece hali tizerinde kullanim igin uygundur

Diger bagliklar uzman temizlik islemleri icindir ve bu basliklarin yalnizca arada sirada
kullaniimasi 6nerilir.

Tum aksesuarlar hortum kolunun veya teleskopik borunun ucuna takilabilir.

2’si 1 arada Aksesuar — Birkag islevi tek bir aracta bir araya getirir: [Q]
Kenar Kése Aparati — Kdseler ve ulasiimasi zor alanlar igindir. [23]
Mobilya Basligi — Yumusak mobilyalar ve kumasglar igin. [24]

Parke Basligi* — Ahsap zeminler ve diger hassas zeminler igin. [R]

Evcil Hayvan Tiiyu Giderici Mini Turbo Baslik* - Merdivenler veya tekstil ylizeylerinde
derinlemesine temizlik saglar; temizlenmesi zor alanlar igin mini turbo bashgi kullanilabilir.
Ozellikle hayvan tilylerinin gideriimesi icin uygundur. [S]

Alerjen Giderici Mini Turbo Baglik* — Merdivenler veya tekstil ylizeylerinde derinlemesine
temizlik saglar; temizlenmesi zor alanlar igin mini turbo baghgi kullanilabilir. Ozellikle
alerjenlerin temizlenmesi icin uygundur. [T]

ONEMLI: Mini turbo bashdi uzun sacakl halilarda, hayvan postlarinda, 15 mm’den daha
yUksek havlu halilarda kullanmayiniz. Firga dénerken basligi sabit tutmayin.

KULLANICI KONTROL LISTESI

Uriin ile ilgili bir problem oldugunda, yetkili Hoover servisini aramadan énce bu basit
kullanici kontrol listesini tamamlayin.

Suplrgeye elektrik geliyor mu? Litfen baska bir elektrikli cihaz ile kontrol edin.

Toz torbasi asirn dolmus mu? Litfen ‘Stplirge Bakimr’ bélumine basvurunuz.

Filtre tikali mi? Lutfen ‘Filtrenin temizlenmesi’ bolimine basvurun.

Hortum veya bagslik tikali m1? Litfen ‘Sistemden tikaniklik giderilmesi’ bélimiine
basvurunuz.

e Suptrge fazla mi 1sind1? Eger 6yleyse, otomatik sifirama 30 dakika surecektir.



ONEMLI BILGI

Hoover yedek parca ve sarf malzemeleri
Parcalari daima orijinal Hoover parcalari ile degistirin. Bu parcalari Hoover servislerinden
tedarik edebilirsiniz. Parca siparisi verirken mutlaka cihazin model numarasini belirtin.

Hoover Servisi
Herhangi bir hizmete ihtiyaciniz oldugunda, litfen bdlgenizdeki Hoover Musteri Hizmetleri
ile irtibata geginiz.

Kalite

BSI 1ISO 9001

Hoover fabrikalarinin kalitesi bagimsiz olarak takdir almistir. Uriinlerimiz, 1SO 9001
gereksinimlerini iceren bir kalite sistemi kullanilarak Gretilmektedir.

Garanti

Bu cihaz icin garanti kosullari, cihazin satildigi Ulkedeki temsilcimiz tarafindan
tanimlanmaktadir. Bu kosullara iligkin ayrintilar cihazin satin alindigi bayiden
edinilebilmektedir. Bu garanti kosullari altinda yapilan talepte satis fisi(faturasi) ve
makbuzu ibraz edilmis olmalidir.

Haber veriimeksizin degisiklikler yapilabilir.
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